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Предисловие ко второму изданию 
   

Настоящий учебник языка хинди является логическим 
продолжением учебника для 2 и 3 годов обучения, поскольку имеет 
идентичную с ним структуру построения уроков, подачи нового 
материала и его закрепления. Однако данный учебник имеет свое 
отличие: он построен только на литературном материале, 
заимствованном из произведений писателей на языке хинди. До 
известной степени учебник можно рассматривать как антологию 
прозы на языке хинди ХХ века, представленной короткими 
рассказами как классиков литературы хинди, таких как Прем Чанд, 
Джайшанкар Прасад, Вриндаванлал Варма, Саччидананд Хирананд 
Ватсьяин («Агъея»), Чатурсен Шастри, Рангея Рагхав, Упендранатх 
Ашк, Яшпал, так и сравнительно молодых и широко известных 
прозаиков, таких как Ганга Прасад Вимал и Каутук Банараси. 

Учебник преследует цель познакомить студентов с прозой 
современного литературного языка хинди, его богатыми 
изобразительными средствами, широкой идиоматикой и 
разветвленной синонимией. Наряду с этим в текстах отражаются 
самые различные стороны индийской жизни. Они знакомят с 
представителями многих слоев населения Северной Индии, 
которые говорят на различных языках хинди. 

Учебник, разумеется, предусматривает дальнейшее 
совершенствование языковых знаний, что касается как расширения 
объема активной лексики, так и углубленного изучения вопросов 
граматики и дальнейшей шлифовки всех видов перевода. Работа 
над текстами художественных произведений обогащает устную и 
письменную речь студента. 

Учебник состоит из десяти уроков, каждый из которых 
содержит основной и вспомогательный текст, новый 
грамматический материал, лексико-грамматический комментарий к 
тексту урока, алфавитный словарь новой лексики и словари 
географических названий и личных имен. 

В учебнике закрепляются наиболее сложные вопросы 
грамматики, часть из которых излагаются впервые, а часть 
повторяется, но уже на новом лексическом материале, 
позволяющем более полно понять внутренней смысл 
грамматического явления. 

 



Упражнения на лексику урока включают широкий набор 
лексико-грамматических заданий, позволяющих прочно усваивать 
активную лексику урока, его грамматику, развивать навыки 
перевода, улучшать устную речь. Ряд уроков содержат грамма-
тизированные диалоги на бытовые темы, в которых упор делается 
на распространенные в разговорной речи грамматические формы. 

Каждый урок учебника рассчитан приблизительно на 22-24 
часа аудиторных занятий и примерно на такое же время для 
самостоятельной работы над уроком. Изучение урока следует 
начинать с ознакомления с грамматикой. 

Основное внимание при прохождении урока уделяется 
пониманию текста, его лингво-культурологических особенностей. 
Наряду с этим внимание также отводится переводу как устному, 
так и письменному, в процессе которого оттачиваются 
теоретические и практические знания студента. 

Заметное место в упражнениях уделяется синтаксическому 
варьированию текста, в котором одна и та же мысль может иметь 
различное грамматическое оформление, что очень важно для 
углубленного изучения языка. 

Автор выражает признательность всем коллегам за их 
замечания по учебнику.  
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Прошедшее несовершенное регулярной повторяемости 
 
Данная форма времени представлена в хинди синтетической 

формой простого причастия. Она употребляется для передачи 
регулярно повторяю-щегося, прерывистого действия, которое 
может располагаться на одной временной плоскости или следовать 
за другим аналогичным действием, что может подкрепляться 
“полевыми сигнализаторами”, т.е. различными 
обстоятельственными словами: aÚl(of+ ;j]/] p&tL, kn+u k/ a}&L-
a}&L b;-k+b|x ldg^ k|Fy{gf s/tL, lkm/ u[x:yL s] sfd d]+ nu 
hftL cf}/ /ft uo] ts nuL /xtL. seL rfo agftL seL aRrf]+ 
sf] gxnftL-wÚnftL, seL ef]hg agftL, at{g ;fkm s/tL — 
Старушка поднималась обычно на заре, сидя на постели, она 
молилась минут десять-пятнадцать, затем принималась за 
домашние дела и занималась ими до глубокой ночи. Иногда она 
готовила чай, иногда мыла детей, иногда готовила еду и иногда 
чистила посуду; kxnf oÚjs k|FoM cftf, p;s] kf; a}&tf cf}/ 
cg]s r]i^FP+ s/tf, ls+tÚ n*sL kTy/ sL k|ltdf sL t/x a}&L 
/xtL — Первый юноша регулярно приходил, садился рядом и очень 
старался, но девушка продолжала сидеть как каменное изваяние. 

Иногда в тексте встречаются смешанные предложения, в 
которых наряду с указанными формами встречаются и формы 
прошедшего несовершенного со связкой yfM ha /ft s] ef]hg 
s] afb c+wsf/ %f hftf, nf]u cf/fd s/g] nut], ta jx a}&L-
a}&L kÚ/fg] u|+yf]+ sf] k(tL yL — Когда после ужина наступала 
темнота и люди начинали отдыхать, тогда она, сидя в уголке, 
читала старин-ные книги; ha jx bkm\t/ hfg] nutf tf] kTgL 
p;s] sk*] nfs/ ;fdg] /v b]tL. jx p;sf dÚ+v b]vf s/tL. 
p;] sÚ% sxg] sL h¿/t g yL oxf+ ts ls ha jx ef]hg 
s/g] a}&tf tf] jx ;]jf s/tL. kxn] jx lagf OR%F s] ef]hg 
agfg] hftL yL, k/ ca jx a*] k|]d ;] /;f]O{ d]+ hftL — Когда 
 



он начал ходить в контору, то жена готовила ему одежду. Она 
прямо смотрела ему в рот. Ему не нужно было ни о чем 
напоминать. Дело доходило до того, что, когда он садился есть, 
она прислуживала ему. Раньше она без желания готовила еду, но 
теперь она с любовью шла на кухню. 

    
Прямая, косвенная и смешанная речь 

 
В хинди прямая речь строится по принципу свободного 

соположения составляющих частей без грамматической связи 
между ними. От авторской речи она отделяется запятой, 
двоеточием, тире или двоеточием и тире. Чаще всего в хинди 
используется запятая: p;g] kÚsf/f, æ/fd, Ow/ h/f cfgfÆ; d}+g] 
kú%fM æSof xÚcf<Æ; n*sf af]nf – æd}+ gxL+ hfp+mufÆ= 

Прямая речь может: а) cледовать за авторской (см. примеры 
выше); б) предшествовать ей: æd}+ cf ;stf xú+<Æ Ps n*s] g] 
sxf; в) прерываться ею: æSof cfk jdf{ hL sf] aÚnf ;st] x}+Æ, 
n*sL g] sxf, æSof]+ls pGxf]+g] dÚem;] oxf+ O;L jSt cfg] sf] 
sxf yfÆ; г) прерывать ее: jx æ/fd, cf] /fdÆ kÚsf/t] xÚP sd/] 
d]+ cfof= 

Полупрямая речь сохраняет все характеристики прямой речи, 
но выступает в форме придаточного предложения: p;g] sxf ls 
d}+ cfp+muf — Он сказал, что придет (букв. — Он сказал, что я 
приду). 

Косвенная речь в хинди передается в форме придаточной 
части сложноподчиненного предложе-ния, которая всегда 
располагается постпозитивно: d}+g] ;f]rf ls jx gxL+ cfPuf..  

Смешанная речь передает содержание чужой речи без помощи 
подчинительного союза, сохраняя при этом все характеристики 
прямой речи: p;g] sxf, d}+ cfp+muf=  
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pk]+b|gfy cZs 
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pk]+b|gfy cZs sf hGd k+hfa k|F+t s] hnf+w/ gfds gu/ 
d]+ 1910 sf] Ps a|fx\d)f kl/jf/ d]+ xÚcf. o] %M efOof]+ d]+ bú;/] 
x}+. Ogs] lktf :^]zg df:^/ y]. hfn+w/ d]+ d}l «̂s cf}/ jxf+ s] 
sfn]h d]+ OGxf]+g] aL=P= sL k/LIFF kf; sL. arkg ;] xL cZs 
cWofks agg], n]vs tyf ;+kfbs agg], lyo]^/ of lkmNd d]+ 
hfg] s] cg]s ;kg] b]vf s/t] y]. aL=P= kf; s/t] xL o] ckg] 
xL :sún d]+ cWofks xf] uo], k/ 1933 d]+ p;] %f]* lbof cf}/ 
;fKtflxs kq æeúrfnÆ sf ;+kfbg lsof tyf Ps cGo ;fKtflxs 
s] lnP k|lt ;Ktfx Ps ?ko] d]+ Ps sxfgL lnvs/ bL. 1934 
d]+ crfgs ;a %f]*s/ nf sfn]h d]+ k|j]z lsof cf}/ 1936 d]+ 
nf kf; lsof. k. p;L jif{n+aL aLdf/L cf}/ k|yd kTgL s] b]xf+t 
s] afb Ogs] hLjg d]+ Ps gof df]* cfofM 1936 s] afb 
cZs s] nvs JolStTj sf Ps axÚt /rgfTds oÚu cf/+e 
xÚcf. pgsL /rgfcf]+ d]+ Ps cb\eÚt /+u e/ cfof. 

kxn] cZs pbú{ d]+ lnvt] y]. 1935 d]+ j] pbú{ %f]*s/ lx+bL 
d]+ lnvg] nu]. lx+bL d]+ clwsf+z s[ltof+ pGxf]+g] ckgL kTgL sL 
d[ToÚ s] afb s] bf]-(fO{ ;fn s] xL cNk ;do d]+ lnvL+. 1939 
d]+ cZs kf}g] bf] ;fn s] lnP k|Ltgu/ rn] uo]. jxf]+ ;] 
lgsng] jfnL Os dfl;s klqsf s] pbú{-lx+bL bf]gf]+ ;+:s/)FF]+ sf 
;+kfbg s/g] nu]. oxf+ pGxf]+g] sÚ% sxflgof]+ s] cltl/St æ%F]̂ f 
a]^FÆ gf^s cf}/ ælu/tL bLjf/]+Æ pkGof; sf sfkmL efu lnvf. 
1941 d]+ bú;/L zfbL sL. p;L jif{ cZs g] /]l*of] d]+ gf}s/L 
sL. 1945 s] lb;+a/ d]+ d+DaO{ s] lkmNd hut s] lgd+q)F sf] 
:jLsf/ s/ jxf+ lkmNd ;+a+wL sxflgof lnvg] nu]. 1947-48 d]+ 
j] sLdf/ /x]. k/ ox pgsL ;flxlTos /rgf zlSt sf :j)F{ 
sfn yf. sÚ% ;fn afb cZs Onfxfafb cfo] tyf Ps 
k|sfzgu[x sL Joj:yf sL lh;;] pgs] ;flxlTos JolStTj sf] 
/rgf cf}/ k|sfzg bf]gf]+ b[li^of]+ ;] plrt ky ldnf. 

cZs g] sxfgL, pkGof;, lga+w, n]v, ;+:d/)F, gf^s, 
sljtf cflb s] IF]qf]+ d]+ sfo{ lsof x} k/ pgsL pknlAw gf^s, 
sxfgL cf}/ pkGof; d]+ ljz]if ¿k ;] dxfTjkú)F{ x}. cZs s] 

 



;a kfq pgsL ls;L eL /rgf d]+ hf] cfo] x}+, j] ;j{yf oyfy{ 
x}+. 

lbnr:kL sL aft ox x} ls ¿;L ;flxTo d]+ ?lr n]s/ 
cZs g] 1950 d]+ r]vf]j sL Ps sxfgL sf cf}/ bf]:tf]PJ:sL s] 
Ps %f]̂ ] pkGof; sf lx+bL d]+ cgÚjfb lsof.   

 
pk]+b|gfy cZs 

 
bf] cfg] sL ld&FO{ 

                                                  
vfg axfbÚ/ /xdg cnL sd/] d]+ bflvn xÚP tf] pgsL cf+v]+ 

c+uf/] pun /xL yL+. qmf]w s] df/] pgsf z/L/ sf+k /xf yf 
cf}/ dfy] k/ aL;f]+ t]j/ k* k* uo] y]. rLvs/ pGxf]+g] kÚsf/f, 
æcnL, cf] cnL s] aRr]!Æ. cnL pgs] lszf]/ gf}s/ sf gfd yf. 
pgs] n*s] dÚGgú xL sL jo;\ sf yf. at{g dntf, kfgL e/tf, 
emf*ú b]tf cf}/ #/ s] bú;/] aL;f]+ sfd s/tf. O;k/ eL vfg 
axfbÚ/ sL æs[kf b[li^Æ p;k/ agL xL /xtL. 

æcnL!Æ j] lkm/ rLv]. 
n]lsg cnL sd/] d]+ g yf. jx ;fy sL Ps sf]&/L d]+ 

emf*ú b] /xf yf. kÚsf/ ;Úgt] xL sf+ktf xÚcf ;f ;fdg] cf v*f 
xÚcf. vfg axfbÚ/ sf ?b| ¿k b]vt] xL p;sL lgufx]+ w/tL d]+ 
u* uoL+ cf}/ emf*ú kmz{ k/ lu/ uof. 

æx/fdhfb]!Æ vfg axfbÚ/ g] Ps yKk* p;s] un] k/ 
hdfof. æjx kmúnbfg Sof]+ tf]*F túg]<Æ 

O;;] kxn] ls jx sÚ% pQ/ b]tf, vfg axfbÚ/ s] yKk* 
;] jx kmz{ k/ lu/ k*F. l;/ p;sf km^ uof, k/ p; cf}/ 
Wofg lbo] lagf, ckg] qmf]w sL /f} d]+, vfg axfbÚ/ p;] #;L^t] 
xÚP ;] *«fO+u ¿d d]+ nfo]. c+uL&L s] gLr] kmz{ k/ zLz] sf 
;Ú+b/ kmúnbfg ú̂̂ f k*F yf. O{b s] z e cj;/ k/ pgs] Ps 
kÚ/fg] ldq g] ljb]z ;] p;] e]hf yf cf}/ pgs] ;eL ldqf]+ g] 
p;sL k|z+;f sL yL. qmf]w ;] pGxf]+g] cnL sf] p;k/ k^s lbof. 
zLz] s] Ú̂s*] u/La s] xfyf]+ d]+ rÚe uo]. n]lsg bof s] 

 



abn]bÚug] qmf]w ;] pGxf]+g] p;] p&fgf cf}/ uflnof+ b]t] xÚP #/ ;] 
afx/ s/ lbof. 

kmúnbfg sf] kfs/ j] a*] k|;Gg xÚP y]. p;sL ;Ú+b/ snf 
s] k|bz{gfy{ pGxf]+g] O{b s] cj;/ k/ Ps kf^L{ eL b] *FnL yL. 
cf}/ ceL O{b sL /ft cts eL gxL+ xÚO{ ls kmúnbfg ú̂̂  uof. 
ceL tf] g hfg] lstg] ldqf]+ sf] j] p;] lbvfgf rfxt] y]. ha 
gf}s/fgL ;] pGx]+ ktf rnf ls zfob cnL g] emf*ú b]t] xÚP tf]* 
lbof x} tf] j] qmf]w ;] kfun xf] p&] y]. gf}s/fgL sf] aÚnfs/ 
ú̂̂ ] xÚP uÚnbfg sf] p&f hux ;fkm s/g] sf cfb]z b]s/ j] 
*«fO+u ¿d ;] afx/ lgsn uo]. 

cf+ug d]+ pgsf n*sf dÚGgú p;L kmúnbfg s] k]+b] ;] &}of 
^fkú v]n /xf yf. vfg axfbÚ/ sf] b]vt] xL ;x;f rÚk ;f v*f 
/x uof. 

p;s] xfy ;] kmúnbfg sf k]+bf n]s/ crfgs vfg axfbÚ/ 
g] kú%F, ætÚdg] tf]*f x} p;] dÚGgú<Æ 

jx cf}/ eL ;xd uof. wL/]wL/] p;sf dÚ+x lau*F cf}/ lkm/ 
jx ;x;f /f] k*F. 

kmúnbfg jf:tj d]+ p;L;] ^ú^ uof yf. 
p;] /f]t] b]v vfg axfbÚ/ sf ;f/f qmf]w xjf xf] uof. 

cftÚ/tf ;] a(s/ pGxf]+g] p;] ckgL uf]b d]+ p&f lnof. kÚrsf/t] 
xÚP af]n], æ/f]t] Sof]+ xf]<, xdLb rrf sf] xd lnv]+u] dÚGgú s] 
lnP Ps uÚnbfg cf}/ e]h bf]Æ. 

pgsL cf+vf]+ d]+ c+uf/f]+ s] abn] sÚ% ljlrq t/ntf cf uoL, 
ls+tÚ pgs] #/ s] afx/ a]rf/f cnL wún d]+ k*F /f] /xf yf. 
p;s] #fjf]+ ;] /St ax /xf yf cf}/ jx ckg] xfyf]+ ;] zLz] 
s] gGx]+ Ú̂s*] lgsfng] sf ljkmn k|of; s/ /xf yf. 

æp; ;fn] cnL ;] sxf] ]̂+- ]̂+ a+b s/]Æ – vfg axfbÚ/ g] 
*«fO+u ¿d d]+ hfs/ gf}s/fgL ;] sxf cf}/ h]a ;] bf] cfg] 
lgsfns/ p;sL cf]/ km]+st] xÚP af]n], æox bf] cfg] p;] bf] cf}/ 
sxf] ls xdg] p;] dfkm s/ lbof, rns] sfd zÚ¿ s/]. bf] 
cfg] sL, af]ngf, ld&FO{ vf nf]Æ=   

 

 



go] zAb 
    
c+uf/f м 1) уголь (раскаленный); 2) искра 
crfgs 1. неожиданный, внезапный; 2. неожи-данно, внезапно 
cNk 1) малый, небольшой; 2) короткий, краткий 
cftÚ/tf ж 1) встревоженность, нетерпение; 2) по-спешность 
pungf п 1) выплевывать; 2) тошнить, рвать; 3) из-вергать 
pkGof; м роман; повесть 
sf+kgf нп дрожать, трястись; трепетать 
lszf]/ м подросток; юноша 
s[lt ж 1) произведение, сочинение; 2) труд, работа  
vfg м 1) хан; 2) хан (патанский титул) 
u*gf нп 1) вонзаться, втыкаться; 2) зарываться 
uÚnbfg м  цветочная ваза 
#;L^gf п 1) волочить; тащить; 2) втягивать 
#fj м 1) рана; 2) язва 
rrf м дядя (по отцу) 
rLvgf нп 1) кричать; 2) громко разговаривать 
hLjgL ж биография 
emf*ú м веник, метла 
^fkú м остров 
^]+^]+ ж 1) болтовня попугая; 2) болтовня 
*«fO+u-¿d м гостиная 
t/ntf ж 1) подвижность; 2) текучесть; 3) неж-ность 
t]j/ м 1) выражение глаз (или лица); 2) гневный взгляд 
bof ж 1) сострадание, жалость; 2) сочувствие 
bflvn 1) вошедший; 2) включенный; 3) посту-пивший ~ xf]gf 

входить; поступать; ~ s/gf включать; помещать 
bÚugf двойной, удвоенный 
b]xf+t м смерть, кончина 
wd ж грохот; стук; шум 
wún ж 1) пыль; прах; 2) пустяк, ничто 

 



gGxf маленький, крохотный 
lgd+q)F ж вызов; приглашение 
k^sgf п 1) валить, сбивать; 2) ударять (обо что-либо) 
kfun безумный, сумасшедший; глупый 
kfq м 1) сосуд; кубок; чаша; 2) действующее лицо, персонаж 
kf^L{ ж 1) прием гостей; 2) вечер, вечеринка 
kÚrsf/gf п ласкать; гладить 
k]+bf м дно; низ 
k|bz{gfy{ с целью показа 
k|z+;f ж похвала; прославление 
k|;Gg 1) довольный; 2) радостный, счастливый; ~ s/gf 

радовать 
kmúnbfg м цветочная ваза 
arkg м детство 
abn]M s] ~ послелог вместо, взамен, в обмен 
axgf нп 1) литься, течь; 2) плыть, уноситься течением 
axfbÚ/ м 1. смелый, храбрый; 2. 1) герой; 2) бах-адур (титул 

высших чиновников при англичанах) 
dngf п 1) тереть, втирать; 2) чистить 
dfyf м 1) голова; темя; макушка; 2) лоб; 3)нос (судна) 
df/]M s] ~ послелог по причине, вследствие, из-за 
dfl;s 1. месячный; 2. 1) ежемесячный журнал; 2) месячное 

жалование 
ld&FO{ ж сладость; сладости 
d}l^«s 1. вступительный (об экзамене); 2. (скр. от matriculation) 

ж поступление в высшее учебное заведение 
df]* м 1) поворот; 2) поворотный пункт; рубеж 
/rgfTds 1) созидательный; 2) деятельный; 3) кон-структивный 
?b| страшный, ужасный  
/f]gf нп плакать 
/f} ж 1) движение, ход; 2) порыв 
nf м закон; право  
jo; ж возраст 

 



ljlrq 1) пестрый, разноцветный; 2) разный, раз-нообразный; 
3) необыкновенный 

zfbL ж брак; женитьба; замужество 
;+kfbs м редактор; исполнитель 
;+kfbg 1) выполнение, исполнение; 2) редакти-рование 
;+:s/)F м издание 
;j{yf  1) всячески, во всех отношениях; 2) сов-сем, 

совершенно 
;xdgf нп бояться, пугаться 
;x;f вдруг, внезапно, неожиданно 
;fKtflxs 1. еженедельный; 2. м еженедельник 
;fnf м 1) шурин; 2) негодяй 
;flxlTos 1. литературный; 2. м литератор 
x/fdhfbf м 1) незаконнорожденный; 2) подлец, негодяй 
 

ef}uf]lns gfd 
 
hfn+w/ — г. Джаландхар (ш. Панджаб) 
k|Ltgu/ — г. Притнагар (ш. Панджаб)  
 

l^Kkl)Fof+ 
  1= : ]̂zg-df:^/ — начальник железнодорожной станции. 
  2= aL= P= — бакалавр гуманитарных наук (калька с 

английского - В.А., bachelor of arts). 
  3= nf sfn]h — юридический факультет (при 

университете). 
  4= nf kf; s/gf — сдать выпускные экзамены по 

специальности “Право”. 
   5= /+u e/ cfgf — наполняться красками. 
   6= lkmNd hut\  — (букв. мир кино); зд. кине-матограф. 
    7= lkmNd ;+a+wL sxflgof+ — зд. киносценарий.  
    8=/rgf-zlSt — (букв. созидательная сила); зд. творчество. 
    9= :j)F{-sfn — золотая пора. 

 



   10= plrt ky ldngf — зд. развиваться в правильном 
направлении, пойти по правильному пути. 

   11= c+uf/] pungf — метать молнии, пылать гневом. 
   12= dfy] k/ t]j/ k*gf — хмуриться, гневаться. 
   13= cnL s] aRr] — зд. мерзавец Али. Употребление имени 

собственного со словами aRrf   -aRrL_ является приемом грубого, 
уничижительного обращения. 

  14= emf*ú b]gf — подметать (что-либо d]+). 
  15= s[kf-b[li^ — благосклонный (милостивый) взор; милость, 

благосклонность. 
   16\= ;fy sf — находящийся рядом, сосед-ний. 
   17= Частица ;f может сочетаться и с неличными формами 

глагола, привнося им оттенок неопределенности: kÚsf/ ;Úgt] xL 
sf+ktf xÚcf ;f ;fdg] cf v*F xÚcf; n*sL nf}̂  cfoL ckg] d]+ 
vf]oL ;L; d]/] gLr] ;] w/tL lv;sg] ;L nuL; kn+u ;] p& a}& ;L 
s/ jx Ow/-pw/ b]vg] nuf= 

 18= Глагол-модификатор v*f xf]gf интенсив-ного аспекта 
сочетается с небольшим количеством глаголов конкретного 
действия, привнося им оттенок внезапности и полноты развития 
действия: cf v*F xf]gf — придти, p& v*f xf]gf — вскочить, efu 
v*f xf]gf — убежать и т.п.  

 19= yKk* hdfgf — давать пощечину. 
 20= Придаточные времени могут вводиться составным 

союзом -ls;L_ ;] kxn] -kúj{_ ls — прежде чем, перед тем как, 
который вводит придаточное, всегда предшествующее главному: 
O;;] kxn] ls jx sÚ% pt/ b]tf, vfg axfbÚ/ s] yKk* ;] jx 
wd ;] kmz{ k/ lu/ k*F= Сказуемое в придаточной части может 
выступать в простой форме сослагательного или условного 
наклонения. 

 21= ufnL b]gf — ругать, бранить; uflnof+ b]gf — ругаться, 
браниться, нецензурно выражаться. 

 22= afx/ s/gf — выкидывать, выбрасывать.  
 23= kf^L{ b]gf — устраивать вечеринку, давать прием. 

 



 24= &}of ^fkú — волчок (игрушка). 
 25= dÚ+x lau*gf — меняться в в лице; p;sf dÚ+x lau*F — его 

лицо исказилось. 
 26= Глагол ú̂̂ gf , выступая со своим субъектом с орудийным 

послелогом, указывает на случайность совершившегося действия: 
kmúnbfg p;L;] ú̂̂  uof= Преднамеренное действие выражается 
глаголом  tf]*gfM p;g] kmúnbfg tf]*F= 

  27= xjf xf] hfgf — улетучиться, исчезнуть. 
  28= uf]b d]+ p&fgf -n]gf_ — брать на руки; сажать на колени. 
 

Jofs/)F s] cEof; 
 
1= lqmof s] ¿kf]+ sf] Wofg d]+ /vt] xÚP pkGof; s] O; 

c+z sf cgÚjfb sLlho]. 
1_ ;Úv/fd g] sxfM bf] ;fn aLt uo] y]. 
p;s] afb d]/L lh+buL d]+ gof /f:tf vÚn uof. d}+ /f]hfgf 

;j]/] lgsn hftf. Kof/L d]/] ;fy hftL. d]/f Ps bf]:t /fdnfn 
xdf/] ;fy hftf. cf}/ O;Lnf v]n d]+ cfjfh nuftf. xd nf]u 
uf+j-uf+j #údt]. t/x-t/x s] v]n lbvft]. /ft sf] k]* s] gLr] 
;f] /xt]. O;Lnf k};] Os \̂&] s/s] lugg] nutf cf}/ lkm/ 
l%kfs/ /vtf. Kof/L /f]^L agftL. ;f}gf] lbg e/ cs]nL /xtL, 
ofgL xdf/] ;fy gxL+ /xtL. seL jx v]ng] sL rLh]+ agftL cf}/ 
aRrf]+ sf] ahf-ahfs/ lbvftL cf}/ cgfh s] abn] pGx]+ a]r 
cftL. 

2_ seL p;] cfOjgxf] sL /}a]sf sL :d[lt xf] hftL cf}/ 
#+̂ f]+ a}&s/ ;f]rf s/tL. lkm/ ^F+* sf /fh:yfg k(tL cf}/ 
/fhkútf]+ sL jL/tf sL oÚ/f]k s] jL/ ægfO^\;Æ ;] tÚngf s/tL. 
lkm/ ;f]rtL ls ox ;a s};] xÚcf< oÚ/f]k g] p;L gfO \̂; sL 
bÚlgof d]+ ;] ox gof hLjg s};] lgsfn lnof< p;;] ldnt]-hÚnt] 
;fdGtjfb s] ef/t d]+ ox ;a Sof]+ gxL+ xÚcf< jx O;sf xn 
g lgsfn kftL. 

 



jx ;a p;] Otgf ljlrq nutf h};] /f]d s] ls;L a*] 
clwsf/L sL a]^L yL. jx rntL tf] nf]u l;/ emÚsfg] nut]. Sof 
ox ;To gxL+ yf ls ef/tLo jL/ y]! j] kmf}h d]+ hft] x}+ tf] 
cb\eÚt jL/tf lbvft] x}+. k/ j] b]z s] lnP Sof]+ gxL+ n*t]< 

lktf hL gf}s/L sf sfd s/tf, cf}/ jx cs]nL /xtL. jx 
ox k(tL ls ef/tLo p; ;do l;/ p&f /x] y], k/ Sof jx 
p;] plrt gxL+ sx ;stL yL< olb O+un}+* k/ ls;L sf /fh 
xf] hftf tf] Sof lkm/ p;sf O+un}+* l;/ gxL+ p&ftf< baf 
/xtf!  -/f+u]o /f#j s] æsa ts kÚsf¿Æ pkGof; ;]_  

 
Когда вы думаете? 

 
Один знаменитый английский ученый зашел однажды в одну 

из своих лабораторий.  Было поздно, но в лаборатории работал 
один из его учеников.  

— Что вы делаете так поздно? — спросил ученый. 
— Работаю, — ответил ученик. 
— А что вы делаете днем? 
— Конечно, работаю. 
— И рано утром тоже работаете? 
— Да, профессор, и утром работаю, — ответил ученик. Он 

думал, что знаменитый ученый похвалит его. 
Но ученый рассердился и спросил: 
— А когда же вы думаете? 
 

kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
;fKtflxs klqsf, zfgbf/ JolStTj, cgÚejL ;+kfbs, n]vs-

JolStTj, cb\eÚt /+u, ;+kfbg s/gf, hLjg d]+ Ps dxTjkú)F{ df]*, 
cNk ;do, dfl;s klqsf, c+ltd ;+:s/)f, ;flxlTos /rgf-zlSt, 
k|sfzgu[x sL Joj:yf s/gf, k|]d sljtf, dÚVo kfq, oyfy{ lrq, 
ljZjljBfno d]+ bflvn s/gf, hnt] c+uf/], qmf]w s] df/] sf+kgf, 
rLvs/ kÚsf/gf, lszf]/ gf}s/, a/tg dngf, ?b| ¿k, w/tL d]+ 
 



u*gf, wd ;] lu/gf, qmf]w sL /f} d]+, zLz] sf kmúnbfg, zÚe 
cj;/, k|z+;f s/gf, n]vs sL s[lt, w/tL k/ k^sgf, xfyf]+ d]+ 
rÚegf, bÚug] qmf]w ;], O{b s] cj;/ k/, rÚk ;f v*f /x hfgf, 
lau*F xÚcf dÚ+x, cftÚ/tf lbvfgf, ljlrq sxfgL, wún d]+ kmún, 
#fjf]+ ;] axgf, xfy ;] zLz] s] gGx]+ ^Ús*] lgsfngf, ljkmn 
k|of; s/gf, h]a ;] k};] lgsfngf. 

 
3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 

сдавать вступительные экзамены; редактировать еженедельный 
журнал; основывать издательство; поступать в колледж; важный 
поворот в жизни; наполняться удивительными красками; новое 
издание книги; принимать приглашение; литературное творчество; 
созидательная сила; литературное произведение; издание романа; 
работать в жанре (области) социального романа; персонажи 
романа; входить в комнату (3 варианта); дрожать от страха; 
хмуриться от гнева; подметать пол в соседней комнате; гневный 
облик; ударить по щеке; тащить человека за руку; впиваться в руку; 
ударять о землю; выставлять вазу для показа; испытывать 
сострадание; выставлять из дома; потерять рассудок от гнева; дно 
сосуда; брать на руки; ласкать ребенка; необыкновенная нежность; 
вытаскивать из руки мельчайшие кусочки стекла; оставаться 
молчаливым; крик о помощи; предпринимать усилия; чистить 
посуду; писательская индивидуальность; ежемесяч-ное издание; 
тщетные усилия; в порыве гнева; плакать от горя; зов предков; 
зарываться в землю; громко кричать; включать в список; восточные 
сладости; падать с шумом 

  
   4= lgDglnlvt ¿;L zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfy{s lnlvo]. 

неожиданно (2); смерть, кончина (3); произведение (2); свадьба (2); 
попытка, усилие (4); кровь (2); юноша (2); мир, вселенная (3); 
цветочная ваза (2); негодяй (2); остров (2); голова (2); 
землетрясение (2); возраст (3); бесплодный (2); бояться (2); 
довольный (2); вместо, взамен (2); кричать (2); взгляд, взор (2); 
маленький, крошечный (2) 

 
   5= ¿;L d]+ cgÚjfb sLlho]. 

 



s_ 1_ha d}+g] :sún sL k(FO{ ;dfKt sL yL tf] d}+ 
ljZjljBFno d]+ bflvn xÚcf. dftf-lktf g] aRr] sf] :sún d]+ 
bflvn lsof. 2_qmf]w s] df/] p;sL cf+v]+ c+uf/] pun /x] y] 
cf}/ dfy] k/ aL;f]+ t]j/ k* uo] y]. 3_;bL{ s] df/] d]/f z/L/ 
sf+k /xf yf. 4_p;g] rLvs/ ckg] efO{ sf] kÚsf/f. 5_ox 
lszf]/ gf}s/ lbg e/ a/tg dntf, kfgL e/tf, emf*ú b]tf cf}/ 
#/ s] bú;/] aL;f]+ sfd s/tf x}. 6_p;sL jo; tL; ;fn ;] 
Hofbf x}. 7_lzj eujfg\ sf Ps ?b| ¿k x}. 8_a/tgf]+ sL 
bÚsfg d]+ d}+g] Ps ;Ú+b/ kmúnbfg v/Lb lnof. 9_vfg axfbÚ/ g] 
cnL s] ufn k/ yKk* O;lnP hdfof ls p;sf] nuf ls cnL 
g] pgsf ;Ú+b/ uÚnbfg tf]*f yf. 10_O{b sf kj{ dÚ;ndfgf]+ sf 
;a ;] a*f Tof}xf/ x}. 11_c+u|]hL km]zg s] cgÚ;f/ *«fO+u ¿d d]+ 
c+uL&L xf]gL rflxP. 12_uÚnbfg wd ;] w/tL k/ lu/ k*F. p;g] 
hf]/ ;] hdLg k/ kmúnbfg k^s lbof 13_kÚ/fg] hdfg] d]+ ¿; 
sL glbof]+ k/P];] nf]u y] hf] gbL s] lsgf/]-lsgf/] hft] xÚP %f]^] 
hxfh #;L^t] y]. 14_zLz] sf Ps Ú̂s*F p;s] xfy d]+ rÚe 
uof. 15_ox lgd+q)F kfs/ d]/f ldq axÚt xL k|;Gg xÚcf. 
16_æx/fdhfbfÆ lx+bL-pbú{ sL Ps ufnL x}. ox cfd aft x} ls 
uflnof+ b]gf ;Eotf sf lgzfg gxL+ x} 17_nf]s cy{Joj:yf sL 
pknlAwof]+ s] k|bz{gfy{ lbNnL d]+ Ps ljlrq k|bz{gL sL Joj:yf 
sL uoL x}. 18_ljb]zL cltlyof]+ s] cfg] s] sf/)F Ps zfgbf/ 
kf^L{ cfof]lht sL uoL yL. 19_k|To]s b]z d]+ kfunf]+ s] lnP 
kjz]if c:ktfn x}+. 20_crfgs p;] Ps dfl;s klqsf d]+ 
;+kfbs sf kb u|x)F s/g] sf lgd+q)F ldnf. 21_ktf gxL+ Sof]+ 
jx ;x;f rÚk xf] uoL. 22_O; ^fkú k/ Ps ;Ú+b/ dxn agfof 
uof x}. 23_lktf hL sf ?b| ¿k b]vt] xL aRrf ;xd uof. dÚ+x 
p;sf lau*f cf}/ jx /f] k*F. 24_df+ g] aRr] sf] uf]b d]+ p&F 
lnof. p;] kÚrsf/t] xÚP p;sf ;f/f qmf]w xjf xf] uof. 25_dÚem] 
æwún d]+ kmúnÆ sL lkmNd axÚt k;+b cfoL. 26_ls;L eL k|sf/ 
#fj ;] axt] /St sf] /f]sgf rflxP. 27_O; af/ kxf* k/ 
r(g] sf xdf/f k|of; ljkmn xÚcf. 28_ckg] n*s] sf] b]vt] xL 
df+ sL cf+vf]+ d]+ ljlrq t/ntf cfoL. 29_hdLg d]+ u*] kTy/f]+ 

 



sf] afx/ lgsfngf cfjZos x}. 30_ p;s] ufn k/ bf] yKk* 
hdfo] O; x/fdhfb] g]. 31_OgsL goL s]lt sL a*L k|z+;f sL 
uoL yL. 

v_ >L afndÚsÚ+b uÚKt sf hGd /f]xts lhn] s] uÚ/fogL 
uf+j d]+ 1876 d]+ xÚcf. cfksL k|f/+les lzIFF c/aL, kmf/;L tyf 
pbú{ d]+ xÚO{ yL cf}/ cfk pbú{ d]+ n]v cflb eL lnvf s/t] y]. 
ckgL of]Uotf s] sf/)F yf]*L xL jo; d]+ cfk ldhf{kÚ/ ;] pbú{ 
d]+ lgsng] jfn] Ps cvaf/ s] ;+kfbs xf] uo]. O;s] Ps ;fn 
afb xL nfxf}/ s] æsfx]gú/Æ gfds pbú{ cvaf/ s] ;+kfbs eL 
cfk lgoÚSt xf] uo]. p;L ;do ef/t]+bÚ d+*n s] ;flxlTosf]+ åf/f 
lx+bL sf hf]/f]+ ;] k|rf/ xf] /xf yf. O;sf k|efj uÚKt hL k/ 
eL k*F cf}/ cfkg] lx+bL d]+ lnvgf cf/+e s/ lbof. sxt] x}+ ls 
pGx]+ lx+bL sL cf]/ nfg] sf >]o k+l*t dbgdf]xg dfnjLo tyf 
k|tfkg/fof)F ld> sf] x}. ;+kfbs s] ¿k d]+ cfksL Voflt xf] xL 
uoL yL O;lnP lx+bLjfnf]+ g] cfksf] ælx+bf]:tfgÆ gfds klqsf sf 
;+kfbs agfof. ox kq pg lbgf]+ sfnfsf+s/ ;] lgsnf s/tf 
yf. k|foM kf+r jif{ ts uÚKt hL g] æa+ujf;LÆ kq s] ;+kfbs s] 
¿k d]+ sfd lsof cf}/ p;s] afb ;g\ 1891 sf]nsft] s] 
æef/t ldqÆ sL ;]jf d]+ aLtf. O; t/x xd b]vt] x}+ ls uÚKt 
hL g] kqsf/ s] ¿k d]+ xL ckg] ;f/] hLjg sf] kú/f lsof. 
uÚKt hL sf b]xf+t ;g\ 1918 d]+ xÚcf yf. 

 
6= lx+bL d]+ cgÚjfb sLlho].  
I. 1) Когда я вошел в комнату, мой младший брат играл с 

волчком. Когда ребенку исполнилось семь лет,  родители отдали 
его в школу. 2) Его глаза метали молнии, и он весь дрожал от ярости. 
3) Хозяин громко позвал слугу. 4) Этот маленький слуга должен 
был мыть и чистить посуду, приносить домой воду, подметать пол 
в доме и землю во дворе, выполнять множество самых разных дел по 
дому. 5) Испугавшись злого взгляда хозяина, мальчик-слуга 
задрожал от страха. 6) В ответ на его брань она дала ему поще-
чину. 7) Ваза с грохотом упала на пол и разбилась на мелкие 
кусочки. 8) Сейчас в гостиных  вновь начали строить камины. 
9) Праздник Ид — самый популяр-ный у мусульман. 10 )Он 

 



швырнул его на пол. Он ударил стаканом об пол. 11) Получив 
приглашение на этот вечер, я очень обрадовался. 12) В Москве 
открылась выставка для демонстрации произведений индийского 
искусства. 13) При виде плачущего сына весь его гнев прошел. 
14) Когда хозяин вошел в комнату, все сразу замолчали. 
15) Маленький мальчик испугался и закричал. 16) Его новую 
работу очень хвалили. 17) Он несколько раз безуспешно пытался 
получить это приглашение. 18) Из раны на ноге текла кровь. 19) От 
гнева он, казалось, сошел с ума. 20) Летящая повсюду пыль 
затрудняла дыхание. 21 )Увидав, что ребенок плачет, мать 
поспешно подошла к нему и взяла его на руки. 22) Крохотные 
осколки стекла впились ему в щеку. 23) Лошадь с трудом тащила 
телегу. 24) Многим очень нравятся индийские сладости. 25) Взамен 
российской марки ему дали индийскую. 26) Мы купили красивую 
стеклянную вазу, которая нам очень понравилась. 27) В 
еженедельнике напечатана биография известного писателя. 
28) Известный русский писатель много лет редактировал этот 
ежемесячный журнал. 29) Все знают, что “мир кино” представляет 
собой свое-образную индустрию развлечений. 30) ”Болдинская 
осень” — золотая пора в творчестве Александра Пушкина. 

II. Мирзо Турсун-заде (ldhf{ tÚ;ú{g-hfbf) (1911−1977) — 
известный таджикский (tflhs) поэт и общественный деятель — 
родился в Каратаге, который славился своими мастерами-ремеслен-
никами. Мирзо получил образование в школе и потом в 
Ташкентском университете. Он с детства любил поэзию, и первыми 
его учителями были, по его словам, великие поэты Востока. 

В двадцатилетнем возрасте он был известен как автор 
нескольких рассказов, драм и стихо-ворений. В годы Второй 
мировой войны талант Мирзо проявился особенно ярко. Им было 
создано большое количество замечательных стихотворений. 
Особую популярность завоевала его поэма “Сын Родины”. 

В послевоенные годы Мирзо Турсун-заде много ездил по 
странам Азии и Африки. Он неодно-кратно бывал в Индии, 
которую посетил впервые в 1947 году. После этой поездки он 
опубликовал сборник стихотворений, за которые получил 
Государтвенную премию. 

В поэмах, особенно в поэме “Голос Азии”, Мирзо Турсун-заде 
прославлял героизм народов, которые вели борьбу против 
колониального рабства, восхвалял дружбу между народами Азии. 
 



 
   7= lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 
   c+uf/] pungf, dfy] k/ t]j/ k*gf, yKk* hdfgf, 

ufnL b]gf, kf^L{ b]gf, dÚ+x lau*gf, xjf xf] hfgf, uf]n d]+ 
p&fgf. 

 
   8= lgDglnlvt k|Zgf]+ sf lx+bL d]+ cgÚjfb s/s] pgsf 

pQ/ bLlho]. 
1) Где и когда родился Ашк? 2) Чем занимался его отец? 

3) Какое образование получил Ашк? 4) Какие произведения 
создавал Ашк? 5) Как был связан Ашк с русской литературой? 
6) Когда была “золотая пора” в творчестве Ашка? 7) Читали ли Вы 
какие-нибудь произведения Ашка? 8) Почему глаза Хана Бахадура 
метали молнии, когда он вошел в комнату? 9) Что обычно делал его 
мальчик-слуга Али? 10) Что с ним произошло, когда он услышал 
крик хозяина? 11) О чем спросил Хан Бахадур у Али? 12) Кто 
прислал вазу Хану Бахадуру и по какому поводу? 13) Как 
обошелся Хан Бахадур с Али? 14) Почему Хан Бахадур был так 
доволен, получив вазу? 15) Что делал его сын во дворе? 16) Почему 
он испугался, увидев отца? 17) Что сделал Хан Бахадур, когда он 
узнал, что вазу разбил его сын? 18) Что делал в это время бедняга 
Али? 19) Что сказал Хан Бахадур служанке? 20) О чем говорит этот 
маленький рассказ? 

 
   9= æbf] cfg] sL ld&FO{Æ sL sxfgL ckg] zAbf]+ d]+ 

;ÚgfOo]. 
 
  10= ckgL k;+b s] ls;L eL n]vs of slj sL hLjgL 

;ÚgfOo]. 
 
  11= vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnvs/ cgÚjfb 

sLlho]. 
1_ha jx sd/] d]+ === xÚcf tf] p;sL cf+v]+ === pun /xL 

yL+. 2_=== pGxf]+g] kÚsf/f, æcnL, cf] cnL s] ===!Æ. 3_p;s] dfy] 
k/ aL;f]+ === k* uo]. 4_sf]O{ eL cf}/t a/tg === k;+b gxL+ 
s/tL. 5_dflns sL æ===-b[li^Æ ;bf p;k/ agL /xtL x}. 6_=== 
 



sL sf]&/L d]+ ls;L sL cfjfh ;ÚgfO{ k*L. 7_qmf]w s] df/] p;sf 
z/L/ === /xf yf. 8_O; lstfa s] k|sfzg s] afb O;L sL 
a*L === sL uoL. 9_jf:tj d]+ vfg axfbÚ/ s] n*s] ;] === ú̂̂  
uof. 10_ckg] qmf]w sL === d]+ vfg axfbÚ/ p;] === *«fO+u ¿d 
d]+ n] uo]. 11_zLz] s] gGx]+-gGx]+ Ú̂s*] === s] xfy d]+ === uo]. 
12_P];L e]+̂  kfs/ d}+ axÚt === xÚcf. 13_=== s] cj;/ k/ Ps 
zfgbf/ === bL uoL. 14_;x;f jx === k*F. 15_pQ/ g ldng] 
k/ jx === xf] uof. 16_q]Tofsf]j lrqzfnf sL bf] t;jL/]+ === 
ef/t e]hL uoL yL+. 17_=== jxL :yfg x} hf] rf/f]+ cf]/ ;] kfgL 
;] l#/f x}. 18_*/ s] df/] aRrf === k*F cf}/ g] p;] === d]+ 
p&f lnof. 19_pgsL cf+vf]+ d]+ c+uf/f]+ s] abn] ljlrq === cf 
uoL. 20_a]rf/f cnL === d]+ k*f /f] /xf yf. 21_p; #fj ;] === 
ax /xf yf. 22_n]lsg === s] abn] p;] bÚugf qmf]w cfof. 
23_uÚnbfg === wd ;] kmz{ k/ lu/ uof. 24_æx/fdhfbfÆ lx+bL 
sL Ps === x}. 25_;dfrf/kq sL gLlt a/tgf p;s] dÚVo === 
sf sQ{Jo x}. 

 
12= zAbsf]z sL ;xfotf ;] pkGof; s] O; c+z sf] 

;dems/ O;] ¿;L cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
df+ /;f]O{#/ d]+ a}&L vfgf ksf /xL yL ha r]tg g] hfs/ 

sxf, æb]v cfof xú+ tÚDxf/L a:tL jfnL x/fdhfbL! p;;] tf] d}+ 
;ft hGd zfbL s/g] sK aft gxL+ ;f]r ;stfÆ. 

df+ /f]^L agf /xL yL. ?ss/ pT;Ús efj ;] p;g] kú%F, 
ætÚdg] sxf+ b]vf p;]<Æ 

æa:tL d]+ cf}/ sxf+Æ, r]tg g] pQ/ lbof. 
a];a|L ;] df+ g] sxf, ætÚd Ow/ cfs/ a}&f]. jxL+ v*]-v*] 

Sof aft]+ s/ /x] xf]Æ. 
æca hút] tf] d}+ ptf/g] ;] /xfÆ, r]tg g] h/f x+;s/ pQ/ 

lbof. æcf}/ lkm/ aft]+ xL P];L sf}g;L x}+, a; :sún ;] #/ hft] 
;do b]vf p;]!  demf]n] sb sL e@L ;Ú:t n*sL===Æ. 

df+ /f]̂ L agfgf %f]*s/ rf}v^ d]+ cf v*L xÚO{. r]tg sxtf 
uof, æckg] z/L/ sf, ckg] sk*f]+ sf, ckgL ls;L aft sf 

 



p;] xf]z gxL+ - afn lav/], sk*] d}n] – P];L kmúx* n*sL ;]d}+ 
zfbL s¿+uf< &Ls xL jx d]/L k(FO{ d]+ dÚem] dbb b]uL!Æ 

æk(FO{Æ vLhs/ df+ g] sxf, æca tÚd cf}/ sxf+ ts k(t] 
hfcf]u]. axÚt]/f k( lnof. gf}s/L ldnL x} tf] ca sÚ% lbg 
p;k/ l^sf], zfbL s/f], #/ a;fcf] cf}/ O];] /xf] h};] bÚlgof 
/xtL x}. tÚd;] tLg-tLg jif{ %f]̂ ] n*s] dÚxNn] xL d]+ bf]-bf] 
aRrf]+ s] afk x}+. ;flnu/fd sf] b]v nf], r/)Fbf; sf] b]v 
nf]===Æ. 

s Ú̂ xf]s/ r]tg af]nf, æ;f/] sf ;f/f dÚxNnf sÚP+ d]+ hf 
k*] Sof d}+ eL súb k*ú+< cf}/ gf}s/L eL Sof d}+ ceL %f]* /xf 
xú+. nfxf}/ hfs/ k( n]gf eL sf}g cf;fg aft x}< d}+ tf] pg 
dxfzo sL aft s/ /xf yf hf] ox sxt] y] ls n*sL 
;dembf/ x} cf}/ d]/] /f:t] sL ?sfj^ g ag]uLÆ. 

cf}/ ox sxs/ r]tg pk]IFf ;] x+; lbof cf}/ hfg] nuf. 
p;] /f]ss/ df+ g] sxf, ætÚd pGx]+ lr \̂&L lnv bf]Æ. 

ælr \̂&L!Æ r]tg g] x}/fgL ;] kú%F. 
æxf+, lr \̂&L s] lagf a]rf/] zfob bÚljwf d]+ /x]+ cf}/ zfob 

tÚDxf/] lktf hL s] kf; j] xf] cfo] xf]+, O;lnO tÚd pGx]+ lnv 
bf]Æ. 

æSof lnvú+<Æ 
æsf]O{ axfgf agf bf]. lnv bf], d}+ ceL cfu] k(gf rfxtf 

xú+, d}+ hNbL ljjfx gxL+ s/ ;stf. hf] tÚDx]+ plrt nu] lnv 
bf]Æ. 

-pk]+b|gfy cZs s] ælu/tL bLjf/]+Æ s] pkGof; ;]_ 
 

13= lx+bL d]+ cgÚjfb s/s] afb d]+ sxfgL ckg] zAbf]+ d]+ 
;ÚgfOo]. 

    
Последний лист 

На окраине (%f]/ м) города стоял небольшой двухэтажный дом. 
В нем на втором этаже жили две сестры, а на первом — старый 

 



художник (lrqsf/ м). Сестры очень любили друг друга. Художник 
часто приходил к ним в гости. 

Однажды осенью младшая сестра тяжело заболела. У нее 
появился сильный кашель, поднялась температура, ей стало трудно 
дышать. На последние деньги старшая сестра пригласила доктора. 
Врач пришел, осмотрел больную и сказал: 

 — Ей надо лежать, пить лекарство, не выходить на улицу, 
потому что у нее воспаление легких (lgdf]lgof м). 

Старшая сестра начала заботиться о младшей. Она подавала 
больной лекарство, ухаживала за ней, делала все для того, чтобы 
девочка поправилась. Но больной становилось все хуже и хуже. 
Она уже не вставала, лежала на кровати с открытыми глазами и 
почему-то все время смотрела в окно. 

Напротив окна стоял дом. Из комнаты была видна его желтая 
стена без окон. Около этой стены росло одинокое дерево. Была уже 
осень, и желтые листья падали на землю. На дереве их становилось 
все меньше и меньше. Бедная девочка смотрела, как падают листья, 
и каждый день считала: десять... семь... Она решила, что умрет, 
когда упадет последний лист. Старшая сестра рассказала об этом 
соседу-художнику. Он решил помочь бедной девочке. 

И вот на дереве осталось только три листа. Потом остался 
один. Девочка смотрела в окно и ждала, когда упадет этот 
последний лист. Но он не падал. Прошло два дня. Днем и ночью 
шел дождь, дул сильный осенний ветер. Но лист все еще был на 
дереве. Потом прошла неделя, другая... Уже выпал снег, а лист 
оставался на дереве. 

Девочка постепенно выздоравливала. Когда опасность прошла, 
сестра рассказала ей, что их друг — замечательный художник — 
ночью нарисовал лист на стене соседнего дома. А девочка думала, 
что это настоящий лист на дереве. 

Так доброе (g]s) сердце и большое искусство старого 
художника спасли жизнь больной девочки.  

 (По рассказу О.Генри) 
   
 14= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL ;dems/ O;] ¿;L 

cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
gds Hofbf x} 

 



d}+ pg lbgf]+ Ps ;fKtflxs s] bkm\t/ d]+ 40 ?ko] k/ Ps 
;xfos ;+kfbs yf cf}/ bkm\t/ s] kf; Ps t+bú/ k/ vfgf vfof 
s/tf yf. 

Ps lbg d}+ ckg] t+bú/ k/ vfgf vfg] uof tf] ceL hfs/ 
d}+ bLjf/ s] ;fy nuL nf]x] sL sÚ/;L k/ a}&F xL yf ls Ps 
;fxa s] kL%]-kL%] Ps levf/L cfof. 

pg ;fxa g] rjGgL t+bú/ jfn] s] cfu] km+sL cf}/ levf/L 
sL cf]/ ;+s]t s/s] af]n] – O;] bf] /f]l^of+ b] bf]Æ. 

d}+g] levf/L sL cf]/ b]vf - /+u tj] sf sfnf, ^F+u]+ #Ú̂ gf]+ 
ts g+uL, hút] cf}/ sk*] tf/ tf/ cf}/ dfnúd xf]tf yf h};] 
xkm\tf]+ sf eúvf. 

;:tf hdfgf yf. Ps cfg] d]+ bf] /f]l^of+ ldn hftL yL+. 
t+bú/ jfn] g] z]if tLg cfg] s] k};] pg ;fxa sf] lbo] cf}/ j] 
ckgL /fx rn] uo]. 

levf/L /f]̂ L s] lnP zf]/ drfg] nuf. 
æpw/ v*] /xf]Æ t+bú/ jfn] g] a*L;L ;nfv ;] l;+sL xÚO{ 

/f]l^of+ tkt] t+bú/ ;] afx/ lgsfnt] xÚP sxfM æhf] nf]u kxn] 
cfo] x}+, pGx]+ b] n]g] bf]Æ. cf}/ t+bú/ sf] (+ss/ bfn tyf 
t/sf/L /v, p;g] d]/] lnP yfnL k/f]; bL. 

d}+g] of]+ xL aft rnfg] s] lnP levf/L ;] kú%F, æSof]+ efO{, 
tÚd sf]O{ sfd Sof]+ gxL+ s/t]<Æ 

ædÚem] tf] df+ut] a*L zd{ cftL x} afaú hLÆ levf/L af]nf, 
æaL; ?ko] dxLg] kftf yf, bÚef{Uo ;] d]/] hf]*f]+ d]+ bb{ xf]g] nuf 
cf}/ dÚem] gf}s/L ;] x^f lbof uof. ceL-ceL c:ktfn ;] cf /xf 
xú+. o] xdf/] kÚ/fg] afaú y]. OGxf]+g] rf/ k};] sL /f]l^of+ n] bL+, 
gxL+ cfh sn ls;s] dg d]+ bof /x uoL x} hf] xd]+ /f]l^of+ 
lvnftfÆ. 

d}+bfn d]+ /f]^L t/ s/s] vfg] nuf. t+bú/ jfn] g] a*L-a*L 
bf] /f]l^of]+ k/ bfn *fns/ p;] levf/L s] xfyf]+ k/ /v lbof. 

æ;fng Sof]+ gxL+ lbof<Æ, jx af]nf. 
ækxn] bfn /v nf], lkm/ ;fng n] n]gfÆ. 

 



levf/L g] bf] sf]/ bfn d]+ t/ s/s] vfo] cf}/ lkm/ p;] 
gfnL d]+ axf lbof cf}/ lrNnfofM 

ædÚem] ;fng bf]!Æ 
d}+g] rf}+ss/ kú%F, æSof sft x}<Æ 
æh/f gds Hofbf x}Æ levf/L g] pk]IFF ;] gfs r(ft] xÚP 

bfn sL cf]/ b]vf cf}/ ;fng s] lnP xfy a(f lbof. 
pk]+b|gfy cZs 

 
15= O; sxfgL sf] ckg] zAbf]+ d]+ ;ÚgfOo]. 
                            

Три розы (uÚnfa м) 
Давно-давно в Гульстане жил молодой поэт. В саду перед его 

домом цвели (lvngf нп) прекрасные розы. Самыми красивыми 
были три красные розы. Они любили слушать пение поэта. 
Однажды ночью, когда поэт пел новую песню, он услышал чей-то 
приятный (;Ú/Lnf) голос. Он обыскал весь сад, но никого не нашел. 

На следующую ночь поэт опять услышал этот голос. Он долго 
ходил по саду и наконец увидел прекрасную девушку. Поэт 
спросил ее, кто она и откуда знает его стихи. 

— Я одна из тех роз, которые цветут у твоего дома, — 
ответила девушка. — Когда поднимется солнце, я снова стану 
розой. Вот уж появилась роса (cf]; ж). Мне надо спешить.  

— Подожди, — сказал поэт. — Останься со мной. Я хочу и 
днем слышать твой прекрасный голос. 

— Сейчас я не могу остаться, — ответила девушка. — Но если 
утром ты узнаешь (kxrfggf п) меня среди роз, я снова превращусь 
в девушку. Только не ошибись. Если ты ошибешься, я навсегда 
останусь розой. 

Сказав это, девушка исчезла. Утром поэт подошел к розам. 
Все они были похожи (Ps h};f xf]gf) друг на друга. Поэт долго 
смотрел на розы и вдруг воскликнул: 

— Это ты! 
И тут роза превратилась в прекрасную девушку. 
Как узнал поэт свою розу? 
 

 



   16= lxtf]kb]z sL sxfgL ;dems/ O;sf] ckg] zAbf]+ d]+ 
;ÚgfOo]. 

 
uLw cf}/ lanfj sL sxfgL 

u+uf s] lsgf/] u[w|sú̂  -lh;s] lzv/ k/ uLw /xt] xf]+_ 
kj{t k/ Ps a*f j[IF yf. p;sL vf]v d]+ Ps aú(f uLw /xtf 
yf. ox uLw c+wf yf cf}/ gfvúg p;s] lu/ uo] y]. O; j[IF 
k/ /xg] jfn] kIFL p; uLw k/ bof s/s] p;] ckg] vfg] d]+ 
;] yf]*f ;f vfgf b] lbof s/t], lh;;] jx hLtf yf. 

Ps lbg sL aft x}, n+as)F{ -n+a] sfgf]+ jfnf_ gfd sf 
Ps lanfj klIFof]+ s] aRr] vfg] sL OR%F ;] jxf+ cfof. lanfj 
sf] b]vs/ klIFof]+ s] aRr] */ s] df/] rLvg]-lrNnfg] nu]. 
pgsL cfjfh ;Úgs/ aú(] uLw g] kú%F, æsf}g x}<Æ 

n+a] sfgf]+ jfnf lanfj uLw sf] b]vs/ */ uof. jx ;f]rg] 
nuf, æxfo! d}+ df/f uof!  n]lsg ca oxf+ ;] efugf eL &Ls 
gxL+ x}, O;lnP hf] xf]uf b]vf hfPuf. rnú+, kxn] ckgf ljZjf; 
k}bf s¿+Æ. ox ;f]r, uLw s] kf; hfs/ p;g] sxf, æd}+ lanfj 
xú+Æ. 

luw – oxf+ ;] efu hf, gxL+ tf] df/ *fnú+uf. 
lanfj – kxn] d]/L aft ;Úg n]+. O;s] afb olb df/g] of]Uo 

;dem]+ tf] dÚem] df/ *fn]+. 
uLw – af]n, tú ls;lnP oxf+ cfof x}< 
lanfj – b]lvo], d}+ oxf+ u+uf s] lsgf/] /xtf xú+. d}+ x/ lbg 

:gfg s/tf xú+, zfsfxf/L xú+. oxf+ s] ;a kIFL cfksL a*L 
k|z+;f s/t] x}+ cf}/ sxt] x}+ ls cfk a*] wdf{Tdf cf}/ !fgL x}+. 
cfksL k|z+;f ;Úgs/ xL d}+ cfks] kf; wd{ ;Úgg] s] lnP cfof 
xú+. n]lsg cfk P];] wdf{Tdf lgsn] ls dÚem h};] cltly sf] df/g] 
s] lnP t}of/ xf] uo]. 

uLw – ls+tÚ lanfj sf] df+; cR%F nutf x} cf}/ tÚd hfgt] 
xf] oxf+ klIFof]+ s] aRr] /xt] x}+, O;lnP d}+ sx /xf xú+. 

ox ;Úgs/ lanfj g] eúld sf] ckg] sfgf]+ sf] %Úcf cf}/ 
sxg] nuf, æb]lvo], wd{zf:q ;Úgs/ d}+g] /fu cf}/ å]if Tofu lso] 

 



x}+. d}+ clx+;f sf kfng s/tf xú+. xTof g s/g] sf] d}+ k/d wd{ 
;demtf xú+Æ. 

O; k|sf/ ljZjf; k}bf s/s] lanfj j[IF s] vf]v d]+ /xg] 
nuf. 

df}sf kfs/ jx klIFof]+ s] c+*f]+-aRrf]+ sf] ks*s/ ckgL 
vf]v nftf cf}/ dh] d]+ vftf. 

sÚ% lbg afb ha klIFof]+ sf] ktf rnf ls pgs] aRr] 
ufoa x}+ tf] j] pGx]+ Ow/-pw/ (ú+(g] nu], cf}/ ktf g nug] k/ 
/f]g] nu]. lanfj sf] ha ox dfnúd xÚcf tf] jx jxf+ ;] rÚkrfk 
efu uof. 

Ps lbg ha kIFL ckg] aRrf]+ sf] Ow/-pw/ (ú+( /x] y], tf] 
j] pGx]+ j[IF s] vf]v d]+ aRrf]+ sL xl*\*of+ ldnL+. pGx]+ lgZro 
xf] uof ls xf] g xf], O; aú(] uLw g] xL xdf/] aRrf]+ sf] 
df/s/ vfof x}. ox ;f]rs/ pg ;a g] uLw sf] df/ *fnf.      

   go] zAbM uLw м гриф; lanfj м (лесной) кот; vf]v ж 
дупло; c+wf слепой; zfsfxf/L м вегетарианец; wdf{Tdf м святой; df+; 
м мясо; x*\*L  ж кость. 

 
17= aftrLt s] kfq ags/ O;sf] bf]x/fo]. 
 

;fdflhs sfo{ 
;fdflhs sfo{sQF{ /d)FefO{ ;] Ps ;Hhg ldng] cft] x}+. 
/d)FefO{ - cfOo], a}l&o]. d}+ cfksL Sof ;]jf s/ ;stf xú+< 
;Hhg – d}+ kxnL af/ cfk;] ldng] cfof xú+. d]/f gfd ljgf]b 

x}. 
/d)FefO{ - slxo] ljgf]befO{, ls; t/x cfo]< 
ljgf]b – d}+g] O; jif{ aL=P= sL k/LIFF kf; sL x}. cfks] 

;fy sÚ% ;fdflhs sfo{ s/gf rfxtf xú+. 
/d)FefO{ - cR%F, cfk aL= P= x}+! cfhsn j}!flgsf]+ sL axÚt 

h¿/t x}. ;/sf/L k|of]uzfnfcf]+ d]+ j}!flgsf]+ sL axÚt df+u x}. 
ljgf]b – du/ d]/L OR%F ;/sf/L k|of]uzfnfcf]+ d]+ sfd s/g] 

sL gxL+ x}. d}+ tf] ;fdflhs IF]q d]+ sfo{ s/gf rfxtf xú+. 

 



O;LlnP cfks] kf; cfof xú+, j};] tf] dÚem] xdf/] sfn]h d]+ xL n] 
/x] y]. du/ d}+g] O+sf/ lsof. 

/d)FefO{ - ;fdflhs sfo{ d]+ sl&gfOof+ axÚt x}+ cf}/ k};f 
axÚt sd x}. 

ljgf]b – d}+ axÚt k};f gxL+ rfxtf, a; Otgf xL ls k]̂  e/ 
;s]. d]/f /xg ;xg sfkmL ;fbf x}. 

/dg – Sof cfks] lktf cfks] ljrf/ ;] Psdt x}< 
ljgf]b – xf+, pgsL cf]/ ;] sf]O{ cfklQ gxL+ x}. d]/] lktf tf] 

ox eL gxL+ rfxt] ls d}+ k};f eL nú+. lktf hL a*] k}dfg] k/ 
v]tL s/t] x}+. j] a*] ;kmn ls;fg x}+. d}+ pgsf Ps xL n*sf 
xú+. d]/L Ps axg x}, p;sL zfbL xf] rÚsL x} cf}/ jx x/ t/x 
;] ;ÚvL x}. 

/d)F – Sof cfks] lktf hL O{Zj/efO{ tf] gxL+< 
ljgf]b – xf+, cfkg] &Ls c+bfh nufof. d]/] lktf hL O{Zj/efO{ 

xL x}+. 
/d)F – pGx]+ tf] d}+ vúa hfgtf xú+. a*] ;Hhg x}+. cf}/ pGx]+ 

b]z sL a*L lr+tf x}. 
ljgf]b – pGxf]+g] xL dÚem] cfks] kf; e]hf x}. d}+g] pgsf gfd 

n]gf &Ls gxL+ ;demf. 
/d)F - ;fdflhs sfo{ sO{ k|sf/ s] x}+. sÚ% /fi^«Lo 

jfrgfno x}+, hf] afkú hL s] ;do ;] ckgf sfd s/ /x] x}+, 
u|fdL)F pBf]u sL k|of]uzfnfP+ x}+, lx+bL k|rf/, xl/hg sfo{, 
cflbjf;L sfo{, /fi «̂Lo dhbú/ ;+# cflb O; t/x s] sÚ% sfd 
x}+. cfk ;f]r n]+ ls cfk ls; IF]q d]+ sfd s/gf rfxt] x}+. 

ljgf]b – j};] tf] lzIFF ;+a+wL ;+:yfcf]+ of k|of]uzfnfcf]+ d]+ 
sfd s/gf dÚem] k;+b x}. du/ d}+ uf+wL hL sL ljrf/wf/f s] 
cgÚ;f/ sfd s/g] jfnL ;+:yf d]+ sfd s/gf rfxtf xú+. 

/d)F – d}+ cfks] ljrf/ ;dem uof. d}+ cfh xL kú%tf% zÚ¿ 
s/tf xú+. cfzf x} cf&-b; d]+ hjfa cf hfPuf. 

ljgf]b – cf&-b; lbg afb d}+ cfk;] ldng] cfp+m< 
/d)F – gxL+ cfk tsnLkm g s/]+. hjfa cf hfg] k/ d}+ xL 

cfksf] va/ s/ bú+uf. 

 



ljgf]b – axÚt-axÚt wGojfb, k|)FFd. 
 

rÚ̂ sÚn] 
1= dflns - /fd, olb tÚd;] d]/f sfd gxL+ xf]tf, tf] dÚem] 

atf Sof]+ gxL+ b]tf< d}+ bú;/f gf}s/ /v nú+. 
gf}s/ - dflns hL, sfd tf] bf] cfbldof]+ sf x}. 
2= cWofks hL – atfcf], u+uf Sof x}< jx sxf+ ;] lgsntL 

x}< sxf+ hftL x}< 
%fq – u+ufxdf/L gf}s/fgL x}, jx ckg] #/ ;] lgsntL x} 

cf}/ xdf/] #/ sfd s/g] cftL x}.  
3= Zofd – d}+ nueu bÚlgof sf ;a ;] cdL/ cfbdL xf] 

uof xú+. 
/fd – nueu< 
Zofd – xf+, l;km{ 1 sL sdL x}, hL/f] tf] ldn uo] x}+ ;a. 
    
 
 
 
 

 



bú;/f kf& 
 

Jofs/)F 
 

Настоящее совершенное статичное 
 
Данная форма времени образуется сочетанием родовых форм 

совершенного причастия с составной перфектной связкой. Эта 
форма может рассмат-риваться как грамматический омоним 
именного сказуемого, состоящего из составного совершенного 
причастия и презентной связки x= По этой причине данная форма 
встречается довольно широко: jx eL O; d]n] d]+ cfof xÚcf x}  
— Он также пришел на эту ярмарку (букв. — Он есть 
пришедший); bÚsfg vÚnL xÚO{ x} — Магазин открыт.  

Данная форма имеет главным образом перфектно-
инклюзивное значение: упирающееся в момент речи состояние 
продолжается и в момент речи.  

При причастиях, образованных от переходных глаголов, 
результативное состояние перено-сится на циклическое 
подлежащее, а субъект действия выступает  с послелогом g]M p;sf] 
axÚt lbgf]+ ;] ;dfh g] RoÚt lsof xÚcf x} — Уже давно община 
изгнала его.  

 
Настоящее совершенное состояния 

 
Данная форма времени образуется сочетанием совершенного 

деепричастия с личными формами презентной связки xM jx z/fa 
lko] xÚP x} — Он выпил вина (букв. — Он есть выпивши вино); d}+ 
jxL sk*F kxg] xÚP xú+ — Я надел(-a) ту же одежду (букв. — Я есть 
надевши ту же одежду); d}+ ;/sf/ ;] ;+ks{ sfod lso] xÚP xú+ 
— Я установил контакт с правительством. Совершенное 
деепричастие в отличие от совершенного причастия имеет не 
пассивное, а активное значение. 

 
 
 

 



Длительно-эволютивный аспект 
 
Данный аспект образуется сочетанием простого совершенного 

причастия или деепричатия с формами глаголов-модификаторов 
hfgf, rnf hfgf, cfgf, rnf cfgf= Он выражает результативно-
эволютивное состояние субъекта, возникшее как следствие 
совершенного в прошлом действия, которое, тем не менее, или 
продолжается вместе с действием-состоянием глагола-
модификатора, или указывает на возможность прекращения этого 
состояния в недалеком будущем. Основным модификатором здесь 
выступает глагол hfgfM rfo &+*L xÚO{ hf /xL yL — Чай 
продолжал остывать (букв. — Чай, начав остывать в прошлом, 
продолжал остывать в определенный момент прошлого); unf 
;úvf hf /xf x} — В горле все пересохло (букв. — Горло, начав 
пересыхать в прошлом, продолжает пересыхать и сейчас); z]/ 
a(f cf /xf yf — Тигр все приближался и приближался. 

Крайне редко этот аспект выступает в инфинитной (неличной) 
форме: sÚ% bú/ p;s] kL%] efu] hfs/ rrf jfk; nf}^ cfof 
— Пробежав за ним некоторое расстояние, дядя вернулся назад. 

 
Интенсивно-намерительный аспект 

 
Данный аспект образуется сочетанием совершенного 

деепричастия с глаголами-моди-фикаторами b]gf, n]gf, *fngf, 
cfgf= Выражая, как и результативно-интенсивный, аспект полноту 
развития действия, он привносит последнему оттенок возможного 
или неминуемого осуществления действия в относительно близком 
будущем. Чаще всего данный аспект выступает с “полевыми 
сигнализаторами” – обстоятельствами времени: ceL vfnL lso] 
b]tL xú+ — Я сейчас освобожу; ceL gxL+ lsof tf] Ps IF)F d]+ lso] 
n]t] x}+ — Если до сих пор не сделали, то сделают через мгновение; 
d}+ sn xL ox rLh agjfo] *fntf xú+ – Я завтра же прикажу 
сделать эту вещь. 

Когда данный аспект выражает только полноту развития 
результативного состояния, он выступает без полевых 
сигнализаторов: tú ;*f kfgL lknfo] b]tL x} — Ты поишь меня 

 



тухлой водой; d}+ ?kof n] hfs/ aRr] sf] lbo] cftL xú+ — Я, 
забрав деньги, отдаю их ребенку. 

Модификаторы данного аспекта являются полностью 
десемантизированными, обозначая лишь возможное направление 
действия. Здесь выступают, главным образом, несовершенные и 
продолженные формы времени. 

 
Субъектно-возвратная конструкция 

  
Данная конструкция образуется на базе аналитического 

причастия, омоформичного пас-сивному аналитическому 
причастию. Однако здесь в функции основного глагола могут 
выступать и непереходные причастия. Субъект подобных 
конструкций выступает с орудийным послелогом ;]M dÚem;] ;f]of 
gxL+ hftf — Мне не спится; p;;] a}&f gxL+ hftf — Ему не 
сидится; p; lbg g dÚem;] vfof uof cf}/ g sÚ% lkof xL uof 
— В тот день я не мог ни пить, ни есть (букв. — Мною не елось, 
не пилось); O;;] a}+s nú^f hfPuf — Этот сможет ограбить 
банк. 

Совершенное причастие может расширяться модификатором 
/xgf и модальным глаголом ;sgfM k/ Og;] #/ k/ a}&] /xf 
gxL+ hftf — Но ему не сиделось дома; p;;] ca j] lgufx]+ gxL+ 
b]vL hf ;s]uL — Теперь она уже не сможет выносить эти 
взгляды.  

Как видно из примеров, данная конструкция выступает, 
главным образом, в отрицательной форме. При непереходном 
причастии конструкция всегда двухкомпонентна и нейтральна. При 
переходном причастии конструкция состоит из трех компонентов. 
При этом циклическое подлежащее, как правило, не маркируется 
послелогом. Во всех случаях субъект действия, главным образом, 
сохраняется. 

Данная конструкция указывает на нежелание или 
неспособность субъекта осуществить действие-состояние, 
обозначенное причастием. 

 
Субъектно-посессивная конструкция 

 

 



Данная конструкция состоит из трех обязательных 
компонентов: субъекта с послелогами s] kf;, s] oxf+, s] “у”, 
циклического подлежащего (объекта принадлежности) и 
сказуемого. Субъект конструкции представлен, главным образом, 
личными именами существительными: n*s] s] kf; bf] lstfa]+ 
x}+, ls;fg s] oxf+ Ps ufo x}, ;Ltf s] bf] n*lsof+ x}+, k|]dr+b 
s] axÚt ;] sxfgL-;+u|x x}+. Вместо личных имен здесь могут 
выступать притяжательные местоимения: u+uL s] Ps n*sf xÚcf, 
pgs] kf; sÚ% ?ko] x}+= 

 
Придаточные уступительные 

 
В сложноподчиненных предложениях данного типа 

усматриваются уступительные отношения: действие в главной 
части совершается вопреки тем условиям, о которых говорится в 
придаточной части.  

Придаточные уступительные присоединяются к главной части 
посредством союзов oBlk, rfx], xfnf+ls, cu/r], uf], Vjfx — 
хотя, O;s] afjhúb ls — несмотря на то что. 

В предложениях с придаточной частью, стоящей в 
препозиции, уступительные отношения ослож-няются 
сопоставительными отношениями. Главная часть может иметь на 
стыке с придаточной сотносительные союзы и союзные слова 
tyflk, tf] eL, lkm/ eL, tfxd — тем не менее, однако, du/, 
n]lsg, k/ — ноM oBlk wúk t]h rds /xL yL lkm/ eL sÚ% 
;bL{ yL., xfnf+ls sn ;f/f lbg afl/z xf] /xL yL xdg] ;+ej 
vt/] s] afjhúb kxf*f]+ d]+ hfgf to s/ lnof., cu/r] jx 
lglZrt ;do ;] sxL+ kxn] : ]̂zg k/ cfof lkm/ eL uf*L 
vrfvr e/L yL., rfx] sÚ% eL xf] k/ xd jxf+ gxL+ hfP+u]., 
O;s] afjhúb ls t]h túkmfg yf, xd]+ hfgf xL k*F.= 

При постпозиции придаточной части выражаются 
уступительные отношения с оттенком присоединения: du/ d}+ tf] 
tÚDx]+ pkb]z s/g] a}& uoL, xfnf+ls tÚd dÚem;] bf]-rf/ dxLg] 
a*L xf]uL., cfh sf df};d axÚt al(of lgsnf uf] -ls_ afbn 
u/ht] y] cf}/ t]h &+*L xjf rntL yL., tÚd ox sfd cs]n] g 
 



s/ ;sf]u], rfx] tÚd lstgf dhaút Sof]+ g xf]., d}+ ;r sxú+uf 
Vjfx cfksf] ox cR%F g nu].= 

Придаточные уступительные могут присо-единяться союзом 
en] xL — пусть: d]/] kf; ;do en] xL yf]*F xf] d}+ ox sfd 
h¿/ kú/f s¿+uf., jx d]/] kf; en] xL g cfo], d}+ l;g]df 
cjZo hfp+muf.= 

Придаточные уступительные могут вводиться союзными 
словами hf] eL — кто бы ни, что бы ни; hf] sÚ% -eL_ — что бы 
ни; lh; t/x -eL_ — как бы ни, которые чаще всего сочетаются с 
простой формой сослагательного наклонения глагола xf]gfM hf] sÚ% 
eL xf] xd O+sf/ s/]+u]., lh; t/x xf] k/ ofqf cjZo xf]uL.= 

 
kf& 
 

k|]dr+b 
-hLjgL_ 

 
lx+bL ;flxTo d]+ æk|]dr+bÆ -c;nL gfd wgkt/fo_ sf axÚt 

p+mrf :yfg x}. pgsf hGd 1880 O{= d]+ agf/; ;] kf+r-%M 
dLn bú/ ndxL uf+j d]+ xÚcf yf. d[ToÚ ;g\ 1936 O{= d]+ sfzL d]+ 
xÚO{. pgs] #/ sf dÚVo w+wf v]tL yf ls+tÚ lgw{gtf s] sf/)F 
kl/jf] sf kfng-kf]if)F cTo+t sl&gfO{ s] ;fy xf] kftf yf. 
ljjz xf]s/ lktf sf] gf}s/L s/gL k*L. pGx]+ jxL+ *fsvfg] d]+ 
:yfg ldnf cf}/ lh; ;do k|]dr+b sf hGd xÚcf, p; ;do 
pgs] lktf sf] aL; ?kof dfl;s j]tg ldntf yf. j] oBlk ca 
ls;fg gxL+ y] tf] eL pgs] #/ sf jftfj/)F ls;fgf]+ sf ;f 
cf}/ hLjg-:t/ lgDg dWoju{ sf yf. O;LlnP k|]dr+bsf] arkg ;] 
xL g s]jn b]xftL hLjg s] jftfj/)F ;] kl/ro k|FKt xÚcf, 
alNs lgDg dWoju{s] kl/jf/ s] hLjg sL sl&gfOof]+ sf eL 
cgÚej xÚcf. kf+rj]+ ;fn ;] pgsL lzIFF cf/+e xÚO{. zÚ¿ d]+ 
k|]dr+b sf] pbú{ sL lzIFF bL uoL lh;k/ pGxf]+g] kú/f clwsf/ kf 
lnof. ha j] cf& jif{ s] y] tf] %M dxLg] sLaLdf/L s] afb df+ 

 



sf b]xf+t xf] uof cf}/ j] arkg ;] xL dftf s] k|]d ;] j+lrt 
/x uo]. rf/ jif{ afb pgs] lktf sL tabLnL hLdgkÚ/ d]+ xf] 
uoL. jxf+ pgs] lktf g] Ps axÚt u+bf dsfg *]( ?lof dfl;s 
ls/fo] k/ lnof. 

arkg ;]xL k|]dr+b sf] k(g]-lnvg] d]+a*L ?lr yL. j] u/La 
y], O;lnP j] ckgL c+w]/L sf]&/L d]+ t]n sL sÚKkL ;] k(g]-
lnvg] sf] dhaú/ y]. :sún sL ckgL k/LIFFcf]+d]+ ;kmntf k|FKt 
s/g] ;] kúj{ cL pGxf]+g] c&f/x ?ko] dfl;s j]tg k/ Ps :sún 
d]+ gf}s/L sL. p;L ;do pGxf]+g] dxfhgf]+ s] s^Ú Jojxf/ sf eL 
cgÚej lsof. P];f nutf x} ls k|]dr+b g] lghL cgÚejs] cfwf/ 
k/ xL ckgL /rgfcf]+ d+] dxfhgf]+ sf] lrlqt lsof.  

ckgf ;flxlTos hLjg k|]dr+b g] 1901 O{= d]+ cf/+e lsof. 
1905 O{= d]+ ckgL kxnL kTgL ;] c;+tÚi^ /xg] s] sf/)F 
pGxf]+g] p;] %f]* lbof cf}/ lzj/fgL b]jL ;] zfnL sL hf] p; 
;do afn-ljwjf yL+. 1919 d]+ pGxf]+g] aL=P= sL k/LIFF sL. 
P;s] afn k|]dr+b uf]/xkÚ/, sfgkÚ/, agf/;, a:tL cflb :yfgf]+ d]+ 
cWofks sf sfd s/t] /x]. ;fy xL sÚ% jif{ lhnf-af]*{ s] 
:súnf]+ s] ;a-O+:k]S^/ s] ¿k d]+ hgtf sf hLjg cf}/ p;sL 
lgw{gtf eL pGxf]+g] ckgL cf+vf]+ ;] b]vL. 

sÚ% ;do afn k|]dr+b g] sfzL s] Ps lzIFFno d]+ 
cWofks sf sfd lsof. O;s] cltl/St pGxf]+g] sO{ kqf]+ sf 
;do-;do k/ ;+kfbg-sfo{ lsof. pbú{ d]+ j] ægjfa/foÆ s] gfd 
;] lnvt] y]. 1908 O{= d]+ xL pgsf kxnf pbú{ sxfgL-;+u|x 
k|sflzt xÚcf, hf] /fi «̂Lo efjgfcf]+ ;] kú)F{ yf. lkm/ j] k|]dr+b 
gfd ;] æhdfgfÆ klqsf d]+ ;fdflhs sxflgof+ lnvg] nu]. a:tL 
d]+ /xt] ;do k|]dr+b g] ckgL sxflgof]+ sf] lx+bL d]+ lnvs/ 
k|sflzt s/gf zÚ¿ lsof. lx+bL d]+ pgsL sxflgof]+ sf] nf]slk|o 
xf]t] b]/ g nuL. ha pgsL tabLnL uf]/xkÚ/ d]+ xÚO{ tf] pGxf]+g] 
æ;]jf-;bgÆ pkGof; lx+bL d]+ lbvf. p; pkGof; sf k|sfzg 
uf]/xkÚ/ d]+ ;g\ 1916 O{= d]+ xÚcf yf. ta ;] k|]dr+b lx+bL d]+ 
a/fa/ lbvt] /x]. ;fy xL pgsL VoflteL a(tL uoL. æ;]jf-
;bgÆ s] l;jf pgs] cg]s pkGof; lx+bL d]+ k|sflzt xÚP. 

 



pkGof;f]+ s] cltl/St k|]dr+b s] axÚt ;] sxfgL-;+u|x x}+, lhg d]+ 
sÚn ldnfs/ 300 sxflgof+ x}+. Og sxflgof]+ d]+ gu/ s] lgDg 
dWoju{ s] cTo+t :ki^ lrqf]+s] cnfjf aÚ+b]nv+*s] hLjg cf}/ 
P]ltxfl;s #^gfcf]+ s] ;hLj t;jL/]+ ldntL x}+. 

pkGof;f]+ cf}/ sxflgof]+ s] cltl/St k|]dr+b g] gf^s, lga+w, 
hLjgL cflb s] IF]qf]+ d]+ sfd lsof tyf cgÚjfb s] sfo{ d]+ 
lbnr:kL nL. ld;fn s] lnP 1923 O{= d]+ pGxf]+g] ^FN;^fo sL 
sxflgof]+ sf lx+bL cgÚjfb lsof. 

k|]dr+b g] lh; ;do ;flxTo s] IF]qf]+ d]+ sbd /vf, p; 
;do lx+bL d]+ sxflgof+ lbvg] sL tf] sf]O{ ljsl;t k/+k/f gxL+ 
yL ls+tÚ pkGof; lnvg] sL P];L k/+k/f yL hf] ef/t]+bÚ x/Lzr+b| 
sL s[ltof]+ ;] rnL cf /xL yL. gf^sf]+ sL ef+lt lx+bL pkGof;f]+ 
sf hGd eL ;fdflhs tyf /fhgLlts cf+bnfgf]+ sL uf]b d]+ xÚcf 
yf. pGgL;jL+ ;bL s] sO{ pkGof;-n]vsf]+ sL t/x k|]dr+b g] b]z 
sf efjL ;fdflhs cf}/ /fhgLlts dfu{ k|z:t s/g] sL sf]lzz 
sL. j] go] oÚu s] cfbdL y]. O;lnP j] ckg] ;do s] ;eL 
k|ultzLn ljrf/f]+ sf ;dy{g s/t] y] cf}/ pgsL k}gL b[li^ 
;fdflhs, wfld{s, /fhgLlts, cfly{s, ;flxlTos cflb ;eL IF]qf]+ 
ts kxÚ+rtL yL. ljZjf; s] ;fy ox sxf hf ;stf x} ls 
pGgL;jL+ ;bL s] n]vsf]+ sL ck]IFF k|]dr+b sf b[li^sf])F clws 
ux/fO{ lno] xÚP x}. snf sL b[li^ ;] eL j] pgsf] kL%] %f]*s/ 
cfu] a( uo]. ljz]if ¿k ;] pGxf]+g] sxflgof]+ d]+ ckgL df}lns 
k|;tef sf kl/ro lbof. 

k|]dr+b hLjg-;To sf cgÚs/)F s/g] jfn] snfsf/ y]. 
pGxf]+g] ckg] ;flxTo d]+ ef/t sL hgtf sL ;f/L dÚ;Latf]+ cf}/ 
cfzfcf]+ ;d]t 1900 cf}/ 1936 O{= s] aLr sf ef/tLo hLjg 
lrlqt lsof cf}/ :jt+qtf-;+u|fd d]+ nu] k/fwLg b]z s] p+mr] 
cfbz{ JoSt lso] x}+. 

 
k|]dr+b 

&fsÚ/ sf sÚcf+ 
 

 



hf]vú g] nf]̂ F dÚ+x ;] nufof tf] kfgL d]+ ;Vt abaú cfoL. 
u+uL ;] af]nf – ox s};f kfgL x}< df/] af; s] lkof gxL+ hftf. 
unf ;úvf hf /xf x} cf}/ tú ;*F kfgL lknfo] b]tL x}! 

u+uL k|lt lbg zfd sf] kfgL e/ lnof s/tL yL. sÚcf+ bú/ 
yf, af/-af/ hfgf dÚlZsn yf. sn jx kfgL nfoL, tf] p;d]+ aú 
lansÚn g yL, cfh kfgL d]+ abaú s};L< nf]^f gfs ;] nufof, 
tf] ;rdÚr abaú yL. h¿/ sf]O{ hfgj/ sÚP+ d]+ lu/s/ d/ uof 
xf]uf, du/ bú;/d kfgL cfj] sxf+ ;]< 

&fsÚ/ s] sÚP+ ;] sf}g r(g] b]uf. bú/ xL ;] nf]u *F+̂  
atfP+u]. ;fxú sf sÚcf uf+j s] p; l;/] k/ x}, k/GtÚ jxf+ eL 
sf}g kfgL e/g] b]uf< rf}uf sÚcf+ uf+j d]+ x} gxL+. 

hfvú sO{ lbg ;] aLdf/ x}. sÚ% b]/ ts Kof; /f]s] rÚk 
k*f /xf, lkm/ af]nf – ca tf] df/] Kof; s] /xf gxL+ hftf. nf, 
yf]*f kfgL gfs a+b s/s] kL nú+. 

u+uL g] kfgL g lbof. v/fa kfgL kLg] ;] aLdf/L a( 
hfPuL – Otgf hfgtL yL, k/+tÚ ox g hfgtL yL ls kfgL sf] 
pafn b]g] ;] p;sL v/faL hftL /xtL x}. af]nL – ox kfgL s};f 
lkof]u]< g hfg] sf}g hfgj/ d/f x}. sÚP| ;] d}+ bú;/f kfgL nfo] 
b]tL xú+. 

hf]vú g] cfZro{ ;] p;sL cf]/ b]vf – bú;/f kfgL sxf+ ;] 
nfPuL< æ&fsÚ/ cf}/ ;fxú s] bf] sÚP+ tf] x}+. Sof Ps nf]^f kfgL 
g e/g] b]+u]< xfykf+j tÚ*jf cfo]uL cf}/ sÚ% g xf]uf. a}& rÚks] 
;]. a|fx\d)F-b]jtf cfzLjf{b b]+u], nf&L df/]+u], ;fxú hL Ps s] kf+r 
n]+u]. u/Laf]+ sf bb{ sf}g ;demtf x}! xd tf] d/ eL hft] x}+, tf] 
sf]O{ bÚcf/ k/ emf+sg] gxL+ cftf, s+wf b]gf tf] a*L aft x}. P];] 
nf]u sÚP+ ;] kfgL e/g] gxL+ b]+u]Æ. 

Og zAbf]+ d]+ s*jf ;To yf. u+uL Sof hjfa b]tL, ls+tÚ 
p;g] jx abaúbf/ kfgL kLg] sf] g lbof.  

*   *   * 
 
/ft s] gf} ah] y]. ys]-d+b] dhbú/ tf] ;f] rÚs] y]. &fsÚ/ s] 

b/jfh] k/ b;-kf+r a]lkmqm] hdf y]. d}bfgL axfbÚ/L sf tf] g 

 



ca hdfgf /xf x}, g df}sf. sfgúgL axfbÚ/L sL aft]+ xf] /xL yL+. 
lstgL xf]lzof/L ;] &fsÚ/ g] yfg]bf/ sf] Ps vf; dÚsbd] d]+ 
l/Zjt b] bL cf}/ ;fkm lgsn uo]. lstgL cSnd+bL ;] Ps dfs]{ 
s] dÚsbd]+ sL gsn n] cfo]. gflh/ cf}/ df]xtldd, ;eL sxt] 
y], gsn gxL+ ldn ;stL. sf]O{ krf; df+utf, sf]O{ ;f}. oxf+ 
a]k};]-sf}*L gsn p*f bL. sfd s/g] sf (+u rflxP. 

O;L ;do u+uL sÚP+ ;] kfgL n]g] kxÚ+rL. 
sÚKkL sL wÚwnL /f]zgL sÚP+ k/ cf /xL yL. u+uL hut sL 

cf* d]+ a}&L df}s] sf O+thf/ s/g] nuL. O; sÚP+ sf kfgL ;f/f 
uf+j kLtf x}. ls;L s] lnP /f]s gxL+, l;km{ o] abg;La gxL+ e/ 
;st]. 

u+uL sf ljb|f]xL lbn l/jfhL kfa+lbof]+ cf}/ dhaúl/of]+ k/ rf]̂  
s/g] nuf – xd Sof]+ gLr x}+ cf}/ o] nf]u Sof]+ p+mr x}+< O;lnP 
ls o] nf]u un] d]+ tfuf *fn n]t] x}+< oxf+ tf] lhtg] x}+, Ps ;] 
Ps %+̂ ] x}+. rf]/L o] s/]+, hfn-km/]a o] s/]+, emú&] dÚsbd] o] s/]+. 
ceL &fsÚ/ g] tf] p; lbg a]rf/] u*l/o] sL Ps e]* rÚ/f nL 
yL cf}/ afb sf] df/s/ vf uof. OGxL+ k+l*t hL s] #/ d]+ tf] 
af/xf]+ df; hÚcf xf]tf x}. oxL ;fxú hL tf] #L d]+ t]n ldnfs/ 
a]rt] x}+. sfd s/f n]t] x}+, dhú/L b]t] gfgL d/tL x}. ls; aft 
d]+ xd ;] p+mr]! xd unL-unL lrNnft] gxL+ ls xd p+mr] x}+, xd 
p+mr] x}+. seL uf+j d]+ cf hftL xú+, tf] /;e/L cf+vf]+ ;] b]vg] 
nut] x}+. h};] ;a sL %ftL k/ ;f+k nf]̂ g] nutf x}, k/+tÚ #d+b 
ox ls xd p+mr] x}+. 

sÚP+ k/ ls;L s] cfg] sL cfx^ xÚO{. u+uL sL  %ftL ws-
ws s/g] nuL. sxL+ b]v n] tf] uha xf] hfo! Ps nft eL tf] 
gLr] g k*]. p;g] #*F cf}/ /:;L p&f nL cf}/ emÚss/ rntL 
xÚO{ Ps j[IF s] c+w]/] ;fo] d]+ hf v*L xÚO{. sa Og nf]uf]+ sf] 
bof cftL x} ls;L k/. a]rf/] dx+uú sf] Otgf df/f ls dxLgf]+ 
nxú yústf /xf. O;lnP tf] ls p;g] a]uf/ g bL yL. p;k/ o] 
nf]u p+mr] agt] x}+. 

 



sÚP+ k/ bf] l:qof+ kfgL e/g] cfoL yL+. Ogd]+ aft]+ xf] /xL 
yL+. ævfgf vfg] rn] cf}/ xÚSd xÚcf ls tfhf kfgL e/ cfcf]. 
#*] s] lnP k};] gxL+ x}+Æ. 

æxd nf]uf]+ sf] cf/fd ;] a}&] b]vs/ h};] d/bf]+ sf] hng 
xf]tL x}. xf+, ox tf] g xÚcf ls snl;of p&fs/ e/ nft]. a;, 
xÚSd rnf lbof ls tfhf kfgL nfcf], h};] xd nf}+l*of]+ xL tf] 
x}+!Æ 

ænf}+l*of+ gxL+ tf] cf}/ xf] tÚd< /f]̂ L-sk*f gxL+ kftL+< b;-
kf+r ?ko] %Lg-%k^s/ n] xL n]tL xf]. cf}/ nf}+l*of+ s};L xf]tL 
x}+!Æ 

ædt nhfcf] bLbL! l%g e/ cf/fd s/g] sf] hL t/;s/ 
/x hftf x}. Pgsf sfd tf] ls;L bú;/] s] #/ s/ b]tL, tf] 
O;;] sxL+ cf/fd ;] /xtL. pmk/ ;] jx Px;fg dfgtf. oxf+ 
sfd s/t]-s/t] d/ hfcf], k/ ls;L sf dÚ+x xL ;Lef gxL+ 
xf]tfÆ. 

bf]gf]+ kfgL e/s/ rnL uoL+ tf] u+uL j[IF sL %Fof ;] 
lgsnL cf}/ sÚP+ sL hut s] kf; cfoL. a]lkmqm] rn] uo]. &fsÚ/ 
eL b/jfhf a+b s/ c+b/cf+ug d]+ ;f]g] hf /x] y]. u+uL g] ;Úv 
sL ;f+; nL. ls;L t/x d}bfg tf] ;fkm xÚcf. cd[t rÚ/f n]g] s] 
lnO hf] /fhsÚdf/ ls;L hdfg] d]+ uof yf, jx eL zfob OtgL 
;fjwfgL s] ;fy cf}/ ;dem-aúems/ g uof xf]uf. u+uL ba] kf+j 
sÚP+ sL hut k/ r(L. ljhosf P];f cgÚej p;] kxn] seL g 
xÚcf yf. 

p;g] /:;L sf km+bf #*] d]+ *Fnf. bfo]+afo]+ rf}sGgL b[li^ ;] 
b]vf, h};] sf]O{ l;kfxL /ft sf] zqÚ s] lsn] d]+ ;Ú/fv s/ /xf 
xf]. 

cu/ p; ;do jx ks* nL uoL, tf] lkm/ p;s] lnP 
dfkmL of l/ofot sL /tL-e/ pDdLb gxL+. c+t d]+ b]jtfcf]+ sf] 
ofb s/s] p;g] sn]hf dhaút lsof cf}/ #*F sÚP+ d]+ *fn 
lbof. 

#*] g] jfgL d]+ uf]tf nufof, axÚt cflx:tf. h/f eL cfjfh 
g xÚO{. u+uL g] bf]rf/ xfy hNbL df/]. #*F sÚP+ s] dÚ+x ts 

 



kxÚ+rf. sf]O{ a*f kxnjfg eL OtgL t]hL ;] p;] g vL+r ;stf 
yf. 

u+uL emÚsL ls #*] sf] ks*s/ hut k/ /v], ls PsfPs 
&fsÚ/ ;fxa sf b/jfhf vÚn uof. z]/ sf dÚ+x O;;] c;ws 
eofgs g xf]uf. 

u+uL s] xfy ;] /:;L %ú̂  uoL. /:;L s] ;fy #*F w*fd 
;] kfgL d]+ lu/f cf}/sO{ IF)F ts kfgL d]+ xnsf]/] sL cfjfh 
;ÚgfO{ b]tL /xL+. 

&fsÚ/ æsf}g x}, sf}g x}<Æ kÚsf/t] xÚP sÚP+ sL t/km cf /x] 
y] cf}/ u+uL hut ;] súbs/ efuL hf /xL yL. 

#/ kxÚ+rs/ b]vf ls hf]vú nf]̂ f dÚ+x ;] nufo] jxL d}nf-
u+bf kfgL kL /xf x}. 

 
go] zAb 

c+w]/f 1. тёмный, мрачный; 2. м темнота, мрак 
cSnd+bL ж ум; мудрость 
cgÚs/)F м подражание, следование 
cd[t м миф. нектар, амброзия 
cf* ж 1) укрытие; прикрытие; 2) защита; убеж-ище; 3) помощь, 

поддержка 
cfzLjf{b м благословение; пожелание счастья 
cfx^ ж 1) шум, шорох; 2) звук шагов 
cflx:tf медленно; тихо 
p*fgf п 1) поднимать в воздух; запускать; 2) поднимать 

на воздух, взрывать; поднимать (напр. пыль и т.п.); 3) погонять 
(лошадей) 

pafngf п кипятить 
p+mr  1) высокий; 2) высший 
PsfPs внезапно, неожиданно 
Px;fg м 1) милость; любезность; 2) благо- дарность, 

признательность 
s Ú̂ 1) горький; острый; едкий; 2) резкий 

         s*jf 1) горький; острый; 2) неприятный 

 



snl;of ж чашка; плошка; миска 
sn]hf м 1) сердце; душа; 2) печень; 3) грудь; 4) смелость, 

решительность 
sÚcf+ м 1) колодец; 2) скважина 
sÚKkL ж 1) ”куппи” (разновидность бурдюка для хранения 

жидкостей); 2) лампадка; коптилка 
súbgf нп 1) прыгать; скакать; 2) прыгать вниз, спрыгивать; 

3) вмешиваться 
sf}*L ж 1) ракушка; 2) грош 
IFl)Fs 1) мгновенный; 2) временный, преход-ящий 
v/faL ж 1) недостаток, дефект; повреждение; брак; 

2) испорченность 
uha м 1) гнев, ярость; 2) беда, несчастье; 3) несправедливость; 

4)необыкновенная вещь 
u*l/of м 1) гарария (каста пастухов); 2) пастух (из касты 

гарария) 
uf]tf м погружение, ныряние 
#d+* м 1) надменность, высокомерие; 2) гордость 
#L м топленое масло 
lrlqt нарисованный; изображенный 
rÚks] 1) безмолвно, молча; 2) тайком, украдой; тайно 
rÚ/fgf п 1) воровать; 2) скрывать; прятать 
rf]/L ж 1) кража, воровство; 2) утаивание, скры-вание 
%+^gf нп 1) быть отрезанным; 2) отделяться; 3) рассеиваться 

(о тучах, толпе); 4) быть отобранным * %+̂ F -%Úcf_ плут, мошенник 
%fof ж 1) тень; 2) отображение 
l%g м диал. миг, мгновение; момент -lx+bL – IF)F_ 
%ú̂ gf нп 1) освобождаться, вырываться; 2) от-правляться 
hut ж сруб, отмостка колодца 
hng м 1) жжение, воспаление; изжога; 2) зависть; злоба 
hfn м 1) подделка, фальшивка; 2) подлог, об-ман, 

мошенничество 
emk^gf нп набрасываться; нападать; прыгать 

 



emf+sgf нп 1) подсматривать, подглядывать; 
2) заглядывать, заходить 

emú&f 1. 1) ложный; фальшивый; 2) вымыш-ленный; 2. м лгун 
*F+̂  ж 1) обуздание силой; 2) угроза, запуги-вание 
tabLnL ж 1) изменение, перемена; 2) перевод (по службе) 
t/;gf нп 1) страстно желать, жаждать; 2) мучит-ься, страдать 
tfuf м нить, нитка 
tÚ*jfgfk (понуд. от tf]*gf) 
yfg]bf/ м начальник полицейского участка 
yúsgf  1. нп плевать; 2. п выплевывать 
bLbL ж сестрица (обращение к старшей сестре или женщине) 
bÚcf/  м диал. дверь; ворота -lx++bL – åf/_ 
b]xftL 1. деревенский, сельский; 2. м деревен-щина 
w+wf м 1) дело, занятие; 2) ремесло, профессия; 

3) промышленность 
ws ж биение, стук (сердца) 
w*fd м шум, стук, грохот 
wÚ+wnf 1) дымчатый, серый; 2) темный, тусклый; 3) туманный, 

мглистый 
gsn ж 1) копия; 2) копирование, подражание 
gflh/ м 1) надсмотрщик; 2) судебный пристав 
gfgL ж бабушка (по материнской линии) 
lgw{gtf ж бедность; нищета 
gLr 1. 1) низкий; 2) подлый; 2. м подлец, негодяй 
k/fwLg подчиненный, зависимый 
kxnjfg м 1) борец; 2) силач; 3) атлет 
kfa+bL ж 1) ограничение; 2) зависимость, подчи-ненность; 

3) соблюдение (обычаев, законов); 4) запрещение, запрет 
lknfgf п поить 
kf]if)F м воспитание; взращивание 
k|ultzLn передовой, прогрессивный 
km+bfм 1) петля; 2) силок, ловушка; 3) западня 
km/]a м обман; плутовство, хитрость 

 



abg;La несчастный, обделенный судьбой 
abaú  ж вонь, зловоние 
abaúbf/ зловонный, вонючий 
af; ж 1) запах; 2) аромат 
aú ж запах 
aúemgf п 1) соображать, понимать; 2) разга-дывать 
a]uf/ ж 1) бегар, принудительный труд; бар-щина; 

2) неоплачиваемый труд 
a]k};]-sf}*L бесплатно, даром; на дармовщину 
a]lkmqmf 1. 1) беззаботный, беспечный; 2) не-брежный; 2. м 

бездельник 
eofgs 1) страшный, грозный, ужасный; 2) ог-ромный 
dhaú/ принужденный, вынужденный; ~ s/gf принуждать, 

вынуждать 
dhaú/L ж принуждение; вынужденность 
dhú/L ж диал. 1) труд, работа; 2) вознаграж-дение за труд, 

зарплата 
d/b м диал. 1) мужчина; 2) муж -pbú{ - db{_ 
dxfhg м 1) богач; 2) ростовщик 
df+bf устaлый, разбитый (главным образом как часть 

синонимического повтора) 
dfkmL ж 1) прощение, извинение; 2) помило-вание, амнистия 
dfsf{ м 1) знак, отличительный признак; 2) то-варный знак 
dÚsbdf м судебное дело, судебный процесс 
dÚ;Lat ж несчастье, горе, беда 
d}bfg м 1) площадь; поле; 2) арена, поле деятель-ности; 3) поле 

битвы; фронт; 4) равнина, долина 
d}nf 1. 1) грязный, нечистый; 2) зловонный; 2. м грязь; 

нечистоты 
df]xtldd м 1) управляющий; администратор; 2) над-смотрщик 
/QL 1. крохотный; 2. ж ратти (мера веса, равная весу 8 зерен 

риса или ячменя) 
/:;L ж веревка 

 



/fhsÚdf/ м принц, царевич 
l/cfot ж 1) снисхождение, снисходительноcть; 2) скидка, 

уступка; льгота 
l/jfhL традиционный; обычный 
l/Zjt ж подкуп; взятка 
/f]s ж 1) остановка; задержка; 2) препятствие, преграда; 

3) запрет, запрещение 
nhfgf 1. нп стыдиться; 2. п стыдить 
nxú м кровь 
nf&L ж палка, дубинка 
nft ж удар ногой, пинок 
nf]̂ gf нп 1) перекатываться, ворочаться с бока на бок; 

2) ползать 
nf]^F м чашка (металлическая, без ручки) 
nf}+*L м 1) служанка; 2) рабыня; наложница 
j]tg м жалование; оклад; заработная плата 
zqÚ м враг, противник, неприятель 
zxhf]/ 1) сильный, могучий; 2) смелый, храб-рый 
;hLj живой, яркий; жизненный 
;*gf нп 1) гнить; тухнуть; портиться; 2) бро-дить (о 

дрожжах) 
;a-O+:k]S^/ м 1 )помощник инспектора; 2) лей-тенант полиции 
;dy{g м поддержка; одобрение; подтверждение 
;fof м 1) тень; 2) защита, покровительство 
;fjwfgL ж осторожность, осмотрительность; бдительность 
;fxú м 1) богач; 2) ростовщик; лавочник-ростов-щик 
;Lwf 1) прямой, ровный; 2) прямой, открытый; 3) простой, 

честный 
xnsf]/f м волна; волнение 
xf]lzof/L м 1) понятливость; 2) ум; способность; 

3) осторожность 
 

 

 



ef}uf]lns gfd 
uf]/xkÚ/, hLdgkÚ/, a:tL — название городов в ш. Уттар 

Прадеш 
  

lghL gfd 
ef/t]+bÚ x/Lzr+b| -1850 – 1885_ — один из 

основоположников литературы хинди 
 

l^Kkl)Fof+ 
 1= kfng-kf]if)F — парн. сочет. воспитание, взращивание; 

содержание. 
 2= lgDg dWoju{ — мелкая буржуазия, низшие слои среднего 

сословия. 
 3= ls/fo] k/ n]gf, ls/fof s/gf — брать в аренду, 

снимать, нанимать; ls/fo] k/ b]gf — отдавать в наем, сдавать; 
ls/fo] sf — наемный. 

  4= afn-ljwjf — малолетняя вдова. 
   5= lhnf-af]* — окружной совет. 
   6= Сочетание простого деепричастия в абсолютном 

употреблении со словом b]/ отрицательной частицей g  и формами 
глагола nugf передает понятие быстрого осуществления действия 
деепричастия: pgsL sxflgof]+ sf] nf]slk|o xf]t] b]/ g nuL — 
Его рассказы быстро стали популярны. 

   7= æ;]jf-;bgÆ — “Приют”. 
   8= uf]b d]+ зд. — на фоне. 
   9= В вопросительных предложениях с вопросительным 

словом на конце глагол xf]gf может опускаться: cfh kfgL d]+ abaú 
s};L< 

  10= *F+^ atfgf -knfgf, nufgf_ — угро-жать, грозить. 
  11= xfy-kf+j tÚ*jf cfo]uL — вернешься с переломанными 

руками и ногами (букв. — вернешь-ся, заставив людей переломать 
(себе) руки и ноги). 

 



  12= В хинди наречия, образованные от прилагательных, 
могут присоединять частицу ;f в косвенной форме: rÚks] ;], wL/] 
;], wLd] ;] и т.п., сохраняя при этом свое основное значение. 

  13= cfzLjf{b b]gf — давать благословение, благословлять. 
  14= В словосочетаниях орудийное имя + глагол df/gf имя 

переводится на русский язык формой творительного падежа: nf&L 
df/gf — бить палкой, nft df/gf — пинать ногой и т.п. 

  15= Ps s] kf+r n]gf — сдирать три шкуры, брать в 
пятикратном размере. 

  16= bÚcf/ k/ emf+sg] gxL+ cfgf — не показывать носа на 
порог. 

  17= s+wf b]gf — поддставлять плечо, помо-гать. 
  18= d}bfgL axfbÚ/L — храбрость на поле боя, отвага в бою. 
  19= sfgúgL axfbÚ/L — геройство в судейских делах. 
  20= ;fkm lgsngf — оставаться чистым, выходить сухим из 

воды. 
  21= dfs]{ sf — зд. важный, громкий. 
  22= gsn p*fgf — зд. снимать тайком копию (судебного 

дела); gsn s/gf — 1) делать копию, копировать; 2) подражать (к-
л. sL). 

  23= cf* d]+ — под прикрытием, под защитой. 
  24= ls;L s] lnP -ls;L sf]_ /f]s gxL+ — никому нет 

запрета. 
  25= l/jfhL kfa+lbof+ — сословные (кастовые) ограничения. 
  26= rf]^ s/gf — наносить удар (словом или действием), 

причинять боль. 
  27= un] d]+ tfuf *fn n]gf — надевать шнурок на шею 

(привилегия высших каст). 
 28= Ps ;] Ps %+^] x}+ — один хуже другого, плут на 

плуте. 
29= rf]/L s/gf — заниматься воровством, красть (ч-л sL). 
30= hfn-km/]a — парн. сочет. обман, жуль-ничество; ~ s/gf 

— заниматься жульничеством и обманом, жульничать, обманывать. 

 



31= dÚsbdf s/gf — возбуждать судебное дело; emú&F dÚsbdf 
s/gf — заниматься сутяжни-чеством. 

32= afb sf] — потом, затем. 
33= gfgL df/gf — 1) дрожать от страха; 2) ис-пытывать 

трудности; dhú/L b]t] gfgL d/tL x} — А как за работу платить, так 
всегда денег нет. 

34=  dÚ+x ;] — на словах. 
35= /;-e/f — зд. похотливый. 
36=  %ftL k/ ;f+k nf]^gf — испытывать зависть; 

испытывать вожделение. 
37= %ftL ws-ws s/gf — учащенно биться (о сердце). 
38= Ps nft eL gLr] g k*] — Ни один удар не минует 

цели. 
39= bof cfgf — испытывать жалость, жалеть. 

Употребляется в дативной конструкции, субъект которой 
выступает с послелогом sf]M ls;L sf] ls;L k/ bof gxL+ cftL, 
dÚem] p;k/ bof cfoL= 

40= nxú yúsgf — харкать кровью. 
41= a]uf/ b]gf — даром работать на хозяина, отрабатывать 

барщину. 
42= xÚSd rnfgf — 1) отдавать приказ; 2) пра-вить, 

управлять. 
43= %Lg-emk^s/ — парн. сочет. с силой, с трудом. 
44= hL t/;gf — желать, жаждать. Объект этого сочетания 

выступает с послелогом sf]M p;sf hL ox kfg] sf] t/;tf x}= 
45= Px;fg dfggf — испытывать благо-дарность. 
46= dÚ+x ;Lwf xf]gf —  быть довольным; ls;L sf dÚ+x xL 

;Lwf gxL+ xf]tf — Никто доброго слова не говорит. 
47= ;Úv sL ;f+; n]gf — издавать облег-ченный вздох. 
48= ;dem-aúems/ — обдуманно, со знанием дела. 
49= ba] kf+j — крадучись, на цыпочках. 
 50= ;Ú/fv s/gf — делать отверстие; делать пролом (в 

стене). 

 



  51= /QL-e/ — совсем немного, чуть-чуть. 
  52= sn]hf dhaút s/gf — укреплять свой дух, брать себя 

в руки. 
  53= uf]tf nufgf -df/gf_ — совершать погру-жение, 

погружаться, нырять. 
  54= xfy df/gf — 1) заключать пари; 2) бить, ударять; 

3) красть, воровать; зд. перехватывать верев-ку руками. 
  55= xnsf]/] sL cfjfh — зд. всплеск воды. 
 
 

kf& s] cEof; 
 
1=kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
 
2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho] 
ckgL /xgfcf]+ d]+ ;hLj (+u ;] kfqf]+ sf] lrlqt s/gf, efiff 

k/ kú/f clwsf/ kfgf, dfl;s j]tg ;] c;+tÚi^ xf]gf, abg;Laf]+ 
s] ;fy s Ú̂ Jojxf/ s/gf, hLjg-;To sf cgÚs/)F s/gf, 
k|ultzLn gLlt sf cgÚs/)F s/gf, kl/jf/ sf kfng-kf]if)F 
s/gf, ;+kfbg-sfo{, sxfgL-;+u|x k|sflzt s/gf, lgdf{)F-sfo{ d]+goL 
tabLlnof+ nfgf, hLjg-;To sL ;hLj t;jL/ k|:tÚt s/gf, 
pkGof;-n]va sL Voflt kfgf, ljsl;t k/+k/f sf cgÚs/)F 
s/gf, k|ult s] uf]b d]+ cf/fd ;] /xgf, k|ultzLn cf+bf]ng sf 
ldy{g s/gf, ldqf]+ sf ;dy{g kfgf, k|ultzLn n]vs ;+#, 
:jt+qtf-;+u|fd d]+ efu n]gf, dÚ;Latf]+ sf ;fdgf s/gf, k/fwLg 
b]z sf] dÚSt s/gf, s*jf ;To ckgL cf+vf]+ ;] b]vgf, abaúbf/ 
kfgL sf nf]̂ f, gflh/ sf] l/Zjt b]gf, wún p*ft] xÚP rngf, 
a+b/f]+ sL rfn sL gsn s/gf, kfgL e/gf, kfgL nfgf, kfgL 
n]gf, wÚwnL /f]zgL d]+ sd b]vgf, bLjf/ sL cf* d]+ l%k] a}&gf, 
cf+bf]ng k/ /f]s nufgf, /]zdL tfuf]+ ;] ;Lgf, #/ ;] dfn 
rÚ/fgf, af/x df; dh] d]+ ;do sf^gf, #L d]+ t]n ldnfgf, 
/;e/L cf+vf]+ ;] b]vgf, ls;L s] cfg] sL cfx^, ;fo] d]+ rÚks] 
;] v*f /xgf, /f]̂ L-sk*F kfgf,  hut s] ;fo] ;] lgsngf, 

 



d}bfg ;fkm s/gf, ;fjwfgL ;] sfo{ s/gf, hut k/ r(gf, 
/:;L sf km+bf #*] d]+ *fngf, zqÚ k/ ljho kfgf, lsn] d]+ 
;Ú/fv s/gf, dfkmL df+ugf, l/cfot kfgf, l/cfot b]gf, l/cfot 
df+ugf, sÚP+ s] dÚ+x ts kxÚ+rgf, abg;La k/ nf&L df/gf, zqÚ 
k/ emk^gf, eofgs hfgj/, w*fd ;] lu/gf, hut ;] súbgf, 
dÚ+x nf]̂ F nufgf, d}nf sk*F wf]gf. 

 
3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 

заниматься воспитанием детей; основное занятие; жить в бедности; 
повышать заработную плату; поднимать жизненный уровень; 
преодоле-вать жизненные трудности; лишаться материн-ской 
любви; арендовать помещение; жестоко обращаться с животными; 
заниматься редактор-ской работой; опубликовать новый сборник 
рассказов; дать живое описание исторических событий; следовать 
прогрессивным идеям; жить на лоне природы; оригинальный 
талант; протух-шая вода; подставлять плечо другу; познать 
горькую правду; подражать движениям живот-ных; наносить удар 
по чувствам; просить прощение за ошибку; благославлять людей; 
жаждать мира; давать взятку начальнику поли-ции; исполнять 
барщину; совершать погружение в воду; прыгать в воду; подносить 
чашку ко рту; соблюдать осторожность; традиционные ограни-
чения; предоставлять торговые льготы; устранять недостаток; 
проматывать деньги; проявлять высокомерие; угрожать людям; 
совершать кражу личного имущества граждан; принуждать к 
барщине; стоять под тенью дерева; стыдиться своих слов; 
запутаться в ловушке; снимать копию с документа; правление 
компании; писать при тусклом свете лампадки; связывать человека 
веревкой; брать у ростовщика деньги в долг; набрасываться на 
противника; оказывать милость несчастным людям; сгибаться под 
тяжестью груза 

   4= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfy{s lnlvo]. 
страшный, ужасный (2); тень (2); обычный, традиционный (2); 
вынужденный (2); усталый (2); ростовщик (2); прощение, извинение 
(2); беда, бедствие (2); уступка, льгота (2); темнота, мрак (2); медленно 
(3); вдруг (3); горький (2); сердце (3); грязный (2); молча (2); 
бедность, нищета (2); запре-щение, запрет (3); запах (2); царевич, 
принц (2); кровь (3); сильный (3); воспитание (2); жалованье (2); 

 



деревенский (2); бесплатно (2); осторожность (2); помощь, 
поддержка (2) 

 
   5= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;jk/Ltfy{s lnlvo]. 
 

чистый, правдивый, довольный, сладкий, низкий, быстро, давать, 
друг, независимый, счастливый 
 

    6= cgÚjfb sLlho].  
1_ef/t s] cfly{s sfo{qmdf]+ d]+ lgw{gtf s] lj?$ ;+u|fd 

kxnf :yfg /vtf x}. 2_gfgL xL g] O; aRr] sf kfng-kf]if)F 
lsof. 3_ckgL s[ltof]+ d]+ k|]dr+b g] lgDg dWoju{ s] nf]uf]+ s] 
hLjg sf ;hLj j)F{g lsof. 4_ef/t s] k+ultzLn n]vfsf]+ g] 
ckgL s[ltof]+ d]+ dxfhgf]+ åf/f abg;Lsf]+ s] ;fy lso] uo] s Ú̂ 
Jojxf/ sL ;Vt cfnf]rgf sL. 5_:jt|q ef/t d]+ sfgúgL tf}/ ;] 
ljwjfP+ lkm/ ;] zfbL s/ ;stL x}. 6_sxt] x}+ ls hf] nf]u 
;Rr] dfg] d]+ efiff k/ clwsf/ kfgf rfxt] x}+ j] sÚKkL sL 
wÚ+wnL /f]zgL d]+ eL p;] ;Lv ;st] x}+. 7_;eL nf]uf]+ ;] c;+tÚi^ 
cfbdL zfob xL ckg] cfk ;] ;+tÚi^ xf]tf x}. 8_sf]O{ eL k/fwLg 
b]z ;Rr] dfg] d]+ ta xL cfhfb ag hftf x} ha /fhgLlts 
:jfwLgtf s] ;fy-;fy cfly{s :jt+qtf cf hftL x}. 9_x/ Ps 
rLh sL ckgL af; xf]tL x}. aú cR%L of aÚ/L xf] ;stL x}. 
cR%L aú xd vÚzaú sxt] x}+ tyf aÚ/L aú sf] abaú sxt] x}+. 
;*L xÚO{ rLhf]+ ;] ;bf abaú cftL x}. 10_ df+ g] aRr] s] dÚ+x 
;] nf]̂ F nufof cf}/ p;] kfgL lknfg] nuL+. 11_lh; uf+j d]+ hf]vú 
cf}/ u+uL /xt] y] p;d]+ tLg sÚP+ y] - &fsÚ/ hL sf, ;fxú hL sf, 
hf] uf+j s] bú;/] l;/] k/ yf, tyf jxL sÚcf+ lh;;] hf]vú-u+uL 
h};] nf]u kfgL e/ ;st] y]. kxn] bf] sÚP+ p+mr hfltof]+ s] nf]uf]+ 
s] lnP y] hf] un] d]+ tfuf *fn n]t] x}+. 12_ktf gxL+ O; o+q 
d]+ Sof v/faL x}. Ps df; xÚcf jx nufof uof yf, cf}/ ca 
&Ls t/x ;] sfd gxL+ b]tf. 13_sÚKkL sL w+wnL /f]zgL d]+ p;g] 
/:;L sf km+bf #*] d]+ *fnf. 14_klIFof]+ sf] v]t ;] p*f bf]. 

 



p;g] %Ú/L ;] ckgf sfg p*fof. ;}lgsf]+ g] lsn] s] Ps aÚh{ 
sf] p*f lbof. 15_hL t/;tf x} lskn+u k/ n]̂ ú+ cf}/ vúa ;f]tf 
/xú+. 16_ljb]z gLlt a/tt] ;do ;fjwfgL eL a/tgL rflxP. 
17_qmf]w s] df/] yfg]bf/ g] Ps u*l/o] sf] OtgL nft]+ df/L+ ls 
abg;La kú/] df; ts nxú yústf /xf. 18_ha p;g] nf]̂ f dÚ+x 
;] nufof tf] kfgL p;] abaúbf/ nuf. 19_pgs] efjf]+ k/ Ps 
a*Lrf]̂  sL uoL yL. 20_hfn-km/]a s] hfn d]+ km+;gf gxL+ 
rflxP. 21_vfg] sf] k]̂  e/, sfds/t] gfgL d/tL x}. 22_ha ;] 
cfk d+qL xÚP x}+, pgsL %ftL k/ ;f+k nf]̂  /xf x}. 23_ox 
GofofwLz hf] dÚsbdf xfy d]+ n]tf x}, jxL hLttf x}. 24_ckgL 
eún s] lnPd}+ dfkmL df+utf xú+. 25_p;g] zqÚ s] s+w] k/ bf] 
nf&L df/L. 26_sfgúg sL lgufxf]+ d]+ l/Zjt b]gf of n]gf ck/fw 
x}. 27_ls*sL d]+ ;] emf+ss/ b]vf] ls Sof aft x}. 28_cfksf 
ox Px;fg d}+ s};] eún ;sú+uf. 29_l;kfxL zqÚ k/ emk^ k*F. 
30_ d}+ cfksL dbb s/g] s] lnP t/; /xf xú+ n]lsg dhaú/ xú+. 

 
7= cgÚjfb sLlho].                        
I. 1) Он поднес чашку ко рту и  медленно начал пить 

протухшую  воду. 2) От воды в озере исходил плохой запах. Такое 
происходит тогда, когда в воду попадают химические вещества, от 
которых гибнет и разлагается рыба. 3) Сегодня всем рекомендуется 
кипятить воду, поскольку сырая вода — причина многих 
заболеваний. 4) В системе, вероятно, имеется какой-то дефект, 
поэтому она не работает. 5) По закону и дача взятки, и ее 
получение является преступлением. 6) Громкий судебный процесс 
по делу о взятках идет второй месяц. 7) Мне нужно снять копию с 
этого документа. 8) Он искусно подражает пению птиц. 9) В 
тусклом свете коптилок было написано много великих 
произведений литературы. 10) Когда она услышала шум его шагов, 
у нее учащенно забилось сердце. 11) В ярости он ударил ногой 
собаку. 12) Женщины, несущие воду, расположились на отдых в 
тени дерева. 13) Он дважды погружался в воду. Все дети любят 
плавать и нырять. 14) В Aзиатских играх победу одержали не-
сколько индийских борцов. 15) В этом учреждении про-изошла кража 
очень важных документов. 16) Один из персонажей этой драмы 

 



похищает амброзию у богов. 17) Он по веревке спустился из окна 
замка и прыгнул прямо в воду. 18) Его чувствам был нанесен 
большой моральный удар. 19) Сидя в укрытии, войска готовились к 
штурму крепости. 20) Фаль-сифицированные судебные процессы 
происходили во многих странах. 21) По сельской дороге, поднимая 
пыль, пронесся автомобиль. 22) Царевич благословил солдат на 
борьбу с врагом. 23) Зависть — причина многих человеческих бед. 
24) Раньше в Индии вдовам, даже малолетним, не разрешали 
вступать в повторный брак. 25) В Индии до сих пор существуют 
традиционные кастовые ограничения и запреты. 26) Он проявил 
большую мудрость в решении этого вопроса. 27) В этой стране 
детям военнослужащих предоставляются различные льготы. 28) Я 
бла-годарен Вам за заботу о моих детях. 29) Он сделал отверстие в 
дубинке, чтобы просунуть туда веревку. 30) Мы были 
вынуждены покинуть этот город. 31) Помощник инспектора был 
недоволен ходом расследования. 

II. Александр Пушкин — величайший рус-ский поэт. Он 
положил начало новой русской литературе и современному 
русскому литературному языку. В своем творчестве он в 
художественной форме выразил передовые идеи своего времени. 

Великий поэт получил образование в лицее, находившемся в 
Царском Селе под Петербургом. В то время этот лицей был 
лучшим учебным заведением России, где работали знающие и 
опытные преподаватели. 

Писать стихи Пушкин начал еще в детстве. В лицее его талант 
продолжал развиваться. Уже в первых стихах прозвучали 
характерные для него темы: любовь к родной природе, любовь к 
своему народу, любовь к свободе, к жизни. Пушкин глубоко верил 
в прекрасное будущее России. 

 
8= lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 
*F+^ atfgf, s+wf b]gf, s*jf ;To, xfy-kf+j tf]*gf, gfgL 

d/gf, %FtL k/ ;f+k nf]^gf, %ftL ws-ws s/gf, hL t/;gf, 
dÚ+x ;Lwf xf]gf, xfy df/gf, ;fkm lgsngf, Px;fg dfggf, sn]hf 
dhaút s/gf. 

 
9= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 

 



1_bú/ xL ;] nf]u===. 2_lstgL xf]lzof/L ;] &fsÚ/ g]===. 3_xd 
tf] d/ eL hft] x}+ tf]===. 4_sfd s/f n]t] x}+,===. 5_sxL+ b]v n] 
tf]===. 6_a]rf/] dx+uú sf] Otgf df/f ls===. 7_xd nf]uf]+ sf] 
cf/fd ;] a}&] b]vs/===. 8_xf+, ox tf] g xÚcf ls===. 9_p;g] 
xÚSd rnf lbof ls===. 10_cd[t rÚ/f nfg] s] lnP hf] /fhsÚdf/ 
ls;L hdfg] d]+ uof yf,===. 11_cu/ p; ;do jx ks* nL 
uoL, tf]===. 12_z]/ df dÚ+x O;;] clws===. 13_/:;L s] ;fy #*F 
w*fd ;]kfgL d]+ lu/f cf}/===. 14_#/ kxÚ+rs/ b]vf ls===. 

 
10_ vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnlvo]. 
1_dÚ+x ;] === nufof tf] ;rdÚr abaú yL. 2_df/] === s] 

lkof gxL+ hftf. 3_k/+tÚ ox g hfgtL ls kfgL sf] === b]g] ;] 
p;sL === hftL /xtL x}. 4_p;g] jx === kfgLkLg] sf] g lbof. 
5_&fsÚ/ s] b/jfh] k/ b;-kf+r === hdf y]. 6_lstgL xf]lzof/L 
;] &fsÚ/ g] yfg]bf/ sf] Ps vf; d]+ === b] bL cf}/ === ===uo]. 
7_oxf+ ===-=== gsn p*f bL. 8_u+uL === sL cf* d]+ a}&L df}s] 
sf O+thf/ s/g] nuL. 9_oxf+ tf] lhtg] x}+, Ps ;] Ps === x}+. 
10_h};] ;a sL %ftL k/ ;f+k === nutf x}, k/+tÚ === ox ls 
xd p+mr] x}+. 11_u+uLsL %ftL ===-=== s/g] nuL. 12_=== e/ cf/fg 
s/g] sf] hL t/;s/ /x hftf x}. 13_u+uL g] ===sL ;f+; nL. 
14_p;g] /:;L sf === #*] d]+ *Fnf. 15_sf]O{ a*F === 
kxnjfgeL OtgL t]hL ;] vL+r ;stf yf. 16_u+uL hut ;] === 
efuL hf /xL yL. 17_/:;L s] ;fy #*F === ;] kfgL d]+ lu/f. 
18_u+uL === === sÚP+ sL hut k/ r(L. 19_c+t d]+ b]jtfcf]+ sf] 
ofb s/s] p;g] === sn]hf dhaút lsof. 20_b;-kf+r ?ko] ===-
=== n] xL n]t] xf]. 

 
11= lgDglnlvt ;jfnf]+ sf lx+bL d]+ cgÚjfb s/s] Ogsf 

hjfa bLlho].    
1) Где и когда родился Премчанд? 2) Каким было настоящее 

имя Премчанда? 3) Кем был отец Премчанда? 4 ) Какое сословие 
представлял его отец? 5) Какое образование получил Премчанд? 
6) В каком возрасте он начал работать? 7) Когда Премчанд начал 
 



свою литературную деятельность? 8) Когда он сдал экзамен на 
бакалавра гуманитарных наук? 9) Чем занимался Премчанд после 
сдачи экзамена? 10) Под каким именем писал Премчанд свои 
произведения на языке урду? 11) Когда был опубликован первый 
сбор-ник рассказов Премчанда? 12) Когда был опубли-кован его 
первый роман на языке хинди? 13) Какова особенность 
произведений Премчанда? 14) Почему Премчанда считают 
основоположником современ-ного романа на хинди? 15) Когда 
скончался Премчанд? 16) Почему Джокху отказался пить воду? 
17) Откуда Ганги хотела принести воду? 18) Что ответил на это 
Джокху? 19) Что обычно происходит у дверей деревенского главы? 
20) О чем велся разговор в тот вечер? 21) Что сделала Ганги, 
подойдя к колодцу? 22) Что она думала о людях из высших каст? 
23) О чем говорили две женщины, набирая воду в колодце? 24) Как 
набирала воду Ганги? 25) Почему она не смогла набрать воды? 
26) Что увидела Ганги, вернувшись домой? 

 
12= zAbsf]z sL ;xfotf ;] pkGof; s] O; c+z sf cy{ 

;dems/ O;] ¿;L cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
lgd{nf lbg e/ rf/kfO{ k/ k*L /xL. dgnúd xf]tf x}, 

p;sL b]z d]+ k|F)F gxL+ x}. g :gfg lsof, g ef]hg s/g] p&L. 
;+Wof ;do p;] Hj/ xf] cfof. /ft e/ b]z tj] sL ef+lt tktL 
/xL. bú;/] lbg eL Hj/ g pt/f. xf+, sÚ%-sÚ% sd xf] uof yf. 
jx rf/kfO{ k/ n]^L xÚO{ lgZrn g]qf]+ ;] åf/ sL cf]/ tfs /xL 
yL. rf/f]+ cf]/ zúGo yf – c+b/ eL zúGo, afx/ eL zúGo. sf]O{ 
lr+tf g yL, g sf]O{ :d[lt, g sf]O{ bÚMv. 

;x;f ?lSd)FL aRrL sf] uf]b d]+ lno] xÚP cfs/ v*L xf] 
uoL. lgd{nf g] kú%F – Sof ox axÚt /f]tL yL< 

?lSd)FL – gxL+, ox tf] l;;sL ts gxL+. /ft e/ rÚkrfk 
k*L /xL, ;Úwf g] yf]*f-;f búw e]h lbof, jxL lknf lbof yf. 

lgd{nf – cxLl/g búw g b] uoL yL< 
?lSd)FL – sxtL yL, lk%n] k};] b] bf] tf bú+. tÚDxf/f hL ca 

s};f x}< 
lgd{nf – dÚem] sÚ% gxL+ xÚcf x}. sn h/f b]x u/dxf] uoL 

yL. 

 



?lSd)FL - *FS^/ ;fxa sf tf] aÚ/f xfn xf] uof. 
lgd{nf #a/fs/ kú%F – Sof xÚcf, Sof< sÚzn ;] x}+ g< 
?lSd)FL – sÚzn ;] x}+ ls nfz p&fg] sL t}of/L xf] /xL x}! 

sf]O{ sxtf x}, lbn sf rngf a+b xf] uof yf. eujfg\ hfg] Sof 
xÚcf yf. 

lgd{nf g] Ps &+*L ;f+; nL, cf}/ ?+w] xÚP :j/ ;] af]nL – 
xfo eujfg\, ;Úwf sL Sof ult xf]uL< eujfg\ hfg] Sof xÚcf yf. 

ox sxt]-sxt] jx /f] k*L cf}/ a*L b]/ ts l;;stL /xL. 
ta rf/kfO{ ;] pt/s/ ;Úwf s] kf; hfg] sf] t}of/ xÚO{. g hfg] 
;Úwf g] oxf+ ;] hfs/ klt ;] Sof sxf< d}+g] tf] p;;] sÚ% 
sxf eL gxL+, g hfg]d]/L aftf]+ sf jx Sof dtna ;demL< xfo! 
P];] ¿kjfg\, O];] bofnÚ, P];] ;ÚzLn k|F)FF]+ sf ox c+t!  

  nfz p& rÚsL yL. afx/ lGgf^F %fof xÚcf yf. #/ d]+ 
l:qof+ hdf yL+. ;Úwf hdLg k/ a}&L /f] /xL yL. lgd{nf sf] b]vt] 
xL jx hf]/ ;] lrNnfs/ /f] k*L cf}/ cfs/ p;sL %ftL ;] 
lnk^ uoL. bf]gf]+ b]/ ts /f]tL /xL+. 

     -k|]dr+b s] ælhd{nfÆ pkGof; ;]_ 
 
13= cgÚjfb sLlho].      

Сыновья 
Две женщины брали воду из колодца. Подошла к ним третья. 

Потом подошел старик и сел на сруб колодца отдохнуть. Женщины 
разговаривали о своих сыновьях. Одна сказала, что ее сын очень 
сильный, другая сказала, что ее сын хорошо поет. А третья 
женщина сказала, что ее сын обыкновенный мальчик и ничего в 
нем нет особенного. Набрали женщины воды в кувшины и пошли. 
И старик пошел за ними. Тяжело женщинам нести воду. Вдруг 
бегут навстречу три мальчика. Один большие камни поднимает и 
бросает их в сторону. Другой песни поет. А третий к матери 
подбежал, взял у нее тяжелые кувшины и понес домой. 
Спрашивают женщины у старика: “Понравились Вам наши 
сыновья?” А старик ответил: 

— Я только одного сына видел. — И он посмотрел на 
мальчика, который взял у матери кувшин. 
 



Цветы 
На окне стояли две красивые цветочные вазы. В одной были 

живые цветы, а в другой — искус-ственные. 
Живые цветы были прекрасны, и от них шел приятный запах. 

Бумажные и шелковые цветы тоже были красивы, но у них не было 
запаха, как у живых цветов. Но искусственные цветы считали, что 
они лучше. “Наша красота бессмертная”, — говорили они. 

Однажды на небе стали собираться тучи, вокруг потемнело, 
подул сильный ветер и пошел дождь. Цветы на окне стали совсем 
мокрыми. 

Но вот дождь прошел. Опять показалось солнце. Воздух стал 
свежее. Живые цветы на окне и в саду стали еще красивее. А на 
искусственные цветы стало жалко смотреть: они полиняли, 
потеряли форму, и от их гордости ничего не осталось. 

 
14= zAbsf]z sL ;xfotf ;] cgÚjfb s/s] ¿;L cf}/ lx+bL 

d]+ ;ÚgfOo]. 
      kÚ/fg] l;kfxL sL sxfgL 
c;bvf+, kf+r ;fn kxn] d}+ Otgf aú(F g yf, h};f ls ca 

lbvfo{ k*tf xú+. O; ;do d]/L cfoÚ 40 jif{ ;[] clws gxL+ x}+. 
Ps xL afn ta ;km]b g xÚcf yf cf}/ p; ;do dÚemd]+ Otgf 
an yf ls bf] hjfgf]+ sf] d}+ n*F b]tf. hd{g oÚ$ s] afb dÚem] 
oxf+ ;Ldfk|F+t k/ sfnL kn^g sf d]h/ agfs/ e]hf uof. ha 
kxn]-kxn d}+ oxf+ cfof, tf] oxf+ sl&gfOof+ ;fdg] cfoL+, n]lsg 
d}+ pgsL h/f eL k/jfx g sL cf}/ wL/]-wL/] pgk/ ljho kfoL. 
;a ;] kxn] oxf+ cfs/ d}+g] kZtf] ;Lvgf zÚ¿ lsof. kZtf] s] 
afb cf}/ hafg]+ ;LvL+, oxf+ ts ls d}+ pgsf] a*L cf;fgL cf}/ 
dÚxfj/f]+ s] ;fy af]ng] nuf. lkm/ O;s] afb sO{ cfbldof]+ sL 
^f]lnof+ agfs/ b]z s] c+tdf{u{ eL %fg *fnf. Ps af/ sg{n 
x}ldn^g sL d]d;fxa sf] d}+ cs]n] %Ú*f nfof cf}/ lstg] xL 
b]zL cfbldof]+ cf}/ cf}/tf]+ s] k|F)F d}+g] arfo] x}+. oxf+ k/ cfg] 
s] tLg ;fn afb d]/L sxfgL cf/+e xf]tL x}. 

Ps /ft sf] d}+ ckg] æs]DkÆ d]+ n]̂ f xÚcf yf. ck|mLbL nf]uf]+ 
;] -hf] ckmuflg:tfg sL Ps hflt x}_ n*FO{ xf] /xL yL. lbg s] 

 



ys]-df+b] ;}lgscf/fd s/ /x] y]. s}Dk d]+ ;Ggf^f yf. n]̂ ]-n]^] 
dÚem] gL+b cf uoL. ha d]/L gL+b vÚnL tf] b]vf ls %ftL k/ Ps 
ck|mLbL, lh;sL cfoÚ d]/L cfoÚ ;] nueu búgL xf]uL, ;jf/ x} cf}/ 
%ftL d]+ %Ú/f #Ú;]*g] xL jfnf x}. d}+ kú/L t/x pgs] cwLg yf, 
sf]O{ eL arg] sf pkfo g yf, ls+tÚ p; ;do d}+g] s*] xL w}o{ 
;] sfd lnof cf}/ kZtf] efiff d]+ sxf – dÚem] df/f] gxL+ d}+ 
;/sf/L kmf}h d]+ ckm;/ xú+, dÚem] ks* n] rnf], ;/sf/ tÚdsf] 
?kof b]s/ dÚem] %Ú*FPuL. 

O{Zj/ sL s[kf ;] d]/L aft p;s] dg d]+ a}& uoL. sd/ 
;] /:;L lgsfns/ d]/] xfy-k}/ af+w] cf}/ lkm/ s+w] k/ af]em sL 
t/x nfbs/ v]d] ;] afx/ cfof. afx/ df/-sf^ dg afhf/ ud{ 
yf. p;g] Ps ljlrq k|sf/ ;] lrNnfs/ sÚ% sxf cf}/ dÚem] 
s+w] k/ nfb] jx h+un sL cf]/ efuf. ox d}+ sx ;stf xú+ ls 
p;sf] d]/f af]em sÚ% eL g dfnúd cf]tf yfcf}/ jx a*L t]hL 
;] efuf hf /xf yf. p;s] kL%]-kL%] sO{ cfbdL hf] p;L lu/f]x 
s] y], nú̂  sf dfn lno] rn] cf /x] y]. 

k|ftMsfn xd nf]u Ps tfnfa s] kf; kxÚ+r]. tfnfa a*]-
a*] kxf* ;]l#/f xÚcf yf. tfnfa s] kf; kxÚ+rs/ xd nf]u 
&x/]. aú(] g], hf] jf:tj d]+ p; lu/f]x sf ;/bf/ yf, dÚem] kTy/ 
k/ *fn lbof. d]/L sd/ d]+ a*L rf]̂  nuL, P];f dfnúd xÚcf 
ls sf]O{ x*\*L ú̂̂  uoL x}, n]lsg O{Zj/ sL s[kf ;] x*\*L ú̂̂ L 
g yL. ;/bf/ g] dÚem] k[YjL k/ *fng] s] afb sxf – Sof]+, lstgf 
?kof b]uf< 

d}+g] sxf – kf+r ;f} ?ko]. 
;/bf/ g] dÚ+x lauf*s/ sxf – gxL+, Otgf sd gxL+ n]uf. bf] 

xhf/ ;] Ps k};f eL sd ldnf, tf] tÚDxf/L hfg sL v}/ gxL+.  
d}+g] sÚ% ;f]rs/ sxf - ;/sf/ Otgf ?kof sfn] cfbdL s] 

lnP gxL+ vr{ s/]uL. 
;/bf/ g] %Ú/f afx/ lgsfnt] xÚP sxf – ta lkm/ Sof]+ sxf 

yf ls ;/sf/ Ogfd b]uL! n], tf] lkm/ oxL+ d/. 
;/bf/ %Ú/f lnP d]/L t/km a(f. 

 



d}+ #a/fs/ af]nf – cR%F/ ;/bf/, d}+ tÚdsf] bf] xhf/ lbnjf 
bú+uf. 

;/bf/ g] x+;s/ sxf – tÚDx]+ df/tf sf}g x}, s}b lsof hftf 
x}. ha ?kof cf hfPuf, %f]* lbo] hfo]+u]. 

d}+g] sldZg/ ;fxa s] gfd Ps kq lbvs/ b] lbof. *]( 
df; uÚh/ uo], n]lsg kq sf hjfa g xÚcf. ;/bf/ g] d]/f 
sfd tdfd s/ lbof xf]uf, cu/ p;sL n*sL tú/of g] g arf 
lnof yf. 

Ps lbg lu/f]x jfk; g cfof. p; lbg tú/of lr+ltt yL. 
zfd sf] cfs/ tú/of g] d]/] k}/ vf]ns/ sxf – s}bL, ca tÚd 
hfcf]. rnf], d}+ tÚDx]+ yf]*L bú/ kxÚ+rf bú+. 

d}+ wL/]-wL/] blIF)F sL cf]/ a(f. cfwL /ft s] s/La d}+ 
tfnfa s] kf; kxÚ+rf. jxf+ kxÚ+rs/ tú/of g] sxf - ;Lw] rn] 
hfcf], tÚd k]zfj/ hfcf]u]. 

O{Zj/ sL s[kf ;] k|FtMsfn xf]t]-xf]t] d}+ k]xfj/ sL ;/xb 
k/ kxÚ+r uof. 

;/xb k/ l;kflxof]+ sf kx/f yf. dÚem] b]vt] xL tdfd kmf}h 
e/ d]+ xnrn dr uoL. ;eL nf]u dÚem] d/f ;dem] xÚP y]. 
hLtf-hfutf nf}̂ F xÚcf b]vs/ ;eL k|;Gg xf] uo]. 

sg{n x}ldn^g ;fxa eL ;dfrf/ kfs/ p;L ;do ldng] 
cfo] cf}/ ;a xfn kú%s/ sxf – d]h/ ;fxa, d}+ tÚDx]+ d/f xÚcf 
;dentf yf. d]/] kf; tÚDxf/] bf] kq cfo] y], n]lsg dÚem] :jKg 
d]+ eL ljZjf; g xÚcf yf ls j] tÚDxf/] lnv] xÚP x}+. d}+ tf] pGx]+ 
hfnL ;demtf yf, O{Zj/ sf] wGojfb x} ls tÚd hLt] ars/ cf 
uo]. 

d}+g] sg{n ;fxa sf] wGojfb lbof cf}/ dg-xL-dg sxf – 
sfn] cfbdL sf lnvf xÚcf hfnL yf cf}/ sxL+ cu/ uf]/f cfbdL 
lnvtf, tf] bf] sL sf}g sx]/ ed/ xhf/?lof kxÚ+r hftf. lstg] 
xL uf+j hnf lbo] hft], cf}/ g hfg] Sof-Sof xf]tf. 

d}+ rÚkrfk ckg] #/ cfof. afn-aRr] sf] kfs/ cfTdf 
;+tÚi^ xÚO{. p;L lbg Ps ljZjf;L cfbdL s] åf/f bf] xgf/ ?ko] 
tú/of s] kf; e]h lbo]. 

 



-k|]dr+b sL ækmfltxfÆ sxfgL ;]_ 
 
15= zAbsf]zsL ;xfotf ;] aftrLt sf] ;dems/ O;] ¿;L 

cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
56 

Ps ;fn aLt uof. k+l*t dbgl;+x kxn] tLy{ofqf k/ pwf/ 
vfo] a}&] y], hfg k*tf yf ;bg s] #/ cft] xL jx Ps lbg 
eL g &x/]+u], ;Lw] ab|Lgfy kxÚ+rs/ bd n]+u], k/ ha ;] ;bg 
cf uof x}, pGxf]+g] eúns/ eL tLy{ofqf sf gfd gxL+ lnof. kf]t] 
sf] uf]b d]+ d]+ lno] c;fldof]+ sf lx;fa s/t] x}+, v]tf]+ sL 
lgu/fgL s/t] x}+. dfof g] cf}/ eL hs* lnof x}. xf+ efdf ca 
sÚ% lglZr+t xf] uoL x}. k*f]l;of]+ ;] jftf{nfk s/g] sf sQ{Jo 
p;g] ckg] l;/ ;] gxL+ x^Fof. z]if sfo{ p;g] zf+tf k/ %f]* 
lbo] x}+. 

k+l*t kßl;+x g] jsfnt %f]* bL. ca jx DoÚlgl;k}ln^L s] 
k|wfg sd{rf/L x}+. O; sfd ;] pGx]+ axÚt ?lr x}, zx/ lbgf]+lbg 
pGglt s/ /xf x}. ;fn s] eLt/ xL sO{ sO{ goL ;*s]+, 
go]afu t}of/ xf] uo] x}+. ca pgsf O/fbf x} ls OSs] cf}/ 
uf*Ljfnf]+ s] lnP zx/ s] afx/ Ps dxNnf agjf b]+. zdf{hL 
s] sO{ kxn] s] ldq ca pgs] lj/f]wL xf] uo] x}+ cf}/ kxn] s] 
lstg] xL lj/f]lwof]+ ;] d]n xf] uofx}, ls+tÚ dxfzo lj^\&nbf; k/ 
pgsL >$F lbgf]+lbg a(tL hftL x}. jx axÚt rfxt] x}+ ls 
dxfzo hL sf] DoÚlgl;k}ln^L d]+ sf]O{ clwsf/ b]+, k/ lj \̂&nbf; 
/fhL gxL+ xf]t]. jz lgM:jfy{ sd{ sL k|lt!F sf] gxL+ tf]*gf 
rfxt]. pgsf ljrf/ x} ls clwsf/L ags/ jx Otgf lxt gxL+ 
s/ ;st] lhtgf k[ys /xs/ s/ ;st] x}+. pgsf ljwfjf>d 
Og lbgf]+ axÚt pGglt k/ x} cf}/ DoÚlgl;k}ln^L ;] p;] ljz]if 
;xfotf ldntL x}. cfhsn jx s[ifsf]+ sL ;xfotf s] lnP Ps 
sf]if :yflkt s/g] sf pBf]us/ /x] x}+ lh;;] ls;fgf]+ sf] aLh 
cf}/ ?ko] gfddfq ;úb k/ pwf/ lbo] hf ;s]+. O; ;Tsfo{ d]+ 
;bg afaú lj \̂&nbf; sf bflxgf xfy agf xÚcf x}. 

 



;bg sf ckg] uf+j d]+ dg gxL+ nuf. jx zf+tf sf] jxf+ 
%f]*s/ lkm/ u+uf lsgf/] s] emf]+k*] d]+ cf uof x} cf}/ p; 
Joj;fo sf] vúa a(f /xf x}. p;s] kf; ca kf+r gfj]+ x}+ cf}/ 
;}s*f]+ ?ko] dxLg] sf nfe xf] /xf x}. jx ca Ps :^Ld/ df]n 
n]g] sf ljrf/ s/ /xf x}. 

:jfdL uhfg+b clwst/ b]xftf]+ d]+ /xt] x}+. pGxf]+g] lgw{gf]+ sL 
sGofcf]+ sf p$f/ s/g] s] lgldQ ckgf hLjg ck{)F s/ lbof 
x}. zx/ d]+ cft] x}+, tf] bf]-Ps lbg ;] clws gxL+ &x/t]. 

-k|]dr+b s] æ;]jf;bgÆ ;]_ 
 

rÚ̂ sÚn] 
1= *«fOj/ - k]̂ «f]n vTd xf] uof, O;lnP uf*L cfu] gxL+ 

hfPuL. 
ofqL – sf]O{ aft gxL+. uf*L sf] kL%] nf}̂ Fs/ #/ n] hfgf. 
2= cWofks – tÚDx]+ ls; rLh sL cfjfh cR%L nutL x}< 
%fq - %Ú§L s] #+̂ ] sL. 
3= lktf s] b]xf+t s] sÚ% lbg afb k*F};L g] n*s] ;] 

kú%F, æd/t] jSt tÚDxf/] lktf hL g] Sof sxf yf<Æ – æhL gxL+, 
df+ a/fa/ pgs] kf; xL yL+Æ. 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



tL;/f kf& 
 

Jofs/)F 
 

Пассивное причастие (обобщение) 
 
Пассивное причастие представлено в хинди аналитической 

конструкцией, состоящей из переходного простого причастия 
совершенного вида и личных и неличных форм вспомогательного 
глагола hfgf= Пассивное причастие может иметь следующие 
неличные формы: 1) основы (agfof hf ;sgf — мочь быть 
построенным), 2) деепричастияосновы (agfof hf rÚsf x} — 
[есть] уже построенный), 3) инфинитива (agfof hfgf — быть 
построеным), 4) причастия несовершенного вида (agfof hftf — 
строемый), 5) причастия совершенного вида (agfof uof — 
построенный), 6) продолженного причастия (agfof hf /xf — 
строемый), 7) причастия постоянного качества (agfof hfg] jfnf 
— строемый), 8) деепричастия предшествующего действия (ajfof 
hfs/ — сделав построенным), 9) деепричастия мгновенного 
предшествования (agfof hft] xL — как только бывши 
построенным), 10) деепричастия несовершенного вида (agfo] hft] 
— будучи построенным), 11) деепричастия совершен-ного вида 
(agfo] uo] — бывши построенным [крайне редко]).  

Пассивное причастие образует практически все формы 
времени и наклонений. Исключение составляют лишь некоторые 
формы узкого ограниченного контекста. Наиболее часто упо-
требляются несовершенное, совершенное, про-долженное 
причастие и причастие постоянного качества. 

 
Настоящее расширенного плана 

 
Данная форма времени выражается в хинди одиночным 

несовершенным причастием, переда-ющим процессное состояние 
субъекта в расширенном временном плане: b;-aL; cfbdL hdf xf] 
hft] tf] kÚln; sxtL, xd ;] n*g] cfo] x}+. Nfl&of+ rnfgf zÚ¿ 
 



s/tL. cu/ sf]O{ cfbdL qmf]w d]+ cfs/ Ps-bf ]kTy/ km]+s b]tf, tf] 
uflnof+ rnf b]tL, b;-aL; cfbdL d/ hft] — Если собираются 
человек десять-двадцать, то полиция говорит, что “пришли 
нападать на нас”. Начинает дубинки в ход пускать. Если кто-то в 
гневе кинет пару камней, то она огонь открывает, и человек 
десять-двадцать гибнет; gxL+, jxf+ d}+ gxL+ hf ;sf. l^s^ 
nutf. — Нет, я не смог туда пройти. Билет требуется. 

К этой временной форме относится и опущение презентной 
связки в назывных предложениях: cs]nL /ft]+, ;Úax cf}/ zfd sf 
;do, hntL bf]kx/]+ — Одинокие ночи, утренние и вечерние часы, 
обжигающие полдни. 

Обе разновидности указанной формы могут встречаться в 
одном отрезке текста: #F^L d]+ km}n] x/-kLn] v]t. p+mr]-p+mr] k]*. 
ha pgsL ;úvL klQof+ (fnf]+ k/ la% hftL+ tf] jx bú;/L 
n*lsof]+ s] ;fy pgk/ a}&L gLr] rnL hftL — Зеленые и 
желтые поля в долине. Высокие деревья. Когда их сухие листья 
устилают склоны, она с другими девочками, сидя на листьях, 
спускается вниз. 

 
Сложные формы условного наклонения 

 
Сложная несовершенная форма образуется сочетанием 

простого несовершенного причастия с простой формой условного 
наклонения от глагола xf]gfM olb cfh ox kÚ?if hLtf xf]tf tf] 
krf; of krkg jif{ sf xf]tf. — Если бы этот человек 
продолжал жить и сейчас, то ему было бы лет пятьдесят—
пятьдесят пять; cu/ ox ljBfyL{ lx+bL cR%L t/x ;Lvtf xf]tf 
tf] O; n]v sf cgÚjfb cjZo s/ b]tf. — Если бы этот 
студент хорошо учил хинди, он обязательно перевел бы эту 
статью. 

Данная форма выражает потенциальное длительное 
назавершенное действие, чаще всего связанное с планом 
настоящего. Реже эта форма относится к прошедшему временному 
плану: oxL ;a olb hfgtf xf]tf, tf] d}+ eL l;$ xf] hftf. — 
Если бы я знал все это, я бы встал на правильный путь. 

 



Сложная совершенная форма образуется сочетанием простого 
совершенного причастия с простой формой условного наклонения 
от глагола xf]gfM cu/ p;g] k/LIFF g bL xf]tL tf] oxf+ g cfoL 
xf]tL  — Если бы она уже не сдала экзамена, она бы не приехала 
сюда. 

Данная форма передает потенциальное действие, которое 
могло бы предшествовать другому потенциальному действию, 
представленному, главным образом, простой формой этого 
наклонения: hÚnú; lgsng] ;] :j/fh ldn hftf tf] ca ts sa 
sf ldn uof xf]tf — Если бы свобода дости-галась с помощью 
шествий и демонстраций, то мы бы ее давно добились; cu/ cfkg] 
kxn] sxf xf]tf tf] cfh ox ;jfn Sof]+ p&tf< — Если бы Вы 
ска-зали раньше, то сегодня этот вопрос не возникал бы. Как 
видно из примеров, здесь наряду с номинативной употребляется и 
эргативная конструкция (при переходном совершенном причастии). 

Эта форма может выражать потенциальное действие, которое 
могло бы предшествовать действию другого сопутствующего 
предиката в изъявительном наклонении, если бы оно происходило 
реально: ef/t ;/sf/ sL ;Ú/IFF ;] j] ar uo] x}+, j/gf l;+x 
eL ef/t ;] ufoa xf] uo] xf]t]. — Они выжили благодаря защите 
индийского правитель-ства, а не то львы исчезли бы в Индии. 

Продолженная форма этого наклонения образуется 
сочетанием аналитического продол-женного причастия с простой 
формой условного наклонения от глагола xf]gfM olb tÚd k( /x] 
xf]t] tf] pGglt s/ hft] — Если бы ты много занимался, тебя бы 
повысили. 

Данная форма выражает потенциальное действие, которое 
могло бы протекать в точно установленный момент времени, 
определяемый через другое потенциальное действие, а также через 
показатель времени или предшествующий контекст, т.е. эта форма 
передает потенциальное действие, происходящее на фоне другого 
аналогичного действия: cu/ bú;/L sf]O{ uf*L nvgpm hf /xL 
xf]tL tf] jx p;L bd nF}^ k*tf. — Если бы какой-нибудь другой 
поезд шел сейчас в Лакнау, он бы тут же уехал; jx zfbL s/ /xL 
xf]tL tf] xd ;xfotf b]t]. — Если бы она выходила замуж, мы бы 
ей помогли. 

 



 
Интенсивно-направительный аспект 

 
Данный аспект представлен в хинди бивер-бальной 

конструкцией “деепричастие-основа мо-дифицирующего глагола + 
основной глагол”. Модификаторы представлены здесь только 
деепричастиями-основами от глаголов cfgf и  hfgf, которые 
сочетаются с определенным набором глаголов (примерно 60 
единиц), где они указывают на направление основного действия на 
субъект или от субъекта. Данный аспект выступает чаще в 
совершенных формах прошедшего времени: zqÚcf]+ g] pGx]+ cf 
#]/f.  — Враги окружили их; pGxf]+g] /fd sf] hf ls*F. — Они 
схватили Рама; oÚjs ckg]-ckg] kn+u hf ;f]P+u] — Юноши пойдут 
спать в своих постелях; kl/jf/ sL ef/L lhDd]bf/L sf ef/ ;t/x 
jif{ s] k|;fb s] s+wf]+ k/ cf lu/f. — Бремя большой 
ответственности за семью свалилось на семнадцати-летнего 
Прасада.  

 
Намерительный аспект 

 
Данный аспект представлен в хинди двумя аналитическими 

конструкциями. Первая состоит из сочетания глагольного имени 
(омо-форм застывшего совершенного причастия) с глаголом-
модификатором rfxgf= Она употребляется в двух значениях: 1) воз-
можное осуществление действия в ближайший период: kfgL cfof 
xL rfxtf yf. — Вот-вот соби-рался пойти дождь и 2) намерение 
или желание осуществить действие: xd bf]:tL lsof rfxt] x} — 
Мы хотим установить дружбу. В современной литературе хинди 
данный аспект встречается редко. 

Другую конструкцию образует сочетание супина с 
модифицирующим глагольным формантом hf /xfM jx sÚ% 
lstfa]+ v/Lbg] hf /xf x}. — Он собирается купить несколько 
книг; === qmf]w ;] sÚ% cf}/ sxg] hf /xf yf. — Собирался в 
ярости ска-зать еще кое-что. 

 
 

 



Назывное предложение 
 
Данный тип предложений представлен в хинди 

беспослеложной формой субстантива (главным образом именем 
существительным) с опущенной презентной связкой: cfu/f gu/. 
bf]kx/ sf ;do. a*L u/dL. — Город Агра. Полдень. Страшная 
жара. Опущение связки здесь обусловлено языковой практикой. 
При отнесении действия к прошедшему или будущему времени 
связка никогда не опускается.  

Назывные предложения, как уже отмечалось, связаны с 
планом настоящего расширенного времени. 

 
hoz+s/ k|;fb 

-hLjgL_ 
 
lx+bL s] k|l;$ n]vs hoz+s/ k|;fb sf hGd 1889 O{= d]+ 

jf/f)F;L s] cTo+t k|ltli&t kl/jf/ d]+ xÚcf yf. pgs] #/ d]+ 
wg sL sf]O{ sdL gxL+ yL cf}/ arkg d]+ pgsf kfng-kf]if)F 
a*] Kof/ ;] lsof uof. 

Hoz+s/ k|;fb sL lzIFF #/ k/ xL cf/+e xÚO{. ;+:s[t, 
kmf/;L, lx+bL, c+u|]hL j pbú{ s] lnP ljz]if cWofks lgoÚSt xÚP 
y] hf] pgsf] #/ k/ k(fg] cft] y]. sÚ% ;do afb k|;fb sf 
gfd Ps :yfgLo sfn]h d]+ lnv lbof uof, k/ j] cf&jL+ sIFF 
ts xL k( ;s]. k|;fb axÚt cWoogzLn JolSt y]. k|ltlbg a*L 
nug cf}/ rfj ;] j] Oltxf;, ;flxTo tyf ;+:s[lt s] ux/] 
cWoog d]+ ckgf ;do b]t] y]. ;+:s[t ;flxTo d]+ pgsL ljz]if 
?lr yL. 

k/ k|;fb sf hLjg ljz]if ;ÚvL gxL+ /xf. Af/x jif{ sL 
%f]^L ;L xL cj:yf d]+ pgs] lktf sf b]xf+t xf] uof. zL#| xL 
jxL kl/jf/ hf] wg d]+nf]^tf yf, C)F s] ef/ ;] ba uof. lktf 
sL d[ToÚ s] bf]-tLg jiff]+{ s] eLt/ xL k|;fb sL dftf sf b]xf+t 
xf] uof. ;a ;] a*L bÚ#{̂ gf sf lbg jx cfof, ha pgs] a*] 
efO{ rn a;]. teL ;] Ps a*L ef/L lhDd]bf/L sf ef/ ;t/x 
jif{ s] k|;fb s] s+wf]+ k/ cf lu/f. k|;fb s] tLg Aofx lso] 
 



cf}/ tLgf]+ klTgof]+ sf b]xf+t xÚcf. d[ToÚ g] pgs] hLjg sf] dfgf]+ 
clezKt agf lbof. 

k|;fb sf clwsf+z hLjg jf/f)F;L d]+ xL aLtf. pGxf]+g] ckg] 
hLjg d]+ s]jn tLg-rf/ ofqfP+ sL yL+, lhgsL %fof pgsL 
/rgfcf]+ d]+ :ki^ lbvfO{ b]tL x}. 

28 hgj/L 1937 sf] k|;fb aLdf/ k*] cf}/ 15 gj+a/ 
1937 O{= sf] pgsf b]xf+t xf] uof. 

k|;fb sL s[ltof]+ sf k|yd ;+u|x 1918 d]+ k|sflzt xÚcf. 
O;d]+ sljtf, sxfgL, lga+w, gf^s cf}/ cGo k|sf/ sL /rgfP+ 
yL+. Og /rgfcf]+ d]+ xL ;fkm xf] uof ls k|;fb sL k|ltef 
;jf{uL)F x}. kxn] j] a|hefiff d]+ sljtf lnvf s/t] y], ls+tÚ afb 
d]+ v*Laf]nL d]+ lnvg] nu]. k|;fb sL v*Laf]nL sL sljtfcf]+ s] 
k|yd ;+u|x d]+ P]ltxfl;s syfcf]+ s] cfwf/ k/ lnvL uoL 
b]zelStkú)F{ sljtfP+ x}+. cGo sljtfcf]+ d]+ k|s[lt, k|]d tyf 
;fdflhs efjgfP+ eL x}+, k|s[lt s] k|lt j] vf; tf}/ ;] cfslif{t 
/x]. pgsf k|s[lt-j)F{g cTo+t ;hLj x}. 

k|;fb sL axÚt ;L /rgfP+ %kL+. pgsL gf^sf]+ sL xL ;+Vof 
nueu af/x x}. sljtfcf]+ tyf gf^sf]+ s] cltl/St pGxf]+g] 
;flxTo s] cg]s IF]qf]+ d]+ /rgf sL. 

K|;fb sL /rgfcf]+ sL Ps dxTjkú)F{ ljz]iftf x} efjf]+ sL 
df}lnstf. pgsL s[ltof]+ d]+ dfgj sL efj-bzf s] P];] ;Ú+b/ lrq 
lav/] k*] x}+ hf] ;flxTod]+ sd ldnt] x}+. 

k|;fb sL efiff axÚt xL ;zSt x}. 
hoz+s/ k|;fb lx+bL ;flxTo s] k|ltef;+kGg tyf df}lns 

n]vs y] lhGxf]+g] ;flxTo d]+ ckgf dfu{ :jo+ agfof. O;LlnP j] 
lx+bL ;flxTo d]+ go] oÚu sL gL+j /vg] jfn] snfsf/ sx] hft] 
x}+.   

Hoz+s/ k|;fb 
 

%f]^F hfbúu/ 
sflg{jn s] d}bfg d]+ lahnL huduf /xL yL. x+;L cf}/ 

ljgf]b sf sngfb uú+h /xf yf. d}+ v*f yf. O; %f]̂ ] kmÚxf/ s] 

 



kf;, hxf+ Ps n*sf rÚkrfk z/at kLg]jfnf]+ sf] b]v /xf yf. 
p;s] un] d]+ km ]̂ sÚ/t] s] pmk/ ;] Ps df]̂ L-;L ;út sL /:;L 
k*L yL cf}/ h]a d]+ sÚ% tfz s] kQ] y]. p;s] dÚ+x k/ u+eL/ 
ljiffb s] ;fy w}o{ sL /]vf yL. d}+ p;sL cf]/ g hfg] Sof]+ 
cfslif{t xÚcf. p;s] cefj d]+ eL ;+kú)F{tf yL. d}+g] kú%F – Sof]+ hL 
tÚdg] O;d]+ Sof b]vf< 

æd}+g] ;a b]vf x}. oxf+ rú*L km]+st] x}+. lvnf}gf]+ k/ lgzfgf 
nuft] x}+. tL/ ;] g+a/ %]bt] x}+. dÚem] tf] lvnf}gf]+ k/ lgzfgf 
nufgf cR%F dfnúd xÚcf. hfbúu/ tf] lansÚn lgsDdf x}. p;;] 
cR%f tf] tfz sf v]n d}+ xL lbvf ;stf xú+Æ – p;g] a*L 
k|uNetf ;] sxf. p;sL jf)FL s]+ sxL+ ?sfj^ g yL. 

d}+g] kú%F – cf}/ O; k/b] d]+ Sof x}< jxf+ tÚd uo] y]< 
ægxL+, jxf+ d}+ gxL+ hf ;sf. l^s^ nutf x}Æ. 
d}+g] sxf – tf] rnf] d}+ jxf+ k/ tÚdsf] lnjf rnú+. d}+g] dg 

xL dg sxf, æefO{! cfh s] tÚDxL+ ldq /x]Æ. 
p;g] sxf – jxf+ hfs/ Sof sLlho]uf< rlno], lgzfgf nufof 

hfo. 
d}+g] p;;] ;xdt xf]s/ sxf – tf] lkm/ rnf], kxn] z/a/ 

kL lnof hfo. p;g] :jLsf/;úrs l;/ lxnf lbof. 
dgÚiof]+ sL eL* ;] hf*] sL ;+Wof eL jxf+ ud{ xf] /xL yL. 

xd bf]gf]+ z/at kLs/ lgzfgf nufg] rn]. /fx d]+ xL p;;] kú%F 
– tÚDxf/] cf}/ sf}g x}< 

ædf+ cf}/ afaú hLÆ. 
æpGxf]+g] tÚdsf] oxf+ cfg] s] lnP dgf gxL+ lsof<Æ 
æafaú hL h]n d]+ x}Æ. 
æSof]+<Æ 
æb]z s] lnPÆ – p;g] uj{ ;] af]nf. 
Æcf}/ tÚDxf/L df+<Æ 
Æjx aLdf/ x}Æ. 
Æcf}/ tÚd tdfzf b]v /x] xf]<Æ 
p;s] dÚ+x k/ lt/:sf/ sL x+;L kmú^ k*L. p;g] sxf – 

tdfzf b]vg] gxL+, lbvfg] lgsnf xú+. sÚ% k};] n] hfp+muf, tf] df+ 

 



sf] kYo bú+uf. dÚem] z/at g lknfs/ cfkg] d]/f v]n b]vs/ 
dÚem] sÚ% b] lbof xf]tf, tf] dÚem] clws k|;Ggtf xf]tL! 

d}+ cfZro{ ;] p; t]/x-rf}bx jif{ s] n*s] sf] b]vg] nuf. 
Æxf+, d}+ ;r sxtf xú+ afaúhL! df+ hL aLdf/ x}, O;lnP d}+ 

gxL+ uofÆ. 
Æsxf+<Æ 
Æh]n d]+! Ha sÚ% nf]u v]n-tdfzf b]vt] x}+, d}+ Sof]+ g 

lbvfs/ df+ sf bjf s¿+ cf}/ ckgf k]̂  e¿+Æ. 
d}+g] bL#{ lgjf; lnof. rf/f]+ cf]/ lahnL n§ú gfr /x] y]. 

Dg Jou| xf] p&F. d}+g] p;;] sxf – cR%F, rnf], lgzfgf nufof 
hfo. 

Cd bf]gf]+ p; hux kxÚ+r], hxf+ lvnf}g] sf] u]+b ;] lu/fof 
hftf yf. d}+g] af/x l^s^ v/Lbs/ p; n*s] sf] lbo]. 

Jx lgsnf kSsf lgzfg]afh. p;sf sf]O{ eL u]+b vfnL gxL+ 
uof. b]]vg]jfn] b+u /x uo]. p;g] af/x lvnf}g] sf] a^f]/ lnof, 
n]lsg p&ftf s};]< sÚ% d]/] ¿dfn d]+ a+w], sÚ% h]a d]+ /v 
lno] uo]. 

n*s] g] sxf – afaú hL, cfksf] tdfzf lbvfp+muf. Affx/ 
cfOo]. d}+ rntf xú+. jx gf}-bf]-Uof/x xf] uof. d}+g] dg xL dg 
sxf – OtgL hNbL cf+v abn uoL. 

d}+ #úds/ kfg sL bÚsfg k/ cf uof. kfg vfs/ a*L b]/ 
ts Ow/-pw/ b]vtf /xf. emún] s] kf; nf]uf]+ sf pmk/-gLr] 
cfgf b]vg] nuf. cs:dft\ ls;L g] pmk/ s] lx+*f]n] ;] kÚsf/f – 
afaú hL! 

d}+g] kú%F – sf}g< 
æd}+ xú+ %f]̂ f hfbúu/Æ. 
              

*   *   * 
snsQf s] ;Ú/Do af]^flgsn pBfg d]+ nfn sdlngL ;] 

e/L xÚO{ Ps %f]^L-;L emLn s] lsgf/] #g] j[IFF]+ sL %fof d]+ 
ckgL d+*nL s] ;fy a}&f xÚcf d}+ hnkfg s/ /xf yf. aft]+ xf] 
/xL yL+. Otg] d]+ jxL %f]^f hfbúu/ lbvfO{ k*f. xfy d]+ rf/vfg] 

 



sL vfbL sf emf]nf. ;fkm hf+l#of. cf}/ cfwL af+xf]+ sf sÚ/tf. 
l;/ k/ d]/L ¿dfn ;út sL /:;L ;] a+wL xÚO{ yL. d:tfgL rfn 
;] emúdtf xÚcf cfs/ sxg] nuf – 

æafaúhL gd:t]! Cfh slxo] tf] v]n lbvfp+mÆ. 
ægxL+ hL, ceL xd nf]u hnkfg s/ /x] x}+Æ. 
Ælkm/ O;s] afb ufgf-ahfgf xf]uf, afaúhL<Æ  
ægxL+ hL – tÚdsf]===Æ qmf]w ;] sÚ% cf}/ sxg] hf /xf yf. 
>LdtL g] sxf – lbvnfcf] hL, tÚd tf] cR%] cfo]]. enf sÚ% 

dg tf] axn]. d}+ rÚk xf] uof, Sof]+ls >LdtL sL jf)FL d]+ jx 
df+ sL-;L ld&f; yL, l;hs] ;fdg] ls;L eL n*s] sf] /f]sf gxL+ 
hf ;stf. p;g] v]n cf/+e lsof. 

p; lbg sflg{jn s] ;a lvbf}g] p;s] v]n d]+ ckgf 
clego s/g] nu]. efnú dgfg] nuf. laNnL ¿&g] nuL. a+b/ 
#Ú*sg] nuf. 

uÚl*of]+ sf Aofx xÚcf. uÚ*\*f j/ sfgf lgsnf. n*s] sL 
jfrfntf ;] xL clego xf] /xf yf. ;a x+;t]-x+;t] nf]̂ -kf]̂  xf] 
uo]. 

d}+ ;f]r /xf yf. afns sf] cfjZostf g] lstgf zL#| 
rtÚ/ agf lbof. oxL tf] ;+;f/ x}. 

tfz s] kQ] nfn xf] uo]. lkm/ ;a sfn] xf] uo]. un] sL 
;út sL *f]/L Ú̂s*]- Ú̂s*] xf]s/ hÚ̂  uoL. n§ú ckg] ;] gfr /x] 
y]. d}+g] sxf – ca xf] rÚsf. ckgf v]n a^f]/ nf], xd nf]u eL 
ca hfP+u]. 

>LdtL hL wL/] ;] p;] Ps ?kof b] lbof. Jx p%n p&F. 
d}+g] sxf – n*s]! 
Æ%f]̂ F hfbúu/ slxo]. oxL d]/f gfd x}. O;L ;] d]/L hLljsf 

x}Æ. 
d}+ sÚ% af]ngf xL rfxtf yf, ls >LdtL g] sxf – cR%F 

tÚd O; ?ko] ;] Sof s/f]u]< 
ækxnf e/k]̂  ksf}*L vfp+muf. lkm/ Ps ;útL s+an nú+uf.Æ 

 



d]/f qmf]w ca nf}̂  cfof. d}+ ckg] k/ axÚt qmÚ$ xf]s/ 
;f]rg] nuf – cf]x! lstgf :jfyL{ xú+ d}+. p;s] Ps ?kof kfg] k/ 
d}+ O{iof{ s/g] nuf g. 

jx gd:sf/ s/s] rnf uof. xd nf]u ntf-sÚ+h b]vg] s] 
lnP rn]. 

O; %f]̂ ] ;] agfj^L h+un d]+ ;+Wof ;f+o-;f+o s/g] nuL yL. 
c:tfrnufdL ;úo{ sL c+ltd ls/)F j[IFF]+ sL klQof]+ ;] ljbfO{ n] 
/xL yL. Ps zf+t jftfj/)F yf. xd nf]u wL/]-wL/] df]̂ / ;] 
xfj*f sL cf]/ cf /x] y]. 

/x-/xs/ %f]̂ f hfbúu/ :d/)F xf]tf yf. ;rdÚr jx Ps 
emf]+k*L s] kf; s+an s+w] k/ *fn] v*F yf. d}+g] df]̂ / /f]ss/ 
p;;] kú%F – tÚd oxf+ sxf+<

Æd]/L df+ oxL+ x} g. ca c:ktfnjfnf]+ g] lgsfn lbof x}Æ. 
d}+ pt/ uof. p; emf]+k*L d]+ b]vf, tf] Ps :qL lry*f]+ ;] nbL 
xÚO{ sf+k /xL yL. 

%f]̂ f hfbúu/ g] s+an pmk/ ;] *fns/ p;s] z/L/ ;] 
lnk^t] xÚP sxf – df+. 

d]/L cf+vf]+ d]+ cf+;ú lgsn k*]. 
 

*   *   * 
a*] lbg sL %Ú§L aLt rnL yL. dÚem] ckg] cflkm; d]+ ;do 

;] kxÚ+rgf yf. snsQf ;] dg pma uof yf. lkm/ eL rnt]-
rnt] Ps af/ p; pBfg sf] b]vg] sL OR%F xÚO{. ;fy-xL-;fy 
hfbúu/ eL lbvfO{ k* hftf, tf] cf}/ eL=== d}+ p; lbg cs]n] xL 
rn k*F. hNb nf}̂  cfgf yf. 

b; ah rÚsf yf. d}+g] b]vf ls p; lgd{n wúk d]+ ;*s s] 
lsgf/] Ps sk*] k/ %f]̂ ] hfbúu/ sf /+ud+r ;hf yf. df]^/ 
/f]ss/ pt/ k*f. jxf+ laNnL ¿& /xL yL. efnú dgfg] rnf yf. 
Aofx sL t}of/L yL. jx ;a xf]t] xÚP eL hfbúu/ sL jf)FL d]+ 
jx k|;Ggtf sL t/L gxL+ yL. ha jx cf}/f]+ sf] x+;fg] sL r]i^F 
s/ /xf yf, ta h};] :jo+ s+k hftf yf, dfgf]+ p;s] /f]P /f] 
/x] y]. d}+ cfZro{ ;] b]v /xf yf. v]n xf] hfg] k/ k};f 

 



a^f]/s/ p;g] eL* d]+ dÚem] b]vf. jx h};] IF)F-e/ s] lnP 
:kmúlQ{dfg\ xf] uof. d}+g] p;sL kL& ykykft] xÚP kú%F – cfh 
tÚDxf/f v]n hdf Sof]+ gxL+< 

ædf+ g] sxf, ls tÚd tÚ/+t rn] cfgf. d]/L #*L ;dLk x}Æ – 
cljrn efj ;] p;g] sxf. 

æta eL tÚd v]n lbvnfg] rn] cfo]!Æ d}+g] sÚ% qmf]w ;] 
sxf. dgÚio s] ;Úv-bÚMv sL dfk ckgf xL ;fwg tf] x}. p;L s] 
cgÚkft ;] jx tÚngf s/tf x}. 

p;s] dÚ+x k/ jxL lt/:sf/ sL /]vf kmú̂  k*L.  
p;g] sxf – g Sof]+ cftf! 
cf}/ sÚ% clws sxg] d]+ h};] jx ckdfg sf cgÚej s/ 

/xf yf. 
IF)F e/ d]+ dÚem] ckgL eún dfnúd xf] uoL. p;s] emf]n] 

uf*L d]+ km]+ss/ p;] eL a}&ft] xÚP d}+g] sxf – æhNbL rnf]Æ. 
df]̂ /jfnf d]/] atfo] xÚP ky k/ rn k*f. 

sÚ% xL ldg^f]+ d]+ d}+ emf]+k*] s] kf; kxÚ+rf. Hffbúu/ bf}*s/ 
emf]+k*] d]+ df+-df+ kÚsf/t] xÚP #Ú;f. d}+ eL kL%] yf, ls+tÚ :qL s] 
dÚ+x ;] æa]===Æ lgsns/ /x uof. p;s] bÚa{n xfy p&s/ lu/ 
uo]. hfbúu/ p;;] lnk^f /f] /xf yf, d}+ :tAw yf. p; pHhjn 
wúk d]+ ;du| ;+;f/ h};] hfbú-;f d]/] rf/f]+ cf]/ g[To s/g] nuf.  

    
go] zAb 

                                           
  cs:dft\ 1) неожиданно, внезапно; 2) беспри-чинно, случайно 
  cs]n] 1) в одиночку; 2) только лишь 
  cWoogzLn 1) старательный (в учебе); 2) обра-зованный  
  cgÚkft м соотношение; пропорция 
  ckdfg м 1) неуважение; презрение; 2) униже-ние; 

оскорбление 
  clego м 1) спектакль; представление; 2) актер-ская игра; 

3) притворство 
  clezKt проклятый 
  cljrn непоколебимый, стойкий; нерушимый 

 



  c:tfrnufdL заходящий (о солнце) 
  cf+;ú м слеза 
  O{iof{ ж 1) зависть; 2) ревность; 3) злоба 
  p%ngf нп 1) прыгать; скакать; 2) подпрыги-вать; 

3) радоваться 
  pHhjn 1) блестящий, светлый; 2) чистый, ясный; 3) белый 
  pmagf нп 1) беспокоиться, волноваться; 2) уста-вать, утомляться  
  C)F м 1) заем, ссуда; 2) долг, задолженноcть 
  cf]x межд. 1) ох! ой! 2) ого! о! 3) фу! 
  s+kgf нп 1) дрожать, трястись; 2) колебаться, вибрировать 
  s+an м одеяло 
  sdlngL ж 1) лотос; 2) лотосовый пруд 
  sngfb м шум 
  sfgf одноглазый, кривой 
sflg{jn м 1) аттракционы; 2) передвижной цирк; 3) луна-парк 
lsgf/] 1. 1) вдоль, по краю; 2) на берегу; 2. s] ~ посл. 1) сбоку, с 

краю; 2) на берегу; s] ~ ~ посл. 1) по самому краю; 2) вдоль самого 
берега 

ls/)F ж 1) луч; 2) проблеск 
sÚ+h м заросли; чаща 
sÚ/tf м рубашка; куртка 
qmÚ$ 1) гневный; яростный; 2) сердитый 
 v*Laf]nL ж “кхари боли” (1. один из языков хинди, 2. одно из 

названий литературного хинди) 
vfbL ж “кхади” (домотканная грубая материя) 
 lvnf}gf м игрушка 
 ufgf 1. п петь; 2. м 1) пение; 2) песня 
 lu/fgf п 1) валить; сбрасывать; ронять; 2) пони-жать, 

уменьшать; 3) сбивать 
 ulÚ*of ж кукла (тряпичная) 
 uÚ*\*f м кукла (тряпичная) 
 u]+b м мяч 
 #Ú*sgf п 1) бранить, ругать; запугивать; 2) ры-чать; ворчать 

 



  #Ú;gf нп 1) входить, проникать; пробираться; 2) вонзаться, 
погружаться 

  rtÚ/ 1) быстрый, ловкий; 2) умный, хитроум-ный, хитрый; 
3) искусный 

  rf/vfgf м клетчатая ткань 
  rfj м 1) желание; стремление; 2) радость, удовольствие 
  lry*F м 1) тряпка; лоскут; 2) тряпье; ветошь 
 lrd^gf нп 1) склеиваться, приклеиваться; 2) об-ниматься; 

прижиматься 
 rú*L ж 1) браслет; 2) обод; кольцо; 3) нарезка, резьба 
 %]bgf п протыкать, прокалывать; делать отверстие 
  hudufgf нп блестеть, сверкать 
  hNb 1. быстрый, скорый, поспешный; 2. бы-стро, скоро, 

поспешно 
 hf+l#of м 1) набедренная повязка; 2) короткие трусы 
 hfbú м 1) колдовство, волшебство; 2) чары; очарование; 

3) фокус 
 hfbúu/ м 1) колдун, волшебник; 2) фокусник 
 hÚ^gf нп 1) присоединяться; 2) прижиматься; 

3) собираться, скопляться; 4) включаться; заниматься, быть 
занятым 

  emúdgf нп 1) колебаться, качаться; 2) раскачи-ваться 
  emúnf м 1) качели; 2) гамак  
  emf]+k*f м хижина, лачуга 
  emf]nf м 1) сумка; вещевой заплечный мешок; 2) чехол 
  *f]/L ж 1) шнур, бечёвка; 2) веревка; 3) вере-вочная петля 
  tdfzf м зрелище; спектакль; представление (тж. перен.)  
  t/L ж 1) свежесть; 2) влажность; сырость; 3) прохлада 
  tfz м 1) игральные карты; 2) карточная игра 
  lt/:sf/ м 1) упрек; замечание; 2) прнебреже-ние, 

неуважение; 3) оскорбление 
  tL/ м 1) стрела; 2) указательная стрелка 
  ykykfgf п 1) похлопывать; 2) поглаживать 

 



 b+u удивленный, изумленный 
 lbvnfgf п показывать 
 bL#{ 1) длинный; 2) долгий, длительный 
bÚ#{^gf ж 1) несчастный случай, несчастье; 2) катастрофа; 

происшествие 
bÚa{n слабый; бессильный 
b]zelStkú)F{ патриотический 
gd:sf/ 1. м поклон; приветствие; 2. межд. 1) здрав-ствуйте; 2)до 

свидания 
gfrgf нп танцевать; плясать 
lgsDdf 1) никчемный, пустой; 2) бесполезный; никуда не 

годный 
lgzfgf м цель; мишень 
lgzfg]afh м искусный стрелок, снайпер 
lgZjf; м выдох; вздох 
ksf}*L ж “пакори” (пирожок с начинкой) 
kYo м 1) диетическая пища; 2) диета 
 k/bf м 1) занавеска; ширма; 2) портьера, штора; 3) занавес; 

4) экран; 5) покрывало; чадра; 6) ”парда” (обычай скрывать лицо 
от мужчин) 

  kfg м 1) лист бетеля; 2) ”пан” (разновидность жвачки с 
использованием листьев бетеля) 

  Kof/ м любовь; ласка 
  k|uNetf ж 1) мудрость; разумность; 2) талант; 3) остроумие; 

4) раскованность; 5) наглость 
  k|ltef;+kGg одаренный, талантливый; гениаль-ный 
  k|ltli&t 1) прославленный; 2) уважаемый, поч-тенный; 

авторитетный 
  kmf/;L 1. персидский; 2. м перс; 3. ж персид-ский язык 
  kmÚxf/f м 1) питьевой фонтанчик; 2) мелкий моросящий 

дождь 
 kmú^gf нп 1) разбиваться; ломаться; 2) лопа-ться, трескаться; 

3) проступать, проявляться; 4) рас-пускаться (о почках); 
5) взрываться 

 



 a+wgf нп 1) быть связанным; 2) быть привя-занным, 
привязываться; 3) застревать, увязать (тж. перен.)    

  agfj^L 1) искусственный; 2) фальшивый; 3) при-творный 
  axngf нп  1) отвлекаться, рассеиваться; 2) раз-влекаться, 

забавляться 
  af+x ж 1) рука (от плеча до кисти); 2) рукав 
  afaú м 1) бабу, господин; 2) отец (обращение)  
  lav/gf нп 1) рассыпаться; 2) расстилаться; 3) рас-сеиваться 
  laNnL ж кошка 
  a}&fgf п усаживать, сажать 
  af]^flgsn ботанический 
  Aofx м брак; женитьба; замужество 
  a|h -efiff_ ж язык “брадж” (один из языков хинди) 
  dgf запрещенный 
  d:tfgf пьяный (тж. перен.) 
  dfgf]+ -dfgf]_ как бы, словно (как) будто 
  dfk ж 1) измерение; 2) мера, мерка; 3) размер; величина 
  ld&f; ж сладость 
  df}lnstf ж 1) оригинальность; самобытность; 

2) подлинность 
  /+ud+r м сцена; арена 
  ¿&gf нп 1) быть раздраженным; сердиться; 2) обижаться 
  ¿dfn м/ж (носовой) платок 
  /]vf ж вид; внешность, наружность; зд. выражение 
  /f]cf+ -/f]of+_ м 1) волосок (на теле); 2) ворсинка; 3) пух (с 

деревьев) 
  nug ж 1) склонность, привязанность; 2) усер-дие, 

прилежание 
  n§ú м 1) волчок; юла (тж. перен.); 2) электро-лампочка 
  ntf ж лиана; лоза; ползучее или вьющееся растение 
  nbgf нп быть нагруженным, быть загруженным 
  lnvfgf п понуд. 1) учить писать; 2) диктовать 

 



  lnk^gf нп 1) прилипать, приклеиваться; 2) об-ниматься, 
прижиматься 

  lnjfgf п понуд. 1) заставлять брать; 2) водить за собой; 
проводить 

  nf]^-kf]^ 1) катающийся, перекатывающийся; 
2) барахтающийся 

  j/ м 1) жених; 2) муж новобрачной 
jfrfntf ж 1) умение говорить, красноречие; 

2) болтливость 
 jf)FL ж  1) речь; слово; 2) голос; 3) изречение; 4) язык 
 ljiffb м 1) печаль, скорбь; 2) подавленность, угнетенность 
  Jou| 1) взволнованный, встревоженный; 2) ис-пуганный; 

3) занятый 
  z/at м 1) шербет, прохладительный напиток; 2) сироп 
  ;+Wof ж вечер; сумерки 
  ;+kú)F{tf ж 1) полнота; 2) цельность, целост-ность; 

3) совершенство 
  ;hgf нп 1) одеваться, наряжаться; 2) быть обо-рудованным, 

оснащенным 
  ;jf{uL)f полный, всесторонний 
  ;zSt сильный; энергичный; зд. сочный, образный 
  ;xdt согласный, единодушный 
  ;f+o-;f+o ж звукоподр. свист (ветра); шелест, шорох 
  ;Ú/Do очаровательный; красивый 
  :tAw 1) остолбеневший, изумленный; 2) лишив-шийся чувств 
  :kmúlQ{dfg\ бодрый, энергичный 
  :d/)F м память, воспоминание 
  :jfyL{ 1) эгоистичный; 2) своекорыстный 
  :jLsf/;úrs утвердительный, положительный 
  x+;fgf п смешить, заставлять смеяться 
  lx+*f]nf м 1) колыбель; люлька; 2) воздушные качели 
  lxnfgf п 1) раскачивать, качать; покачивать; 2) кивать; 

махать  

 



 
                    ef}uf]lns gfd 
  jf/f)F;L — Варанаси (одно из названий г. Бенареса) 
  xfj*F — Хавра (один из рукавов р. Ганг) 

  
l^Kkl)Fof+ 

 1= wg d]+ nf]^gf — купаться в деньгах, не знать счета 
деньгам. 

 2= rn a;gf — умирать. 
 3= dÚ+x k/ /]vf xf]gf -kmú^gf_ — появляться (о выражении 

на лице). 
 4= lgzfgf nufgf -df/gf_ — попадать в цель; метиться в 

цель. В неопределенно-личных предло-жениях субъектное 
подлежащее, представленное словами они или люди (j] of nf]u), 
как правило, опускается: lvnf}gf]+ k/ lgzfgf nuft] x}+. tL/ ;] 
g+a/ %]bt] x}+. 

  5= tL/ ;] g+a/ %]bgf — попадать стрелой в (цифровую) 
мишень. 

  6= tfz sf v]n — зд. карточный фокус. 
   7= k/b] d]+ — зд. за занавесом. 
   8= dg xL dg, dg d]+ — в душе; про себя. 
  9= Вежливо-будущая форма повелительного наклонения на 

Oo]uf может использоваться для выражения чисто будущего 
времени с оттенком вежливости и соотносится поэтому с личным 
местоимением cfk= 

  10= l;/ lxnfgf — кивать головой, качать головой. 
   11= kYo b]gf — давать хорошую (диетичес-кую) еду. 
   12= bjf s/gf — заниматься лечением, лечить; давать 

лекарства. 
   13= k]^ e/gf — наедаться, набивать живот; зарабатывать на 

жизнь. 
   14= bL#{ lgZjf; n]gf — тяжело вздыхать; делать глубокий 

вздох. 

 



   15= vfnL hfgf — уходить ни с чем; мазать, не попадать в 
цель. 

   16= В хинди показатель множественности счетных 
существительных может опускаться, что особенно проявляется 
тогда, когда упор делается на совокупность предметов или явлений: 
p;g] af/x lvnf}g] sf] a^f]/ lnof., bf]-rf/ lbg d]+, tLg dxLg] d]+ 
kú/f s/gf= 

   17= При замыкающем фразу вопросительном слове в 
риторическом вопросе презентная связка может опускаться и 
несовершенное причастие приобретает оттенок неопределенности 
или неуверенности: n]lsg p&ftf s};]< — Но как  он унесет? 

   18= gf}-bf]-Uof/x xf]gf — исчезать; jx gf} bf] Uof/x xf] 
uof — Его и след простыл. 

   19= cf+v -cf+v]+_ abngf — меняться (ухудшаться, об 
отношении). 

   20= kfg sL bÚsfg — лавка бетельщика. 
   21= kfg vfgf — жевать бетель. 
   22= cfwL af+xf]+ sf sÚ/tf — рубашка с коротким рукавом. 
   23= d:tfgL rfn ;] emúdtf xÚcf cfgf — подходить 

нетвердой походкой. 
   24= cR%F cfgf — приходить вовремя. 
   25= dg tf] axn] — душа хоть немного развеится 

(порадуется). 
   26= x+;t]-x+;t] nf]^-kf]^ xf]gf — покатывать-ся со смеху. 
   27= ckg] ;], ckg] cfk -;]_ — сам собой, сам по себе. 
 28= e/k]̂  — досыта, вдоволь. 
 29= /x-/xs/ — время от времени; несколько раз. 
30= :d/)F xf]gf — вспоминаться [принадлежит к 

аналитическим глаголам и сочетается с пред-шествующим 
именем без помощи послелога: %f]̂ f hfbúu/ :d/)F xf]tf yf. — 
вспоминался маленький фокусник (букв. фокусник воспоминание 
бывало)]. 

 31= tÚd oxf+ sxf+< — зд. откуда ты здесь? 
 32= c:ktfnjfn] — зд. больничное начальство. 

 



 33= a*f lbg — Рождество. 
 34= Глагол-модификатор rngf принимает участие в 

образовании интенсивного, начинательно-результативного аспекта, 
где привносит двоякий оттенок: оттенок интенсивного начала 
действия (главным образом, с глаголами движения): kfgL ax rnf 
— Вода потекла и оттенок результативности и полного развития 
действия (с глаголами других семантических групп): sk*] eL km^ 
rn] y] —  Одежда тоже порвалась. 

  35= snsQf ;] dg pma uof — Я устал от Калькутты 
(букв. От Калькутты душа устала). 

   36= rnt]-rnt] — зд. перед отъездом (букв. уезжая-уезжая). 
  37= === dfgf] p;s] /f]P+ /f] /x] y]       — ... как будто 

плакала каждая клеточка его тела.  
 38= cfh tÚDxf/f v]n hdf Sof]+ gxL+< — Почему сегодня не 

получается с представлением? 
   39=  cljrn efj ;] — зд. невозмутимо, внешне 

равнодушно. 
                                       

 
Jofs/)F s] cEof; 

   1= lgDglnlvt jfSof]+ d]+ æcu/ === tf]Æ sf k|of]u s/t] 
xÚP ¿kf+t/)F sLlho]. 

    pbfx/)FM dÚem] ;do gxL+ ldnf, O;lnP d}+g] kq gxL+ 
lnvf – cu/ dÚem] ;do ldntf, tf] d}+ kq lnv n]tf. 

1_dÚem] cfh c:ktfn hfgf k*F, O;lnP oxf+ cfg] d]+ b]/ xf] 
uoL. 2_aRrf]+ s] kf; k};] gxL+ y], O;lnP pGxf]+g] ld&FO{ gxL+ 
vfoL. 3_xd]+ l;g]df s] l^s^ gxL+ ldn], O;lnP xd l;g]df b]vg] 
gxL+ uo]. 4_p;sL k/LIFF vTd gxL+ xÚO{ xf]uL, O;lnP p;g] 
cfksL lstfa]+ gxL+ nf}̂ FoL xf]+uL. 5_df]xg g] sf]̂  gxL+ v/Lbf, 
Sof]+ls p;s] kf; k};] gxL+ y]. 6_aRr] sn lbg e/ v]nt] /x], 
Sof]+ls sn pgs] :sún d]+ %Ú§L yL. 7_d}+ cfksf] ?ko] gxL+ bú+uf, 
Sof]+ls O; ;do d]/] kf; ?ko] gxL+ x}+. 8_d}+ cfks] #/ gxL+ cf 
;stf, Sof]+ls d]/f n*sf aLdf/ x}. 9_dÚem] cfh #/ hNbL hfgf 

 



x}, gxL+ tf] d}+ cfks] ;fy afhf/ h¿/ rntf. 10_pgsf] ?kof]+ 
sL axÚt h¿/t yL, gxL+ tf] jx ckgf dsfg seL g a]rtf. 

 
 
2= lgDglnlvt jfSof]+ d]+ æg]Æ hf]*t] xÚP jfSof]+ sf] ablno]. 
pbfx/)FM cu/ jx dÚem] k};] b]t], tf] d}+ pgsf sfd s/ 

b]tf – cu/ pGxf]+g] dÚem] k};] lbo] xf]t], tf] d}+ p;sf sfd s/ 
b]tf. 

1_cu/ cfk pGx]+ kq lnvt], tf] j] cfks] &x/g] sf k|a+w 
s/ b]t]. 2_cu/ zLnf ufgf uftL, tf] p;] h¿/ kÚ/:sf/ ldntf. 
3_cu/ uf]kfn hL yf]*L sf]lzz s/t], tf] cfksf] gf}s/L ldn 
hftL. 4_cu/ j] nf]u ;f/f tdfzf b]vt], tf] j] P];f g sxt]. 
5_tÚd Ps af/ sx b]t], tf] d]/f sfd ag hftf. 6_jx sdLh 
n] n]tf, tf] ca g /f]tf. 7_cfk nf]u &Ls ;] sfd s/t], tf] 
cfksf] t/SsL ldn uoL xf]tL. 8_cfk lrl \̂&of]+ sf] :jo+ b]v 
n]t], tf] OtgL eún]+ g /xtL+. 9_d}+ k};f g b]tf, tf] jx ;fdfg g 
nftf. 10_cfk aRrf]+ sf] oxf+ aÚnf n]t], tf] cfksf] cf/fd /xtf. 

 

kf& s] cEof; 

 
1= kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
 
2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
k|ltli&t ljåfg, ckgL s[ltof]+ s] sf/)F k|ltli&t xf]gf, aRrf]+ 

;] Kof/ s/gf, Kof/ ;] afns sf kfng-kf]if)F s/gf, 
cWoogzLn %fqf]+ sf] kÚ/:sf/ b]gf, rfj Pj+ nug ;] k(gf, 
cWoog d]+ ckgf ;do b]gf, afn-cj:yf     -afnfj:yf_ d]+ 
a]^L sL d[ToÚ, C)F s] ef/ ;] baf xÚcf xf]gf, bÚ#{^gf /f]sgf, 
clezKt kL(L, k|ltli&t kl/jf/ sL n*sL ;] Aofx s/gf, 
;jf+uL)F k|ult, ljrf/ sL df}lnstf, dxfg\ b]zelStkú)F{ oÚ$, 
dfgj sL efj-bzf, ;zSt efiff, k|ltef;+kGg n]vs, k|s[lt-j)F{g, 

 



P]ltxf;ls syf, ljgf]b sf sngfb, gbL sf sngfb, tL/ ;] 
%FtL %]bgf, rúl*of+ tf]*gf, lgsDdf hfbúu/, lvnf}gf]+ k/ lgzfgf 
nufgf, ckg] dg d]+ ;f]rgf, k/bf p&fgf, k/b] sL k|yf, k/b] 
sL cf* d]+, dg xL dg sxgf, k|:tfj ;] ;xdt xf]gf, 
:jLsf/;úrs l;/ lxnfgf, kmnf]+ sf z/at, /fx d]+ kú%gf, zqÚ ;] 
lt/:sf/ s/gf, kYo ;] /xgf, v]n-tdfzf b]vgf, df+ sL bjf 
s/gf, ksf}*L ;] k]̂  e/gf, lgsDdf cfbdL, tfz s] kQ], tfz 
sf v]n lbvfgf, bL#{ sfn s] bf}/fg d]+, laahnL s] n§ú, Jou| 
dg, xjfO{ hxfh sf] lu/fgf, u]+b ;] lvnf}gf]+ sf] lu/fgf, kSsf 
lgzfg]afh, pmk/ sf lx+*f]nf, emún] ;] lu/gf, b+u /xgf, nfn 
sdlnlgof]+ jfnL emLn, ;Ú/Do jftfj/)F, hfbúu/ sf clego, 
gf^s d]+ dÚVo kfq sf clego s/gf, clego cf/+e s/gf, 
rtÚ/ afns, e/k]̂  vfgf, k*f];L ;] O{iof{ s/gf, agfj^L kmún, 
emf]n] d]+ lvnf}g] /vgf, vfbL sf sk*F, vfbL pBf]u, ¿dfn ;út 
sL /:;L ;] af+wgf, ¿dfn ;] gfs ;fkm s/gf, jf)FL sL ld&f;, 
uÚl*of]+ d]+ v]ngf, ;út sL *f]/L, k|;Ggtf ;] p%ngf, gLr] súbgf 
– pmk/ p%ngf, cljrn v*f xf]gf, gLr hfltof]+ sf ckdfg 
s/gf, ;xL cgÚkft ;] af+̂ gf, cgÚkft :yflkt s/gf, 
c:tfrnufdL ;úo{ sL ls/)F, pHhjn eljio s] ;kg] b]vgf, 
c+t/f{i «̂Lo /+ud+r, afns sL kL& ykykfgf, :kmúlQ{dfg\ hfbúu/, 
hfbú lbvnfgf, df+ ;] lrk^gf, j/ (ú+(gf, emLn s] lsgf/]-lsgf/] 
huduftL lahnL s] n§ú, lry*f]+ ;] nb] n]̂ gf, gfrt] ;do 
emúdgf, ckgL dfk ;] gfkgf, ljgf]b sf rfj, ljrf/ sL ;+kú)F{tf, 
:tAw /x hfgf, :jfyL{ dxfhg, bz{sf]+ sf] x+;fgf, sfg] j/ sf 
agfj^L Aofx, ;h] xÚP /+ud+r k/ tdfzf lbvfgf, af+x sf^gf, 
d:tfgL rfn ;] rngf, ¿&L xÚO{ laNnL sf] dgfgf, pmgL s+an, 
;+Wof sL t/L. 

 

3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho].    
быть потомком прославленного рода, с большой любовью 
воспитывать детей, старательный в учебе студент, ликвидировать 
долговое бремя, предоставлять заем, катастрофа на железной 
 



дороге, всесторонний талант, дать живое описание природы, 
гордиться оригинальностью идей, играть в карты, пронзить 
стрелой, думать про себя, чувство презрения, устраивать 
представление, наедаться до отвала, кивнуть головой в знак 
согласия, проводить в театр без билета, попадать в цель, зимний 
вечер, завя-зывать в носовой платок, шум веселья, рваная рубаха, 
глубокая печаль, совершенство форм, презрительный смех, играть 
на сцене, завидовать успеху других людей, ботанический сад, 
танцевать на сцене, унижать человека, прижиматься к матери, 
опускать занавес, фальшивый смех, рассаживать гостей, дрожать от 
страха, отмечать рождество, покатываться со смеху, талантливый 
ученый, прославленная организа-ция, хитрый человек, стеклянный 
браслет, жестокий хозяин, домотканная рубашка, смешить публику 

    
4= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfyL{ bLlho]. 

свадьба (3), сам (2), развлечение (2), печаль (2), гордость (3), вдруг 
(3), сладость (2), искусственный, быстро (2), слабый (2), весь, 
целый (3), близкий (3), размер, мера (2), недостаток, нехватка (2), 
зависть (2), лотос (2), кукла (2), приклеиваться (2), танцевать (2), 
известный (2), как будто (2), взволнованный, встревоженный (2), 
сильный (3), красивый (2), нить, нитка (2), чистый (2), рукав (2), 
оскорбление (2), представление, спектакль (2), блестеть, сверкать 
(2), дрожать, трястись (2), гневный, яростный (2), запрещенный (2), 
хижина, лачуга (2), пение (3), здравствуйте (3) 

 
   5= cgÚjfb sLlho]. 
s= 1_jx cWoogzLn n*sf yf cf}/ ;b}j cR%] g+a/ kftf 

yf. 2_ca ts P];] ls;fg x}+ hf] dxfhgf]+ s] C)F s] ef/ ;] 
ba] x}+. 3_aL; ;fn sL jo;d]+ p;g] Aofx lsof. 4_O; n]vs 
sL s[ltof]+ sL ;a ;] a*L ljz]iftf x} ljrf/f]+ sL df}lnstf. 
5_ox n]vs ckgL ;zSt efiff s] lnP k|ltli&t x}. 6_;f/f b]z 
O; b]zelStkú)F{ sljtf sf] hfgtf x}. 7_O; sfn s] n]vsf]+ sL 
kL(L clezKt agfoL uoL yL. 8_hf] eL n]vs wg d]+ nf]̂ tf x} 
jx cfd tf}/ k/ cR%F gxL+ lnvtf. 9_O; pkGof; d]+ k|s[lt-
j)F{g s] ;Ú+b/ lrq lav/] k*] x}+. 10_jx ckgL efiff sf 
k|ltef;+kGg Pj+ df}lns n]vs x}. 

 



v= 1_huduftL ;*sf]+ k/ x+;L cf}/ ljgf]b sf sngfb uú+h 
/xf yf Sof]+ls gu/ d]+ sflg{jn xf] /xf yf. Nff]u gfrt] tyf 
uft] y], kmÚxf/f]+ ;] kfgL cf}/ bÚsfgf]+ ;] z/at kLt] y], v]nf]+ s] 
d}bfg d]+ t/x-t/x s] tdfz] lbvfo] hft] y], nf]u lvnf}gf]+ k/ 
lgzfgf nuft] y], tL/ ;] g+a/ %]bt] y] cf}/ rúl*of+ km]+st] y]. 
uÚl*of]+s] Aofx sf tdfzf xf] /xf yf. uÚ*\*f j/ e]+̂  b]tf, uÚ*\*] 
cltly :jLsf/;úrs l;/ lxnft] y]. bz{s nf]u vÚzL s] df/] 
jfx-jfx s/t] y] cf}/ seL-seL hfbúu/ sL jfrfntf ;] x+;t]-
x+;t] nf]̂ -kf]̂  xf] hft] y]. kfg sL bÚsfg d]+ a]lkmqm/f]+ sL eL* 
hdL yL hf] rfj ;] kfg vft] y]. emún] s] lx+*f]nf]+ ;] ljgfb sf 
sngfb oxf+ ts cf kxÚ+rtf yf. nutf yf dfgf] ;f/f zx/ 
:kmúlQ{dfg\ xf]s/ ;f]tf gxL+ yf. 2_hfbúu/ s] dÚ+x k/ ljiffb sL 
/]vfP+ yL+. 3_hfbúu/ tfz s] kQ] af+̂ g] nuf. 4_PnLkm]+̂ F sL 
uÚkmfcf]+ d]+ dúlQ{of]+ sL ;+kú)F{tf O; aft sL ;úrs x} ls k|frLg 
sfn d]+ eL sf/Lu/L axÚt ljsl;t yL. 5_oxf+ t+afsú kLgf dgf 
x}. df+ g] p;] jxf+ hfg] ;] dgf lsof. 6_qmÚ$ xf]s/ p;g] 
lt/:sf/ sL gh/ ;] d]/L t/km b]vf. 7_a+b/f]+ sf clego b]vs/ 
xd x+;L s] df/] nf]̂ -kf]̂  xf] uo]. 8_ox va/ ;Úgg] k/ p;s] 
dÚ+x ;] x+;L kmú̂  k*L. 9_;út cf}/ vfbL s] sk*] s] pTkfbg d]+ 
ef/t ljZj d]+ Ps p+mrL hux ckgf b]tf x}. 10_cR%F bf]:t, 
O; rLh sf] lnjf n] rnf]. 11_/f]uL sf] kYo vfg] sL ;nfx bL 
uoL yL. 12_hfbúu/ sL xfy sL sf/Lu/L b]vs/ bz{s nf]u b+u 
/x uo]. 13_bL#{ sfn ;] >LdtL sL lr^\&L g kfs/ d]/f dg 
Jou| xf] p&f. 14_*FS^/ sxt] x}+ ls a/fa/ kfg vfgf vt/gfs 
x}. 15_hfbúu/ g] hdLg k/ lav/L xÚO{ rLhf]+ sf] a^f]/ lnof. 
16_p;sf l;/ ¿dfn ;] a+wf yf. 17_sflg{jn s] d}bfg d]+ Ps 
v]n xf]tf x} lh;d]+ bz{s u]+b ;] lvnf}g] lu/ft] x}+. lu/] xÚP 
lvnf}g] pgsf] kÚ/:sf/ s] ¿k d]+ lbo] hft] x}+. 18_d+lb/f]+ s] 
;dLk sdlngL ;] e/L emLn cjZo xf]tL x}. 19_emf]n] sf dÚ+x 
*f]/L ;] a+wf xf]tf x}. 20_hf+l#of ef/t sL b]zL kf]zfs x}. 
21_cfwL af+xf]+ sf sÚ/tf ef/t sf Ps d/bfgf j:q x}. 22_zx/ 
d]+ /xt]-/xt] p;sf dg pma uof. 23_ef/t d]+ hfbúu/f]+ sf sfd 

 



x} v]n lbvft]-lbvft] bz{sf]+ sf x+;fgf. 24_c:tfrnufdL ;úo{ sL 
c+ltd ls/)F]+ j[IFF]+ sL rf]l^of]+ ;] labfO{ n] /xL yL+. 25_O{iof{ 
s/gf Ps k|sf/ sf kfk x}. 26_c+t/f{i «̂Lo /+ud+r k/ cg]s 
dxTjkú)F{ #^gfP+ xÚcf s/tL x}+. 27_p;sf *«fO+u ¿d kmúnf]+ ;] 
;hf yf. 28_lh+buL g] axÚt hNb p;] rtÚ/ agf lnof. 29_z/L/ 
s] pmk/ s+an *fns/ jx dL&] ;kg] b]v /xf yf. 30_:jfyL{ 
dfgj ;bf xL ckg] af/] d]+ ;f]rf s/tf x}. 31_jx ckgL xL 
dfk s] cgÚkft ;] bú;/f]+ sf] gfktf x}. 32_bÚ#{̂ gf sf ;dfrf/ 
;Úgs/ jx :tAw xf] uof. 33_pHhjn wúk d]+ lgd{n akm{ vúa 
rdstL yL. 

 
5= cgÚjfb sLlho].   
I. 1) В луна-парке слышались смех и шутки. Казалось, 

повсюду разлилось счастье. Люди пели и танцевали. Из лодочек-
качель звучали веселые голоса. Карнавальные шуты смешили 
народ. Фокусники показывали карточные фокусы. 2) В Индии всем 
нравится шербет со льдом. 3) Он кивнул головой в знак согласия. 
4) Здесь запрещена парковка автомобилей. 5) Он поразил мишень 
стрелой. 6) Ил-люзионист показал очень хорошее представление. 
Он проделал несколько фокусов с картами, а затем соединил разре-
занную на куски веревку. 7) На лице мальчика появилась 
презрительная улыбка. 8) В театре занавес то поднимается, то 
опускается. У нас на окнах очень красивые занавески. 9) Во многих 
мусульманских странах существует обычай “парды”, согласно 
которому женщины скрывают свое лицо от взглядов мужчин. 
10) Всех зрителей поражает совер-шенство скульптур индийских 
храмов. 11) Молча попрощавшись с нами, он быстро удалился. 
12) Нет совершенно бесполезных вещей. Из каждой можно извлечь 
какую-нибудь выгоду. 13) Увидев сердитое лицо хозяина, мальчик-
слуга сделал длинный вздох. 14) Ему рекомендовали соблюдать 
диету. 15) Многие мужчины Южной Индии носят набедренные 
повязки и рубашки с короткими рукавами. 16) В некоторых странах 
мужчины носят клетчатые юбки. 17) Махатма Ганди 
пропагандировал домотканную одежду. 18) Лотос считается 
национальным цветком Индии. 19) Мы были поражены, услышав 
об этой катастрофе. 20) Эта новость встревожила нас всех. 

 



21) Мальчик купил сладости и завернул их в носовой платок. 
22) Индийцы очень любят жевать бетель, хотя врачи считают, что 
это вызывает рак горла. 23) В воздуш-ном бою было сбито два 
самолета. 24) Все  дети любят сладости. 25) Рассердившись, 
служанка начала браниться. 26) В ботаническом саду был сооружен 
искусственный водоем. 27) В этом искусственом лесу особенно 
поражают пруды с плавающими лотосами и деревья, обвитые 
лианами. 28) Слушая этого шутника, все покатывались со смеху. 
29) Чтобы развлечься, люди приходят смотреть различные 
представления фокусников. 30) На берегу моря особенно хорошо 
любоваться видом заходящего солнца. 31) Увидев родителей, 
ребенок оживился. 32) Все мы мечта-ем о светлом будущем. 
33) Шуты и фокусники обычно обладают хорошим красноречием. 

II. В мире найдется немного людей, которые не слышали бы о 
писателе Михаиле Шолохове -ldvfOn zf]nf]vf]j_, не читали бы его 
произведений. Прежде чем стать одним из самых известных 
русских писателей, Шолохов был простым рабочим. Но он обладал 
большим талантом и очень тянулся к знаниям. 

В 1925 г. вышел небольшой сборник рассказов 
двадцатилетнего автора. Уже тогда многие поняли, что молодой 
писатель может стать замечательным художником. И 
действительно, через два года имя Шолохова стало известным всей 
стране: появились два тома романа “Тихий Дон” -wL/] ax] bf]g /]_. 
Третья часть вышла в 1932 г., а последняя, четвертая, была 
закончена в 1940 г. В романе Шолохов с огромной силой 
писательского таланта рассказал о Гражданской войне в России, 
которая принесла народу столько страданий. 

За большой вклад в развитие мировой литературы Шолохову в 
1965 году была присуждена Международная нобелевская -gf]a]n_ 
премия. 

    
6= lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 
Wg d]+ nf]̂ gf, rn a;gf, lgzfgf nufgf, dg xL dg, l;/ 

lxnfgf, k]̂  e/gf, vfnL hfgf, gf] bf] Uof/x xf]gf, cf+v abngf, 
kfg vfgf, bL#{ lgZjf; n]gf, d:tfgL rfn ;] rngf, dg 
axngf, x+;t]-x+;t] nf]̂ -kf]̂  xf] hfgf, e/k]̂  vfgf, /x-/xs/, a*f 

 



lbg, rnt]-rnt], /f]of+ /f]gf, v]n hdf xf]gf, cljrn efj ;], 
cR%F cfgf, dg pmagf. 

 
7= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 
1_x+;L cf}/ ljgf]b sf ===. 2_p;s] dÚ+xk/ u+eL/ ljiffb s] 

;fy ===. 3_snsQf s] ;Ú/Do af]^flgsn pBfg d]+ ===. 4_ha 
sÚ% nf]u tdfzf b]vt] xL x}+ tf] ===. 5_sÚ% k};] n] hfp+muf, tf] 
===. 6_ d}+g] dg xL dg sxf ===. 7_d}+ rÚk xf] uof, Sof]+ls 
>LdtL ===. 8_d}+g] b]vf ls p; lgd{n wúk d]+ ===. 9_ha jx 
cf}/f]+ sf] x+;fg] sL r]i^f s/ /xf yf, ta ===. 10_d}+g] p;sL 
kL& ykykft] xÚP kú%F ===. 11_p; pHhjn wúk d]+ ;du| ;+;f/ 
===. 

 
8= vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnvs/ ¿;L d]+ cgÚjfb 

sLlho]. 
1_p;s] un] d]+ km ]̂ sÚ/t] s] pmk/ ;] Ps df]̂ L-;L === sL 

/:;L k*L yL. 2_p;s] dÚ+x k/ u+eL/ === s] ;fy w}o{ sL /]vf 
yL. 3_p;s] cefj d]+ eL === yL. 4_tL/ ;] g+a/ === x}+. 5_p;sL 
=== d]+ sxL+ ?sfj^ g yL. 6_p;s] dÚ+x k/ === sL === kmú^ k*L. 
7_d}+g] === lgZjf; lnof. 8_xd bf]gf]+ p; hux k/ kxÚ+r], hxf+ 
lvnf}g] sf] === ;] lu/fof hftf yf. 9_jx lgsnf kSsf ===. 
10_p;g] af/x lvnf}g] sf] === lnof. 11_cs:dft\ ls;L g] pmk/ 
s] === ;] kÚsf/f – afaú hL. 12_xfy d]+ === sL vfbL sf === yf. 
13_jx d:tfgL rfn ;] === xÚcf cfs/ sxg] nuf. 14_d}+ rÚk xf] 
uof, Sof]+ls >LdtL sL jf)FL d]+ df+ sL-;L === yL. 15_uÚ*\*f j/ 
=== lgsnf. 16_p;s] Ps ?ko] kfg] k/ d}+ === s/g] nuf yf. 
17_p; %f]̂ ] ;] agfj^L h+un d]+ ;+Wof ===-=== s/g] nuL yL. 
18_p; emf]+k*L d]+ b]vf, tf] Ps :qL === ;] nbL xÚO{ sf+k /xL 
yL. 19_%f]^] hfbúu/ g] s+an pmk/ ;] *fns/ p;s] z/L/ ;] 
=== xÚP sxf – df+. 20_snsQf ;] dg === uof yf. 21_d}+g] b]vf 
ls p; === wúk d]+ ;*s s] lsgf/] Ps ===sk*] k/ %f]̂ ] 
hfbúu/ sf /+ud+r === yf. 22_ox ;a xf]t] xÚP eL hfbúu/ sL 

 



=== d]+ k|;Ggtf gxL+ yL. 23_ha jx cf}/f]+ sf] x+;fg] sL r]i^f 
s/ /xf yf, ta h};] :jo+ === hftf yf. dfgf] p;s] === /f] /x] 
y]. 24_jx h};] IF)F-e/ s] lnP === xf] uof. 25_/x-/xs/ %f]̂ f 
hfbúu/ === xf]tf yf. 26_dgÚio s] ;Úv-bÚMv sL === ckgf xL 
;fwg tf] x}. 27_hfbúu/ p;;] lnk^f /f] /xf yf, d}+ === yf. 
28_p;L s] === ;] jx tÚngf s/tf x}. 29_p; pHhjn wúk d]+ 
;du| ;+;f/ h};] === ;f d]/] rf/f]+ cf]/ g[To s/g] nuf. 30_cf}/ 
sÚ% clws sxg] d]+ h};] jx === sf cgÚej s/ /xf yf. 

 
9= lgDglnlvt ;jfnf]+ sf lx+bL d]+ cgÚjfb s/s] Ogs] 

hjfa bLlho]. 
1) Когда и где родился Джайшанкар Прасад? 2) В какой 

семье он родился? 3) Какое он получил образование? 4) Каким 
человеком был Прасад? 5) Каким было положение семьи Прасада 
после смерти его отца? 6) Сколько раз Прасад вступал в брак? 
7) Где прошла большая часть жизни Прасада? 8) Когда умер 
Джайшанкар Прасад? 9) Когда был опубликован первый сборник 
рассказов Прасада? 10) На каких языках писал Прасад? 11) Какие 
по жанру произведения создавал Прасад? 12) В чем состояла 
особенность произведений Прасада? 13) Где произошла первая 
встреча писателя с маленьким фокусником? 14) Как выглядел 
мальчик? 15) Почему писателя потянуло к мальчику? 16) Что 
увидел мальчик на карнавальной площади? 17) Что сказал мальчик 
о фокуснике? 18) Какое предложение сделал писатель мальчику? 
19) Что случилось с отцом мальчика? 20) С какой целью мальчик 
вышел из дома? 21) Каким стрелком оказался мальчик? 22) Что он 
сделал с куклами, которых он сбил мячом? 23) Где произошла 
вторая встреча писателя и маленького фокусника? 24) Как тогда 
выглядел мальчик? 25) Какое представление показал мальчик? 
26) Какой была реакция зрителей? 27) Что хотел сделать мальчик с 
заработанной рупией? 28) Где произошла третья встреча писателя с 
мальчиком? 29) Где и когда писатель и мальчик встретились в 
четвертый раз? 30) Почему тогда у мальчика не получилось 
представ-ление? 31) Что случилось в лачуге мальчика? 32) Что 
тогда почувствовал писатель? 33) Что Вам больше всего 
понравилось в рассказе? 34) Встречали ли Вы подобных детей у 

 



нас? 35) Как они зарабатывают деньги на жизнь? 36) Каково Ваше 
отношение к таким детям? 

 
10= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL ;dems/ O;] ¿;L 

cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
 

gGxsúl;+x aL axfbÚ/L 
16 cu:^, ;g\ 1781 sf] sfzL *F+jf*f]n xf] /xL yL. 

Lzjfno #F^ d]+ /fgf r]tfl;+x n]lkm\̂ g]+̂  O:^Fs/ s] kx/] d]+ y]. 
gu/ d]+ cft+s yf. bÚsfg]+ a+b yL+. #/f]+ d]+ aRr]ckgL df+ ;] 
kú%t] y] – ædf+, cfh xnÚPjfnf gxL+ cfofÆ. Jx sxtL – ærÚk a]̂ ]!Æ 
;*s]+ ;úgL yL+. ltn+uf]+ sL s+kgL s] cfu]-cfu] sÚa/f df}njL 
seL-seL cftf-hftf lbvfO[ k*tf yf. p; ;do vÚnL xÚO{ 
lv*lsof+ eL a+b xf] hftL yL+. eo cf}/ ;Ggf ]̂ sf /fHo yf. 
rf}s d]+ lry¿l;+x sL xj]nL ckg] eLt/ sfzL sL jL/tf sf] 
a+b lso] sf]tjfnL sf clegos/ /xL yL. O;L ;do ls;L g] 
kÚsf/f – ælxDdtl;+x!Æ 

lv*sL d]+ ;] l;/ lgsfns/ lxDdtl;+x g] kú%f – æsf}g x}<Æ 
æafaú gGxsúl;+x!Æ 
æcR%F, tÚd ca ts afx/ xL /x]<Æ 
ækfun! /fhf s}b xf] uo] x}+. %f]* bf] Og axfbÚ/f]+ sf]! Xd 

Ps af/ Ogsf] n]s/ lzjfno #F^ k/ hfo+Æ. 
æ&x/f]Æ – sxs/ lxDdtl;+x g] sÚ% cf!f bL. l;kfxL afx/ 

lgsn]. gGxsú sL tnjf/ rds p&L. l;kfxL eLt/ efu]. gGxsú 
g] sxf – ægdsx/fdf]! Rúl*of+ kxg nf]Æ. nf]uf]+ s] b]vt]-b]vt] 
gGxsú rnf uof. sf]tjfnL s] ;fdg] lkm/ ;Ggf^f xf] uof. 

gGxsú pGdQ yf. p;s] yf]*] ;] ;fyL p;sL cf!F k/ hfg 
b]g] s] lnP tÚn] xÚP y]. jx gxL+ hfgtf yf ls /fhf r]tl;+x 
sf Sof /fhgLlts ck/fw x}< p;g] sÚ% ;f]rs/ ckg] yf]*] ;] 
;flyof]+ sf] kmf^s k/ u*a* drfg] s] lnP e]h lbof. Ow/ 
ckgL *f]+uL n]s/ lzjfno sL lv*sL s] gLr] wf/f sf^tf xÚcf 
kxÚ+rf. ls;L t/x lgsn] xÚP kTy/ d]+ /:;L c^sfs/ p; r+rn 

 



*f]+uL sf] p;g] l:y/ lsof cf}/ a+b/ sL t/x p%ns] lv*sL s] 
eLt/ xf] /xf. p; ;do jxf+ /fhfdftf kGgf cf}/ oÚjs /fhf 
r]tl;+x ;] afaú dlgof/ l;+x sx /x] y] – æcfks] oxf+ /xg] ;], 
xd Sof s/]+, ox ;dem d]+ gxL+ cftf< kúhf-kf& ;dfKt s/s] 
cfk /fdgu/ rnL uoL xf]tL+, tf] ox===Æ 

t]hl:jgL kGgf g] sxf – æca d}+ /fdgu/ s};] rnL hfp+m<Æ 
dlgof/l;+x bÚMvL xf]s/ af]n] – æs};] atfp+m< d]/] l;kfxL tf] 

a+bL x}+<Æ 
Otg] d]+ kmf^s k/ sf]nfxn drf. /fh-kl/jf/ ckgL d+q)FF 

d]+ P];f *úaf yf ls gGxsúl;+x sf cfgf pGx]+ dfnúd g xÚcf. 
;fdg] sf åf/ a+b yf. gGxsúl;+x g] Ps af/ u+uf sL ef/ sL 
cf]/ b]vf – p;d]+ Ps gfj #F^ k/ nug] s] lnP nx/f]+ ;] n* 
/xL yL. jx k|;Gg xf] p&F. O;sL k|ltIFF d]+ jx ?sf yf. p;g] 
h};] ;asf] ;r]t s/t] xÚP sxf – ædxf/fgL sxf+ x}+<Æ 

;ag] #ú/s/ b]vf – Ps ckl/lrt jL/dúlQ{. Z:qf]+ ;] nbf xÚcf 
b]j! 

r]tgl;+x g] kú%F – ætÚd sf}g xf]<Æ 
æ/fh-kl/jf/ sf Ps lagf bfd sf ;]js!Æ 
kGgf s] dÚ+x ;] xnsL-;L Ps ;f+; lgsns/ /x uoL. 

p;g] kxrfg lnof. Otg] jiff]+{ s] afb! jxL gGxsúl;+x. 
dlgof/l;+x g] kú%F – ætÚd Sof s/ ;st] xf]<Æ 
æd}+ d/ ;stf xú+. kxn] dxf/fgL sf] *f]+uL k/ la&fOo]. gLr] 

*f]+uL k/ cR%] dNnfx x}+. lkm/ aft sLlho]Æ. – dlgof/l;+x g] 
b]vf, hgfgL *\of](L sf b/f]uf /fhf sL Ps *f]+uL k/ rf/ 
dNnfxf]+ s] ;fy lv*sL ;] gfj ;^fs/ k|tLIFF d]+ x}. pGxf]+g] 
kGgf ;] sxf – ærlno], d}+ ;fy rntf xú+Æ. 

æcf}/===Æ – r]tgl;+x sf] b]vs/, kÚq-jT;nf g] ;+s]t ;] Ps 
k|Zg lsof. p;sf pQ/ ls;L s] kf; gxL+ yf. dlgof/l;+x g] 
sxf – æta d}+ oxL+<Æ gGxsúl;+x x+;s/ sxf – æd]/] dflns, cfk 
gfj k/ a}&]+. ha ts /fhf eL gfj k/ g a}& hfo]+u], ta ts 
;qx uf]nL vfs/ eL gGxsúl;+x hLljt /xg] sL k|lt!f s/tf 
x}Æ. 

 



kGgf g] gGxsú sf] b]vf. Ps IF)F s] lnP rf/f]+ cf+v]+ ldnL+, 
lhgd]+ hGd-hGd sf ljZjf; Hof]lt sL t/x hn /xf yf. kmf^s 
ankúj{s vf]nf hf /xf yf. gGxsú g] pGdQ xf]s/ sxf – 
ædflns! hNbL sLlho].Æ. 

bú;/] IF)F kGgf *f]+uL k/ yL cf}/ gGsxúl;+x kmf^s k/ 
O:^Fs/ s] ;fy. r]t/fd g] cfs/ Ps lr \̂&L dlgof/l;+x s] 
xfy d]+ bL. n]lkm\^g]+^ g] sxf – æcfks] cfbdL u*a* drf /x] x}+. 
ca d}+ ckg] l;kflxof]+ sf] uf]nL rnfg] /] gxL+ /f]s ;stfÆ. 

Æd]/] l;kfxL oxf+ sxf+ x}+ ;fxa<Æ –  dlgof/l;+x g] x+;s/ 
sxf. afx/ sf]nfxn a(g] nuf yf. 

r]t/fd g] sxf – ækxn] r]tl;+x sf] s}b sLlho]Æ. 
æsf}g P];f lxDdt s/tf x}<Æ – s*ss/ sxt] xÚP afaú 

dlgof/l;+x g] tnjf/ vL+r nL. ceL aft kú/L g xf] ;sL ls 
sÚa/f df}njL jxf+ kxÚ+r]. oxf+ df}njL ;fxa sL snd gxL+ rn 
;stL yL, cf}/ g o] afx/ xL hf ;st] y]. pGxf]+g] sxf – æb]vt] 
Sof xf] r]t/fd!Æ 

r]t/fd g] /fhf s] pmk/ xfy /vf xL yf ls gGxsú s] 
;w] xÚP xfy g] p;sL eÚhf p*f bL. O:^Fs/ cfu] a(F, df}njL 
;fxa lrNnfg] nu]. gGxsúl;+x g] b]vt]-b]vt] O:^fs/ cf}/ p;s] 
sO{ ;flyof]+ sf] w/fzfoL lsof. lkm/ df}njL ;fxa s};] art]< 

gGxsúl;+x g] sxf – æSof]+, p; lbg s] emfk* ;] tÚdsf] 
;demfof gxL+. n] kfhL!!Æ sxs/ P];f ;fkm hg]jf df/f ls 
sÚa/f (]/ xf] uof. sÚ% xL IF)FF]+ d]+ ox eLif)F #^gf xf] uoL, 
lh;s] lnP ceL sf]O{ k|:tÚt g yf. 

gGxsúl;+x g] nnsf/ s/ r]tl;+x ;] sxf – æcfk b]vt] Sof 
x}+< ptl/o] *f]+uL k/!Æ p;s] #fjf]+ ;] /St s] kmÚxf/] kmú̂  /x] 
y]. pw/ kmf^s ;] ltn+uL eLt/ cfg] nu] y]. r]tl;+x g] lv*sL 
;] pt/t] xÚP b]vf ls aL;f]+ ltn+uf]+ sL ;+uLgf]+ d]+ jx cljrn 
v*f xf]s/ tnjf/ rnf /xf x}. gGxsú s] r§fg ;b[z z/L/ ;] 
u}l/s sL t/x /St sL wf/f ax /xL x}. uÚ+*] sf Ps-Ps c+u 
s^s/ jxL+ lu/g] nu]. jx sfzL sf uÚ+*F yf. 

-hoz+s/ k|;fb sL æuÚ+*FÆ gfds sxfgL sf Ps c+z_ 

 



 
11= zAbsf]z sL ;xfotf ;] cgÚjfb s/s] sxfgL sf] ckg] 

zAbf]+ d]+ ;ÚgfOo].   
           

Вопросы и ответы 
Гаврик сидел на берегу, когда к нему подошел незнакомый 

человек и начал задавать вопросы. 
— У тебя есть отец и мать? 
— Нет. 
— А с кем ты живешь? 
— С дедушкой. 
— Кто твой дедушка? 
— Старик. 
— Я понимаю, что он не молодой. Что он делает? 
— Рыбу ловит. 
— Значит, он рыбак? 
— Рыбак. 
— А ты что делаешь? Тоже рыбу ловишь? 
— Я ему помогаю. 
— Значит, вы вместе рыбу ловите?  
— Да. 
— А как вы ее ловите? 
— Вечером ставим сеть, а утром вынимаем рыбу. 
— Значит, вы выходите в море каждый день? 
— Каждый. 
— Утром и вечером? 
— Нет. 
— Почему ты говоришь “нет”? Вы выходите в море два раза в 

день? 
— Нет. 
— А когда? Утром? 
— И вечером. 
— Значит, вы выходите в море два раза в день? Ты почему 

правильно не отвечаешь на мои вопросы? Ты меня не понимаешь? 
— Я еще маленький, — ответил Гаврик, а сам подумал, что 

этот человек не случайно пришел сюда и спрашивает обо всем. 
— А как тебя зовут? 
— Гаврик. 

 



Человек подумал, что Гаврик и в самом деле очень маленький, 
и, чтобы подружиться с ним, а потом уже расспросить обо всем, 
сказал: 

— Хочешь, я угощу тебя сладкой водой? 
— Хочу! — ответил Гаврик. 
Гаврик пил воду, а сам думал, как отвечать, если этот человек 

будет расспрашивать его о матросе Жукове. 
— Скажи мне, — сказал человек, — вы вчера плавали за 

рыбой? 
— Плавали. 
— А пароход ты видел? 
— Видел. 
— А с парохода никто не прыгал? 
Гаврик испугался, но не показал этого, а громко закричал: 
— Прыгал! Прыгал! Я видел! Прыгнул и поплыл, а потом его 

взяли к себе люди из большой синей лодки! 
— Какой лодки? У нее было название? 
— Такая большая лодка, и называлась она “Соня”. 
— “Соня”? 
— Нет, по-моему, “Вера” или “Надя”. 
— А ты меня не обманываешь? — строго спро-сил человек, не 

не стал ждать ответа, а быстро пошел к городу. 
(Валентин Катаев, “Белеет парус одинокий”; отрывок) 

                                                                                                                       
   12= lqmof s] ¿kf]+ sf] ;demt]-;demft]] xÚP aftrLt sf] 

ckg] zAbf]+ d]+ ;ÚgfOo]. 
 
;LtfM tf] cfkg] to s/ lnof x} ls cfk d]/] ;fy gxL+ 

rn]+u]< 
g/]zM xf+! Sof]+ hfp+m< tÚDxf/] #/ s] nf]u d]/f cfb/ xL 

gxL+ s/t]. ha zfbL s/gL yL, ta l;/ emÚsf n]t] y]. ca aft 
gxL+ kú%t]. cu/ d]/] kf; Ps sf/ xf]tL of al(of dsfg xf]tf 
tf] ca d]/f cfb/ s/t]. n]lsg ca #/ hfcf], tf] ;Lw] dÚ+x 
sf]O{ aft gxL+ s/tf. sf}g hfo] P];L hux< 

;LtfM ox ;a cfksf #d+* x}. bÚlgof d]+ ;a aLdfl/of]+ sf 
Onfh x}, du/ #d+* sf sf]O{ Onfh gxL+ xf]tf. g sf]O{ cfksf 

 



lt/:sf/ s/tf x}, cf}/ g cfksf cfb/ ptf/tf x}. alNs cfk 
xL ha jxf+ hft] x}+ tf] qmÚ$ dÚ+x ;] a}&] /xt] x}+. Cfk ;a ;] 
x+;s/ af]nt], tf] j] eL cfk;] aft g s/t]< 

g/]zM xf+, nÚlgof sL ;eL aÚ/fOof+ dÚemL d]+ tf] x}. tÚDxf/] 
#/ jfn] ;a búw d]+ wf]o] x}+. seL tÚDxf/] kfkf dÚem;] :g]z ;] 
af]nt] x}+< seL pGxf]+g] dÚem;] kú%F eL yf ls a]^F laHg]; &Ls 
;] g rn], tf] lr+tf g s/gf. xd ;a cflv/ ls; lbg s] lnP 
x}+< pGx]+ rflxP yf ls dÚem] aÚnft] cf}/ Jofkf/ sL aft s/t]. 
dg d]+ */t] xf]+u] ls k};] g df+u n]. seL k|ltlbg vfg] s] lnP 
g cf hfo]. ckgL x}l;ot sf Otgf Vofn yf, tf] g s/g] 
dÚem;]. b]v n]t] sf]O{ ujg{/. 

;LtfM cfk tf] cfh n*g] sf] t}of/ a}&] x}+. lagf aft sL 
aft s/t] x}+. cfk tf] l/Zt]bf/ x}+, xdf/] oxf+ sf]O{ P];f lbg gxL+ 
hftf, ha afx/ s] bf]-tLg cfbdL vfgf g vft] xf]+. 

g/]zM #f; vft] xf]+u] afx/ s] nf]u. dÚem] xL Sof vfgf 
lbof hftf x}< jxL aLdf/f]+ jfnf vfgf - ;AhL cf}/ bn. p; lbg 
tf] ox eL gxL+ ldnf. cu/ d}+ rnf g cftf tf] vfgf gxL+ 
ldntf. 

;LtfM p; lbg tf] cfkg] lagf ls;L sf/)F s] qmf]w lbvfof. 
;eL #údg] hf /x] y], OnlnP hNbL vfg] vfg] nu]. Otg] d]+ 
cfks] t]j/ r( uo]. cu/ pGx]+ afx/ hfgf g xf]tf, tf] cfksf] 
%f]* b]t]< 

g/]zM n]lsg afx/ hfg] s] lnP xd;] eL sxf xf]tf. Sof 
xd pgs] ;fy g hft]< xd]+ ;fy n] hfgf rfxt] ts g< of 
xd a}& hft] tf] pgsL sf/ v/fa xf] hftL< 

;LtfM cfk eL seL pgs] ;fy hfg] s] lnP t}of/ xf]t] ta 
g< cfk tf] sÚ% sxg] s] kxn] xL t]j/ lbvft] x}+. cfksf] 
aÚnfof xf]tf, tf] cfk rn b]t]< 

g/]zM O;sf dtna ox x} ls sf]O{ vfg] s] lnP dgf 
s/]uf, ox ;f]rs/ vfg] s] lnP kú%f] xL dt. 

;LtfM dÚem;] tf] kú%f yf, aRrf]+ sL lkslgs yL, d}+g] dgf 
s/ lnof. n]lsg cfk gf/fh xf]s/ vfgf-jfgf %f]*s/ rn] cfo]. 

 



d}+ bf}*s/ g cftL, tf] cfkg] dÚem] eL jxL+ %f]* lbof xf]tf. 
lstgf cR%F xf]tf ls cfk eL cf}/f]+ sL t/x /xt] cf}/ dÚem] 
ckg] #/ sf ;Úv ldn hftf. cfksf ox sfd pGx]+ lstgf aÚ/f 
nuf xf]uf. O;L sf/)F ;] j] nf]u eL gf/fh /xt] x}+. 

g/]zM ox d]/L eún x} ls tÚd;] zfbL s/s] pg nf]uf]+ sL 
a/afbL s/g] rnf. d}+g] tÚd;] zfbL g sL xf]tL, tf] pGx]+ u/La 
j/ s] sf/)F ;] l;/ gLrf g s/gf k*tf. ;a ;f]rt] xf]+u] ls 
sfz\ d]/] ahfo ls;L a*] cfbdL ;] tÚDxf/L zfbL xÚO{ xf]tL cf}/ 
pgs] #/ sf cfb/ eL agf /xtf. 

;LtfM P];L aft]+ s/t] cfk nlHht tf] gxL+ xf]t]< g hfgf 
xf], tf] dt hfOo]! Sof]+ ufnL b]t] x}+ nf]uf]+ sf]< 

g/]zM tÚdg] aft zÚ¿ g sL xf]tL, tf] d}+ dÚ+x g vf]ntf. d}+ 
hf] xú+, ckg] #/ d]+ ;ÚvL xú+. Sof]+ hfp+m ls;L s] #/< 

 
rÚ^sÚn] 

1= df]xgM c/]! t]/] #/ d]+ cfu nu uoL cf}/ tú oxf+ a}&F 
x}! 

;f]xgM tÚd tf] sÚ% gxL+ ;demtf of/, rfaL d]/] kf; x}. 
s};] cfu nu ;stL x}< 

2= lktfM a]̂ F! Cfh tÚd sIFF d]+ s};] /x]< 
a]̂ FM lktfhL. Cfh d}+ sIFF d]+ ;a;] p+mrf /xf. 
lktfM Sof tÚd cJjn g+a/ cfo]< 
a]^fM gxL+. cfh d}+ ;f/f lbg sÚ;L{ k/ v*f /xf. 
3= a]̂ FM afaúhL, qmf]w s/gf cf}/ aRrf]+ sf] df/gf aÚ/L 

aft x} g< 
lktfM xf+, axÚt aÚ/L aft x}. 
a]̂ FM tf] ox nLlho], df:^/ ;fxa g] cfks] gfd lr \̂&L bL 

x}.  
 

 



rf}yf kf& 
 

Jofs/)F 
 

Прошедшее совершенное статичное 
 
Данная форма времени образуется сочетанием родового 

причастия совершенного вида с родовыми формами 
плюсквамперфектной связки. Эту форму можно рассматривать как 
грамматический омоним составного совершеного причастия с 
родовой имперфектной связкой: a}&F | xÚcf yf или a}&F xÚcf | yf 
— Он сидел (букв. — Был севший). При непере-ходном причастии 
форма координируется с субъект-ным подлежащим, а при 
переходном — с ЦИК-лическим подлежащим: p;g] Ps lstfa 
lnvL xÚO{ yL — Он написал книгу (букв. — Им книга написана 
была). Форма имеет перфектно-инклюзивное зна-чение: действие 
достигает предела до момента времени и продолжается в виде 
результативного состояния и после момента времени: jx lbNnL uof 
xÚcf yf — Он уехал в Дели (до какого-то момента в прошлом и 
оставался там и после этого момента вплоть до момента речи).  

 
Cогласование подлежащего и сказуемого 

 
Согласование здесь связано в координацией сказуемого и 

подлежащего. В зависимости от цели высказывания и структуры 
сказуемого координация сказуемого с единичным подлежащим 
(субъектным, объектным или циклическим) может быть 
компактным (в тех случаях, когда сказуемое выражено одной 
словоформой) и расчлененным (в тех случаях, когда сказуемое 
представлено двумя и более словоформами, одна из которых 
является родовой, а другая — личной, лично-родовой или родовой. 

Компактное согласование происходит: 1) в роде и числе 
(n*sf cfof – n*s] cfo], n*s] g] lstfa v/LbL – n*s] g] 
lstfa]+ v/LbL+); 2) в роде, числе и лице (n*sf cfPuf – n*s] cfP+u], 
;ef xf]uL - ;efP+ xf]+uL); 3) в лице и числе (d}+ ;fp+m – xd ;fo]+, 

 



n*sf dhaút x} – n*s] dhaút x}+); 4) в числе (c+wf]+ d]+ sfgf /fhf 
— Среди слепых и кривой — царь). 

Расчлененное согласование в зависимости от состава 
сказуемого подразделяется на согласование при: 1) изменяемом 
слове + личной связке, где слово координируется с подлежащим: 
а) в роде и числе (n*sf hftf x} – n*s] hft] x}+, k|sfz ;úo{ sL 
ls/)F h};f x}, n*s] sf] Ps lnkmfkmf v/Lbgf x} – n*s] sf]] bf] 
lnkmfkm] v/Lbg] x}+ ); б) в роде (n*sL hftL x} – n*lsof+ hftL x}, 
n*s] sf] lstfa v/LbgL x} – n*s] lstfa]+ v/LbgL x}+); 
2) изменяемом слове + причастной связке, где слово коорди-
нируется, как и в первом случае, а связка координируется с 
подлежащим в роде и числе (n*sf v]ntf yf – n*s] v]nt] y], 
n*s] g] lstfa -lstfa]+_ v/LbL yL -yL+_); 3) изменяемом слове + 
лично-причастной связке, где слово координируется, как в первом 
случае, а лично-причастная связка координируется с подлежащим в 
лице, числе и роде (n*sf cftf xf]uf – n*s] cft] xf]+u], n*s] g] 
Ps lstfa  -bf] lstfa]+_ v/LbL xf]uL -xf]+uL_); 4) измен-яемом слове 
+ rflxP, где слово координируется, как в первом случае, а rflxP 
координируется только в числе (n*s] sf] bf] ;]a v/Lbg] rflxP -
rflxP+_) 

При единичном подлежащем могут наблюдаться колебания 
согласования в числе и роде. Так, при циклическом подлежащем, 
представленном существительным во мн. числе, сказуемое, 
состоящее из причастного инфинитива и вспомогательного глагола, 
может принимать форму как единственного, так и множественного 
числа: p;g] d]/L d]h s] sfuh p&fgf zÚ¿ lsof -p&fg] zÚ¿ 
lso]_= Субстантивный инфинитив здесь всегда выступает в 
неизменной форме муж. рода ед. числа: nf]uf]+ g] eL p+ulnof+ 
p&fgf zÚ¿ lsof — Люди уже начали  показывать пальцами. 

Колебания в числе могут наблюдаться и при вежливом 
отношении к единичному лицу, выступающему в функции 
подлежащего. Здесь сказуемое может принимать форму мн. числа: 
dxf/fgL bLg l:qof]+ k/ bof s/tL yL+ — Махарани проявляла 
жалость к бедным женщинам; d]/] bf]:t p& v*] xÚP. d}+ hfgtf 
yf j] &fsÚ/ x}+ h¿/, k/ ;Lw]-;fb] cfbdL x}+.=   

 



Колебания при координации в роде наблюдаются в 
следующих случаях: 1) при субъектном подлежащем, выраженном 
абстрактным существительным или субстантивным инфинитивом, 
сказуемое может уподобляться именному компоненту: cWoog xL 
p;sL ;+klQ yL, /fd sf cfgf Ps goL ;d:of yL; 2) при 
субъектном подлежащем, имеющим словарное значение мужского 
рода, но относящимся к лицу женского пола, сказуемое принимает 
форму женского рода: p;sL ldq Ow/-pw/ sL aft]+ s/ /xL yL+; 
3) в определенных конструкциях единичное циклическое 
подлежащее, представленное существительным женского рода, не 
координируется со сказуемым, выраженным субстантивным 
инфинитивом, и выступает в найтральной форме мужского рода: 
n*sL s] ;fdg] vúa k|]d sL aft]+ s/gf rflxP, p;g] sd/ 
lxnfgf zÚ¿ lsof.= 

В предложении с несколькими однородыми подлежащими 
сказуемое или координиуется с ближайшим из них, или выступает 
в форме мужского рода мн. числа: n*sf cf}/ n*sL cfoL x} -
cfP x}+_, p;g] tLg sflkof+ cf}/ Ps k]g v/Lbf -bf] k]g v/Lb]_= 

В предложении с несколькими однородными сказуемыми, в 
состав которых входят формы с причастиями совершенного вида от 
непереходных и переходных глаголов, наблюдаются смешанные 
случаи координации: на форму субъекта влияет ближайшее 
причастие, следующее непереходное причастие коордиинируется с 
маркированным (послеложным)  субъектом как с 
немаркированным, тогда как следующее переходное причастие 
координируется с немаркированным подлежащим, как с 
маркированным: p;g] kmúnbfg s] Ú̂s*] p&fo], sd/] ;] afx/ 
rnL uoL cf}/ OGx]+ km]+s lbof., uf+j s] nf]u nfl&of+ n]s/ bf}* 
k*], e]l*o] sf] #]/ lnof cf}/ p; k/ nf&L df/g] nu].= В 
грамматической литературе это явление получило название “ломка 
конструкции”. 

 
kf& 

 
j[+bfjgnfn jdf{ 

-hLjgL_ 

 



 
lx+bL d]+ P]ltxfl;s pkGof;sf/ s] ¿k d]+ ;jf{lws ljVoft 

b]vs >L j[+bfjgbfb jdf{ sf hGd lhnf emf+;L -pQ/ k|b]z_ s] 
dpm/fgL uf+j d]+ 9 hgj/L 1888 O{= sf] xÚcf yf. pgs] bfbf 
emf+;L sL dxf/fgL nIdLafO{ s] bLjfg y] cf}/ pgsL cf]/ ;] 
n*t] xÚP 1857 s] /fi «̂Lo ljb|f]x d]+ df/] uo] y]. 

P]ltxfl;s syfcf]+ s] k|lt arkg ;] xL j[+bfjgnfn jdf{ sL 
?lr yL. pgsL k|f/+les lzIFF leGg-leGg :yfgf]+ d]+ xÚO{. aL=P= 
s/g] s] kZrft\ pGxf]+g] sfgúg sL k/LIFF kf; sL cf}/ emf+;L d]+ 
jsfnt s/g] nu]. jdf{ hL d]+ n]vg sL k|j[lQ n*skg ;] xL 
/xL. ha gf}jL+ >])FL d]+ y] teL OGxf]+g] tLg %f]̂ ]-%f]̂ ] gf^s 
lnvs/ kÚ/:sf/ s] ¿k d]+ 50 ?ko] k|FKt lso] y]. j[+bfjgnfn 
jdf{ sL ?lr ;bf ;flxTo d]+ yL. O;lnP hNbL rntL jsfnt 
%f]*s/ j] ;flxTo-;fwgf d]+ ;+nUg xÚP. 

1909 O{= d]+ pgsf æ;]gfklt pmbnÆ gfds gf^s %kf 
lh;] ;/sf/ g] hAt s/ lnof. 1920 O{= ts j[+bfjgnfn jdf{ 
%f]^L-%F]̂ L sxflgof+ lnvt] /x]. 1921 ;] pGxf]+g] lga+w lnvgf 
k|F/+e lsof. :sf^ s] pkGof;f]+ ;] k|efljt xf]s/ j] ckg] 
P]ltxfl;s pkGof; lnvg] nu]. 

j[+bfjgnfn jdf{ sf] ckg] hGd:yfg aÚ+b]nv+* cf}/ p;s] 
;flxTo ;] axÚt k|]d yf. pGxf]+g] aÚ+b]nv+* s] clwsf+zefu sL 
ofqf sL tyf kmn:j¿k 1946 O{= d]+ pgsf k|l;$ pkGof; 
æemf+;L sL /fgL nIdLafO{Æ k|sflzt xÚcf. 

jdf{ hL ckg] hLjg-sfn -1888-1969_ d]+ lx+bL sf] cg]s 
u|+y lbP – P]ltxfl;s pkGof;, ;fdflhs pkGof;, sxfgL-;+u|x, 
P]ltxfl;s tyf ;fdflhs gf^s cflb. pgs] u|+yf]+ d]+ P];txfl;s 
kfq sxL+ c:jfefljs gxL+ xf]t] tyf b]z-sfn sf lrqcTo+t 
k|efjkú)F{ xf]tf x}. 

j[+bfjgnfn jdf{ sL ljrf/wf/f pgs] pkGof;f]+ ;] lansÚn 
:ki^ !ft xf] hftL x}. pgsL b[li^ ;bf /fi «̂ s] kÚgMlgdf{)F sL 
cf]/ /xL yL. pgs] pkGof;f]+ sL nf]slk|otf sf ox Ps k|dÚv 
sf/)F x}. 

 



ef/t ;/sf/, /fHo ;/sf/, pQ/ k|b]z, dWo k|b]z cflb 
/fHof]+ s] tyf lx+bÚ:tfgL csfbdL s] ;flxTo-kÚ/:sf/f]+ ;] j] cg]s 
af/ ;Ddflgt lso] uo] y]. 

 
j[+bfjgnfn jdf{ 

 
dÚulnof bkm\t/ sf dÚ+zL 

 
dÚun ;d|F^ zfxhxf+ sf zf;g-sfn yf. 
;]gf s] leGg-leGg bnf]+ s] l;kflxof]+ sf j]tg af+^g] s] 

lnP cnu-cnu bkm\t/ y]. bkm\t/f]+ d]+ dÚ+zL eL ckgf-ckgf sfd 
cnu-cnu s/t] y]. ;]gf s] aVzL g] tTsfnLg kl/l:yltof]+ s] 
cgÚ;f/ lx;fa-lstfa sL kú)F{ Joj:yf s/ /vL yL. 

#Ú*;jf/f]+ s] Ps bn d]+ /xdfg vf+ l;kfxL eL yf. j]tg 
k|To]s l;kfxL sf] lansÚn &Ls ;do ldntf /x], P];f ;+ej gxL+ 
yf. k/+tÚ b]/-;j]/ ldn hftf yf cjZo. /xdfg vf+ sf j]tg 
afsL d]+ k* uof yf. jx ha bkm\t/ d]+ p;] n]g] cfof ta 
dÚ+zL s/dr+b b/L k/ sfuh km}nfo] ckg] axL-vft] snd bfjft 
;] pnem] xÚ y]. 

/xdfg vf+ a}&]-a}&] ha sfkmL b]/ xf] uoL ta p;g] sxf – 
d]/] tf] afn-aRr] eúvf]+ d/ /x] x}+ cf}/ cfk x}+ ls ;Úgt] xL 
gxL+. 

æh/f &xl/o].Æ – s/dr+b g] Ps axL d]+ sÚ% lbvt]-lnvt] 
pQ/ lbof. l;/ gxL+ p&fof. 

æsa ts &x/f /xú+< gfs d]+ bd tf] cf uof x}Æ - /xdfg 
sf :j/ pQ]lht xÚcf. æxú+Æ – s/dr+b g] cg;ÚgL s/ bL. 

æhjfa bLlho], hgfa. xú+-xú+ ;] sfd gxL+ rn]ufÆ - /xdfg sf 
qmf]w pkmfg k/ cfg] sf] xÚcf. 

æSof dÚlZsn x}, b]vt] gxL+ lstgf sfd ;fdg] k*f x}< - 
dÚ+zL hL g] lkm/ l;/ gxL+ p&fof, lnvt] /x]. 

æxs-b:tú/Æ - /xdfg aft kú/L gxL+ s/ kfof ls s/dr+b g] 
l;/ p&fof. b]vf tf] /xdfg sL cf+vf]+ d]+ g};f nf]xú %f uof xf]. 

 



ævf+ ;fxa, d}+g] sxf ls yf]*f ;f cf}/ &x/ hfOo]. cfksf 
lr \̂&F agfo] b]tf xú+. kxn] ox axÚt h¿/L sfd lga^F nú+. /x 
uoL xs-b:tú/ sL aft ;f] jx v}/ &Ls tf] x}Æ. dÚ+zL lkm/ 
lnvg] k/ hÚ̂  uo]. 

æxf+! ox tf] v}/ &Ls xL x}, h};] tÚDxf/] afk sf sh{ xdf/] 
l;/ k/ xf]!Æ 

æs};] af]nt] xf], vf+ ;fxa<Æ – dÚ+zL sfg k/ snd vf]+;t] 
xÚP sxf. /xdfg vf+ cfk] ;] afx/ xf] rÚsf yf – æef* d]+ uo] 
vf+ ;fxa cf}/ e§L d]+ hfcf] tÚd! b]t] xf] d]/f lr \̂&F ox lkm/<Æ - 
/xdfg vf+ s] gLr] s] bf] bf+t ;bf lxnt] y], O; ;do cf}/ eL 
lxng] nu].  

æof lkm/ Sof<Æ – dÚ+zL sf] eL sÚ% tfj cf uof. 
æof lkm/ oxÆ - /xdfg vf+ ckgL sd/ ;] a+wL tnjf/ sL 

dú& k/ xfy /vs/ sxf – æof lkm/ ox ls tnjf/ ckgL dú& 
;] tÚDxf/] sd ;] sd bf] bf+t ceL cnu s/tL x}Æ 

dÚ+zL sL ef]+x]+ tgL+, cf]+& la/la/fo], lkm/ e/f{o] xÚP un] ;] 
af]nf – æceL b]tf xú+ lr \̂&FÆ. 

æcf+ ceL, kmf}/gÆ - /xdfg vf+ ckgL tnjf/ sL dú& k/ 
xfy /v] /xf! 

dÚ+zL s/dr+b g] tÚ/+t /xdfg vf+ ;+a+wL axL vf]nL cf}/ 
p;] b]vs/ Ps sfuh k/ lr \̂&F t}of/ lsof cf}/ p;s] xjfn] 
s/ lbof. 

/xdfg vf+ lr^\&f n]s/ sxtf xÚcf rnf uof – æo] dÚ+zL 
nf]u P];] dfgt] x}+Æ. 

s/dr+b sL cf+v]+ /xdfg vf+ sL kL& k/ ta ts nuL 
/xL ha ts jx cf]emn gxL+ xf] uof. lkm/ dÚ+zL g] axL d]+ 
/xdfg vf+ s] gfd s] ;fdg] axÚt ;+jf/-;Úwf/s/ Ps ^Lk 
nufoL cf}/ hxf+ sL txf+ /v bL. 

*   *   * 
/xdfg vf+ sf j]tg lkm/afsL d]+ k* uof. jx s/dr+b s] 

;fdg] cfof. lzi^Frf/ s] pk/f+t aftrLt rnL. 

 



æb]lvo], d}+ hNbL d]+ xú+, b]/ g nu]Æ - /xdfg vf+ g] dÚ+zL hL 
sf] ;fjwfg lsof. 

ælbg-/ft sfd d]+ /uf /xtf xú+, dÚrm] b]/ nutL xL gxL+Æ – 
s/dr+b g] cba-sfob] s] ;fy sxf. 

æzÚqm x}, cfk p; lbg sf ;as gxL+ eún]Æ – l;kfxL /xdfg 
vf+ sL P]+& hfu k*L. 

æls; lbg sf<Æ 
æchL p;L lbg sf. Sof eún uo]<Æ - /xdfg vf+ cf+v]+ #Údft] 

xÚP tnjf/ sL dú& k/ xfy km]/f. 
vf+ ;fxa, Otgfsfd /xtf x} ls dÚem] ckg] sfd s] l;jfo 

cf}/ sÚ% eL ofb gxL+ /xtf. :jefj xL d]/f P];f x}. cfksf 
sfd tÚ/+t lso] b]tf xú+Æ. 

æs/gf xL k*]uf cfksf]. p&fOo] axL cf}/ t}of/ sLlho] 
d]/f lr \̂&FÆ. 

æcfksf gfd, wfd<Æ – dÚ+zL g] kú%F. /xdfg vf+ g] ckgf 
ktf atnfof. s/dr+b g] axL vf]nL cf}/ /xdfg vf+ sf vftf 
lgsfnf. k(s/ dÚ+zL g] sxf – dfkm sLlho]uf vf+ ;fxa, cfksf 
xÚlnof hf] O; axL d]+ bh{ x}, cfk ;] gxL+ ldntfÆ. 

æSof sxfÆ – l;kfxL sf] cfZro{ xÚcf, - d]/f xÚlnof gxL+ 
ldntf! d}+ jxL tf] xú+, jxL hf] p; lbg tnjf/ s] hf]/ k/ 
lr \̂&f agjf n] uof yfÆ. 

æ;fxa, O; axL d]+ hf] sÚ% bh{ x} jx cfks] xÚlnof ;] 
gxL+ ldntf. lr \̂&f gxL+ agfof hf ;stf. rfx] hf] sl/o]Æ – dÚ+zL 
g] b[(tf s] ;fy sxf. 

æO;d]+ Sof xÚlnof bh{ x}<Æ - /xdfg vf+ g] kú%F. 
æO;d]+ /xdfg vf+ l;kfxL s] gLr] jfn] bf] bf+tufoa atnfo] 

uo] x}+, cf}/ cfks] tf] ;a ;flat x}+. cfk /xdfg vf+ xlu{h 
gxL+ x}+Æ. 

/xdfg sf xfy dú& ;] crfgs x^s/ bf+tf]+ k/ cf kxÚ+rf. 
xf+, p;sf tf] Ps eL bf+t ú̂̂ f gxL+ yf. 

ljjfb axÚt b]/ xL rnf. bkm\t/ s] cf}/ nf]u eL cf uo]. 
lzsfot a*] xflsd s] ;fdg] kxÚ+rL. /xdfg vf+ g] ckgL 

 



jf:tljstfsf k|df)F b]gf rfxf. k/tÚ Ps g ;ÚgL uoL. bkm\t/ sL 
axL tf] jxL yL. p;k/ ;+b]x gxL+ lsof hf ;stf yf. a*] 
xflsd g] ckgf lg)F{o /xdfg s] lvnfkm ;ÚgfofM 

æha xdf/] ;fdg] bf] ufoa bf+tf]+ jfnf /xdfg vf+ gxL+ 
cftf, lr \̂&f gxL+ agfof hf ;stf x} cf}/ g tgVjfx ldn 
;stL x}. xdf/] bkm\t/ s] sfuh emú&] gxL+ xf] ;st]Æ. 

l;kfxL sf dÚ+x n^s uof. s/dr+b p;sL tnjf/ sL dú& 
k/ cf+v km]/s/ b]vg] nuf – jx dÚ:sf/f /xf yf. 

l;kfxL sf] c+t d]+ bf] bf+t tÚ*jfg] k*]! ta sxL+ p;sf 
lr \̂&f agf cf}/ j]tg ldnf!! 

cf}/ cfh s] bkm\t/f]+ s] afaú< 
 

go] zAb   
 

 cba м 1) воспитанность, вежливость; 2) ува-жение, почтение 
 cg;Úgf 1) неуслышанный; 2) неслыханный 
 c:jfeflj неестественный; несвойственный 
 cfkf м 1) собственное “я”; 2) чувство; сознание 
 pt]lht 1) возбужденный; 2) взволнованный; 3) во-

одушевленный 
 pkGof;sf/ м романист; новелист 
 pk/f+t 1. после; потом; 2.: s] ~ послелог  после; спустя 
 pkmfg м 1) кипение; 2) возбуждение; негодо-вание 
 pnemgf нп  1) перепутываться, запутываться; 2) быть 

занятым 
 P]+& ж 1) надменность, чванство; 2)вражда 
 cf]+& м губа 
 cf]emn 1. скрытый; укрытый 2.:  s] ~ послелог позади, за; под 

прикрытием 
 sxL+ 1) если; как бы; 2) больше, гораздо 
 sfobf м 1) закон; правило; 2) обычай; порядок 
 vftf м 1) счет (напр. в банке); 2) счетоводная книга; 3) статья, 

графа 

 



 v}/ 1. 1) хорошо, ладно; 2) неважно, не имеет значения; 2. ж 
благо, благополучие 

 vf]+;gf п прикреплять; вставлять, засовывать, помещать 
 u|fd м деревня, село 
  lr \̂&F м 1) платежная ведомость; 2) счет, смета; 3) баланс; 

4) счетоводная книга 
 hfugf нп 1) пробуждаться, просыпаться; 2) бод-рствовать 
 ^Lk ж 1) записка; заметка, пометка; 2) бух-галтерская запись; 

3) вексель 
 tTsfnLg 1) тогдашний; 2) нынешний, современ-ный 
 tgVjfx ж заработная плата; жалование 
 tggf нп 1) растягиваться; натягиваться; 2) дер-жаться 

высокомерно 
 tnjf/ ж меч, сабля 
 txf+ уст. там 
 tfj м 1) жар, тепло; 2) горячность, задор; 3) не-терпение 
 b/L ж коврик; дорожка; циновка 
 b:tú/ м 1) правило; закон; 2) обычай, обыкно-вение 
 bfjft ж чернильница 
 wfd м 1) дом, жилище; 2) место паломничества; 3) жилище 

богов 
 lgk^fgf п 1) завершать, оканчивать; 2) улажи-вать; разрешать 
 kÚgMlgdf{)F м 1) восстановление, возрождение; 

2) перестройка, реконструкция 
  k|efjkú)F{ влиятельный; авторитетный; значительный 
  k|df)F м 1) доказательство; 2) свидетельство, показание 
  k|j[lQ ж 1) склонность, наклонность; 2) дея-тельность, 

занятие; 3) тенденция; 4) течение (литера-турное) 
aVzL м бахши (казначей в могольской армии) 
 axL ж счетоводная книга; приходно-расходная книга 
 afk м отец 
 la/la/fgf нп трястись; кривиться; морщиться (от боли) 

          e§L ж 1) печь; 2) горн 

 



 e/f{gf нп 1) быть сдавленным (о голосе, горле); 2) хрипеть, 
сипеть 

 ef* м печь, очаг 
 ef}+x ж бровь 
 dÚ+zL м 1) сочинитель, литератор; 2) писарь; клерк; 3) мунши 

(учитель языка урду); 4) мунши (обращение к ученому) 
 dÚulnof неизм. могольский 
 dú& ж 1) кулак; 2) ручка, рукоятка; эфес; 3) горсть, пригоршня 
 /fgL ж 1) ист. Рани; 2) королева; царица; 3) гос-пожа 
 n*skg м 1) детство; 2) юность; 3) ребячество, мальчишество 
 n]vg м писание; сочинение 
 nf]slk|otf ж популярность 
 nf]xú м кровь 
 jf:tljstf ж 1) реальность; действительность; 2) суть, 

сущность 
 ljjfb м 1) спор; 2) дискуссия 
 lzi^frf/ м 1) вежливость, учтивость; воспит-анность; 

2) хорошие манеры 
 zÚqm м благодарность 
 ;+b]x м сомнение; подозрение 
 ;+nUg 1) прикрепленный; присоединенный; 2) за-нятый, 

увлеченный 
 ;+jf/gf п 1) улучшать; 2) приводить в порядок; 3) исправлять 
 ;as м урок (тж. перен.) 
 ;Ddflgt 1) уважаемый, почитаемый; 2) почет-ный; 

3) заслуженный 
 ;fwgf ж 1) выполнение; достижение; 2) служе-ние; 

поклонение 
 ;flat доказанный, установленный 
 ;fjwfg 1. 1) внимательный; заботливый; 2) осто-рожный, 

осмотрительный; бдительный; 2. межд. 1) осто-рожно! берегись! 
2) воен. смирно! 

 l;jfoM s] ~ послелог 1) кроме, исключая; 2) кро-ме, сверх, 
вдобавок 
 



 xlu{hM xlu{h gxL+ никогда, ни в коем случае; совсем не 
 xjfnf м 1)ссылка; 2) вручение, передача 
 xÚlnof м/ж 1) физиономия; внешность; наруж-ность; 

2) описание внешности; словесный портрет 
 xú+  межд. да-да, так-так, ну-ну; ага, угу 
    

l^Kkl)fof+ 
   1= aL=P= s/gf — учиться на бакалавра гуманитарных наук. 
   2= rntL jdfnt — зд. налаженная адвокат-ская практика. 
   3= ;flxTo-;fwgf d]+ ;+nUg xf]gf — посвя-щать себя 

литературе. 
  4= lx;fa-lstfa — парн. сочет. 1) расчет; 2) вза-имный расчет; 

3) приходно-расходная книга. 
   5= b]/-;j]/ — парн. сочет. рано или поздно; в свое время. 
   6= afsL d]+ k*gf — оставаться невыпла-ченным (о 

заработной плате, долге). 
   7= axL-vft] snd-bfjft ;] pnemgf — заниматься 

конторскими делами. 
   8= afn-aRr] — парн. сочет. 1) дети; 2) семья. 
   9= eúvf]+ d/gf — умирать с голоду (в некоторых 

устоявшихся конструкциях показатель множественности может 
выступать и без последующего послелога, что обусловленно 
языковой практикой ). 

  10= gfs d]+ bd cfgf — уставать; лопаться (о терпении). 
  11= cg;ÚgL s/gf — оставлять без внимания, пропускать 

мимо ушей (форма жен. рода совершенного причастия 
обусловлена опущением слова aft, что связано с языковой 
практикой, согласно которой оно опускается с целым рядом 
глаголов, таких, как ;Úggf, aggf, dfggf, ;f]rgf, &fggf, ;úemgfM 
k/ Ps g ;ÚgL uoL). 

  12= xú+-xú+ ;] sfd gxL+ rn]uf — Тут мычаньем отделаться 
не удастся. 

  13= qmf]w pkmfg k/ cfgf — достигать точки кипения (о 
гневе). 

 



  14= В хинди иногда употребляется свойственная урду 
изафетная конструкция, в которой определение следует за 
определяемым словом, соединяясь с ним изафетным показате-лем 
P, который в хинди может опускаться: xs-b:tú/ — законное 
право, cba-sfobf — обычная учтивость. 

  15= cf+vf]+ d]+ nf]xú cfgf — наливаться кровью (о глазах). 
  16= lr^\&f agfgf — выписывать платежное поручение, 

выписывать платежку.  
  17= sfd lgk^fgf — разделываться с работой, завершать 

дела. 
  18= sh{ l;/ k/ xf]gf — быть должным; cfksf sh{ xdf/] 

l;/ k/ x} — мы Вам должны. 
  19= cfk] ;] afx/ xf]gf, cfk] d]+ g /xgf — выходить из 

себя, не владеть собой. 
  20= ef* -e§L_ d]+ hfgf — пропадать пропа-дом, идти к 

черту. 
  21= tfj cfgf — злиться; горячиься (субъект выступает с 

послелогом sf] ). 
  22= ef}+x]+ tggf -r(gf_ — хмуриться, сер-диться: p;sL ef}+x]+ 

tgL+ — брови его нахмурились, он нахмурился. 
  23= xjfn] s/gf — вручать, передавать (субъект 

выступает с послелогом s]). 
  24= При образовании деепричастия предшествующего 

действия от парных или удвоенных сочетаний суффикс 
деепричастия выступает только один раз после второй глагольной 
формы: lnv-e]hs/, p&f-km]+ss/, ;+jf/-;Úwf/s/ 

  25= ;+jf/-;Úwf/s/ — зд. аккуратно. 
  26= ^Lk nufgf — делать пометку, делать отметку. 
  27= hxf+ sf txf+ /vgf — ставить на старое место; 

оставлять все по старому. 
  28= lzi^frf/ s] pk/f+t — после взаимных 

церемониальных приветствий. 
  29= hNbL d]+ xf]gf — быть в спешке, спешить. 
  30= æzÚqm x}Æ — слава Всевышнему. 

 



  31= cf+v #Údfgf — зд. принимать грозный вид, сверкать 
очами. 

  32= æcfksf gfd, wfd<Æ — Кто Вы и где Ваш дом? 
  33= -s]_ hf]/ k/ — послеложное сочетание благодаря, при 

помощи. 
 34= Глагол-модификатор n] hfgf, входящий в состав 

модификаторов результативно-интенсивного аспекта, частично 
сохраняет свое вещественное значение, выступая с глаго-лами 
конкретных действий: l;kfxL p;] n*FO{ s] d}bfg ;] afx/ 
lgsfn n] uof, которым он привносит оттенок полного развития 
действия. Сюда же относится и пример из текста: === lr \̂&f agjf 
n] uof= 

  35= Слово-послелог jfnf выступает в субстантивных 
словосочетаниях, выражая сле-дующие отношения: 
1) квалификативные, при которых зависимый компонент называет 
пред-мет, передающий характерный признак другого предмета, 
выступающего в функции главного компонента: bf] ufoa bf+tf]+ 
jfnf /xdfg vf+, xflyof]+ jfnf h+un, cfwL af+xf]+ jfnf sÚ/tf; 
2) объектные, при которых зависимый компонент называет 
предмет, на который распространяется или с которым связано то, 
что выражено предметом в значении главного компонента: hxfh 
jfnL bÚ#{̂ gf, ef/t jfnL ;+lw= 

Это слово-послелог может выступать заместителем послелога 
sfM d]/f /ft jfnf ;fyL, hGdlbg jfnL kf^L{= 

Кроме того, jfnf может выступать как слово-субститут: dÚem] 
gof hútf rflxP, ox jfnf tf] cR%F gxL+ или как избыточное 
слово при прилагательных и наречиях: l;kfxL s] gLr] jfn] bf] 
bf+t, d]/f nfn jfnf sÚ/tf= 

  36= cf}/ cfksf] tf] ;a ;flat x}+ — А у Вас все зубы на 
месте. 

  37= ckgL jf:tljstf sf k|dfg b]gf — зд. удостоверять 
свою личность. 

  38= lg)F{o ;Úgfgf — выносить решение, оглашать приговор. 

 



  39= dÚ+x n^s hfgf — “вешать голову”, приходить в 
уныние. 

  40= cf+v km]/gf — направлять взор, перево-дить взгляд. 
 

kf& s] cEof; 
 
1= kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
k|ultzLn k|j[lQ, ;ÚvL n*skg, n]vg sL k|j[lQ, ;fdflhs 

pkGof;, P]ltxfl;s kfq, cy{Joj:yf sf kÚgMlgdf{)F, ;jf{lws 
nf]slk|otf, nf]slk|otf ckgfgf, ;flxTo-kÚ/:sf/, kÚ/:sf/ ;] 
;Ddflgt, j]tg af+^gf, ckgf-ckgf sfd cnu-cnu s/gf, 
tTsfnLg kl/l:ylt, aVzL sL tnjf/, b]/-;j]/ xjfn] s/gf, 
lr \̂&F l;kfxL s] xjfn] s/gf, axL d]+ ^Lk nufgf, a}+s sf 
vftf, n]vg d]+ pnemgf, b/L k/ sfuh km}nfgf, sxfgL cg;ÚgL 
s/gf, ljb|f]x s] lnP pQ]lht s/gf, pQ]lht :j/, pkmfg k/ 
cfgf, xs-b:tú/ sf l;$F+t, b:tú/ sf kfng s/gf, tTsfnLg 
b:tú/, c:jfefljs df+u, sfob] ;] /vgf, cba ;] :jfut s/gf, 
cba-sfob] ;] k|Fy{gf s/gf, emu*f lgk^fgf, sh{ lgk^fgf, sfg 
k/ snd vf]+;gf, tLvL tnjf/, tnjf/ rnfgf, tnjf/ ;] 
sf^gf, ;Ddflgs pkGof;sf/, lg)F{o n]gf, k|efjkú)F{ lg)F{o, afk 
s] sh{ rÚsfgf, u+eL/ jf:tljstf, jf:tljstf ;] dÚ+x km]/gf, ;To 
;flat s/gf, k|df)F b]gf, afn ;+jf/gf, sfd d]+ ;+nUg xf]gf, 
;+b]x bú/ s/gf, ;+b]x ;] b]vgf, lzi^frf/ sL aft sxgf, e/f{o] 
xÚP un] ;] af]ngf, tnjf/ sL dú& k/ xfy km]/gf, eujfg\ sf 
zÚqm, zqÚ s] cfqmd)F s] af/] d]+ ;fjwfg s/gf, xÚlnof ldnfgf, 
axL vf]ngf, lr \̂&f t}of/ s/gf, tgVjfx xfl;n s/gf, axL d]+ 
xÚlnof bh{ s/gf, sd/ ;] a+wL tnjf/, axL hxf+ sL txf+ 
/vgf, lnvg] k/ hÚ^gf, e§L d]+ sf]onf *fngf, k*f];L k/ ;+b]x 
s/gf, bkm\t/ sf dÚ+zL= 

 
3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho].     

 



известный романист, склонность к литературному творчеству, 
находиться под влиянием исторических романов, неестественное 
развитие, влиятельный член парламента, возрождение нации, 
неслыханная популярность, удостоить литературной премии, 
делать запись в расчетной книге, выписывать платежную 
ведомость, открывать счет в банке, дешевая популярность, 
достигать точки кипения, оставить предложение без внимания, 
пропустить новость мимо ушей, помнить уроки истории, сделать 
пометку напротив имени, расставлять по порядку книги в шкафу, 
вежливо спросить, сообщать словесный портрет, соответствовать 
словесному портрету, подстрекать народ к мятежу, прокладывать 
путь саблей, блюсти законное право, раскладывать бумаги на 
коврике, приводить неопровержимые доводы, горькая 
действительность, отображать действительность, распорядок дня, 
отвергать решение, историческая тенденция, оглашать приговор, 
подозревать соседа в краже, улаживать спор, показывать свою 
воспитанность, увязнуть в делах 

   4= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfy{s lnlvo]. 
вежливость, воспитанность (2), после (3); запуты-ваться (2); 
надменность, высокомерие (2); исчезать (2); закон, правило (2); нигде 
(2); деревня (2); печь (2); заработная плата (3); дом, жилище (2); 
доказательство (2); поворачивать, вращать (2); отец (2); могольский 
(2); детство (2); кровь (4); улучшать, исправлять (2); урок (2); 
уважаемый (2); кроме, исключая (3); решение (2); скрываться, 
пропадать (2); романист (2) 

 
   5= cgÚjfb sLlho]. 
s= 1_¿;L pkGof;sf/ uf]sL{ sL ef/t d]+ nf]slk|otf O; 

aft ;] ;flat x} ls lx+bL d]+ pgs] ædf+Æ gfds pkGof; s] 
cg]s ;+:s/)F lgsn rÚs] x}+. ufsL{ s] afn ^FN:^Fof cf}/ 
bf]:tf]PJ:sL s] gfd sfkmL ljVoft x}+. ^FN:^Fof sf gfd O;lnP 
eL nf]slk|o x} ls ^FN:^fof sf ljrf/wf/f uf+wL hL sL 
ljrf/wf/f ;] sO{ aftf]+ d]+ ldntL x}. 2_;flxTos] ljz]if!sxt] x}+ 
ls k|]dr+b sL /rgfcf]+ k/ sÚ% c+zf]+ ts uf]sL{ sf k|efj 
cgÚej xf]tf x}. ljz]if ¿k ;] ædf+Æ pkGof; sf k|efj sÚ% 
sxflgof]+ k/ ;fkm-;fkm lbvfO{ k*tf x}. P];f k|efj c:jfefljs 

 



gxL+ x}. 3_n]vsf]+ sf] ;flxTo-;fwgf d]+ ;+nUg xf]g] sf uj{ axÚt 
p+mrf xf]tf x}. ckg] k|efjkú)F{ u|+yf]+ åf/f j] ;dfh s] kÚgMlgdf{)F 
s] lnP, nf]uf]+ s] ;Úv s] lnP, k|ultzLn ljrf/wf/f s] lnP ;bf 
ckgL cfjfh p&ft] x}+. 4_ axÚt ;] k|ltef;+kGg n]vsf]+ d]+ n]vg 
sL k|j[lQ n*skg ;] xL hfu p&L. pbfx/)F s] lnP kÚlZsg 5 
;fn sL cfoÚ d]+ lnvgf k|F/+e s/ rÚs] y]. 5_dÚuflnof afbzfxf]+ 
s] hdfg] d]+ /fHo kl/ifb\ sf] bLjfg sxt] y]. bLjfgbf] t/x s] 
xf]t] y] – bLjfg] cfd lh;d]+ afbzfx ;] ;a nf]u ldn ;st] y], 
cf}/ bLjfg] vf; lh;d]+ afbzfx d+lqof]+ tyf rÚg] xÚP nf]uf]+ s] 
;fy a}&tf yf. 6_emf+;L sL /fgL nIdLafO{ sf gfd ;f/f ef/t 
hfgtf x}. 1857 s] /fi «̂Lo ljb|f]x s] ;do jx a*L axfbÚ/L s] 
;fy c+u|]hf]+ s] lj?$ n*L yL+. ckgL #Ú*;jf/ ;]gf s] ;fy xfy 
d]+ tnjf/ lnP xÚP jx z]/gL sL t/x c+u|]hf]+ sL kmf}h k/ 
emk^ k*tL yL+cf}/ pgsf] k/flht s/ b]tL yL+. O; dlxnf-
;]gfklt sf gfdef/t s] Oltxf; d]+ ;bf s] lnP ;Ddflgt /x]uf. 

v= 1_dÚ+zL nNnú hL nfn g] æk|d ;fu/Æ gfds kÚ:ts 
lnvL yL hf] cfwÚlgs lx+bL sL kxnL lstfa dfgL hftL x}. 
2_ef/t d]+ ceL ts b/L k/ a}&s/ lnvg] sL cfbt agL xÚO{ 
x}. ckg] kf; snd bfjft of gf]̂ aÚs /vs/ dÚ+zL nf]u cfg] 
jfn] nf]uf]+ sL k|Fy{gf s] cgÚ;f/ pgs] lnP sfuh lnvt] x}+, 
h¿/L sfd lgKtfg] s] t/Ls] ;demft] x}+ cf}/ bú;/] xhf/f]+ sfd 
s/t] x}+. 3_b/L k/ kf+j km}nfo] jx axL-vft] d]+ sf]O{ ^Lk nuf 
/xf yf. 4_cfbt s] cgÚ;f/ sfd ;] kxn] lzi^frf/ sL aft]+ 
xf]tL x}+, lzi^frf/ s] pk/f+t xL sfd sL aftrLt zÚ¿ xf]tL x}. 
5_b]/-;j]/ ox va/ ;eL sf] !ft xf] hfPuL, 6_seL ckm;/ 
nf]u ;fwf/)F nfuf]+ sL lzsfot]+ cg;ÚgL s/ b]t] x}+. j] lstg] 
k|df)F Sof]+ g b]+, k/+tÚ pgsL Ps eL g ;ÚgL hftL. 7_#Ú*;jf/ 
cf+vf]+ ;] cf]emn xf] uo] cf}/ ;*s k/ wún xL p*tL /xL. 
8_kÚ/fg] hfg] d]+ l;kflxof]+ sL tgVjfx cS;/afsL d]+ k*L s/tL 
yL. l;kfxL Ps hux n*FO{ n*t] y] cf}/ aVzL sf bkm\t/ sxL+ 
bú;/L hux d]+ k*f xf]tf yf. seL-seL lr \̂&F agg] ;] kxn] 
l;kfxL O; bÚlgof ;] labf n]tf cf}/ axL-vft] d]+ p;s] gfd s] 

 



;fdg] ;+jf/-;Úwf/s/ ^Lk nufoL hftLM ærn a;f x}Æ. 9_ha 
xd b]vt] x}+ ls cfbdL sf qmf]w pkmfg k/ cfg] sf] xf]tf x} 
ta xd sxf s/t] x}+ ls jx cfk] ;] afx/ x}. 10_/f]t] xÚP 
afns s] l;/ k/ xfy km]/t] xÚP dlxnf g] p;sf gfd-wfd 
kú%F. afns g] cf+;Úcf]+ sf] /f]st] xÚP dÚ:s/fg] sL sf]lzzsL cf}/ 
lkm/ ckgf ktf tyf afk sf gfd atnfof. 11_b/L k/ kf+j 
km}nfo] cf}/ sfgf]+ k/ snd vf]+;] xÚP a}&s/ dÚ+zL ls;L sf 
O+thf/ s/ /x] y]. 12_a}&s d]+ lktf hL sf Ps kmf]^f] n^sf x} 
lh;d]+ j] tnjf/ sL dú& k/ xfy /v] lbvfO{ b]t] x}+. 13_ef/t 
s] Ps ljVoft n]vs s]zg r+b/ g] ckgL Ps sxfgL d]+ lnvf 
x} ls Plzof d]+ Ps cR%F b:tú/ x} ls ha nf]u Ps-bú;/] s] 
#/ cft] x}+ tf] kmún n]s] cft] x}+. hf] nf]u ox b:tú/ tf]*s/, 
xlyof/ n]s/ bú;/f]+ s] #/f]+ d]+ #Ú;g] sL sf]lzz s/t] x}+ pgsf] 
ldq gxL+, zqÚ sxf hftf x}. 14_h]n ;]efu] xÚP ck/fwL sf 
xÚlnof zx/ s] ;eL kÚln; l;kflxof]+ s] xjfn] lsof uof yf. 
p;L lbg;}a*f]+ cfbdL ;+b]x k/ lu/km\tf/ lso] uo] y] cf}/ pgsf] 
ckgL jf:tljstf sf k|df)F b]gf k*F. p; ;do ck/fwL 
;fjwfg xf]s/ gsnL bf(L cf}? P]gs nufs/ clwsgl/of]+ sL 
cf+vf]+ ;] cf]emn xf] uof. 

 
6= cgÚjfb sLlho]. 
I. 1) В могольской армии солдаты часто не могли вовремя 

получать свои деньги, хотя сама процедура получения денег была 
весьма проста: солдат приходил к писарю, тот сличал его 
внешность с тем, что было записано в книге, а затем выписывал 
счет, по которому он мог получить деньги. 2) В годы Первой 
мировой войны большую роль играла кавалерия. 3) Когда вы 
вносите деньги в банк, на ваше имя в банке открывается счет. Ваши 
взносы заносятся в приходно-расходную книгу, а в конце года вам 
выписывают счет, из которого вы можете узнать о том, какую 
сумму вы имеете. Когда вы закрываете счет, банк производит с 
вами окончат-ельный расчет. 4) Разложив на столе бумаги, он 
углубился в их чтение. Потом, обмакнув ручку в чернильницу, он 
начал что-то быстро писать. 5) Сог-ласно правилам вежливости, на 
Востоке не принято начинать сразу разговор о делах. Сначала 
 



нужно расспросить гостя о его здоровье, о здоровье его семьи, 
детей и только потом переходить к делу. 6) Он пропустил мимо 
ушей мою просьбу. 7) Он не знал, как уладить это дело, и поэтому 
обратился к конторскому клерку. 8) Вина этого человека была 
доказана, и его посадили в тюрьму. 9) Эта новость насторожила 
его. 10) Преступника разыскивали по словесному портрету. 11) Его 
гнев, казалось, дошел до точки кипения. Его глаза налились 
кровью, брови нахмурились, а губы искривились от злости. 
Хриплым голосом он закричал, что будет жаловаться, если его дело 
не будет тут же улажено. 12) Всадник достиг вершины холма и 
скрылся из виду. 13) Я прочитал книгу и положил ее на старое 
место. 14) Он аккуратно сделал несколько пометок в приходно-
расходной книге. 15) Я никогда не забуду урока, который вы мне 
преподали. 16) Индийским крестьянам иногда приходится 
выплачивать ростовщикам долги своих отцов. 17) Вы всегда чего-
нибудь боитесь. Когда же, наконец, в вас проснется смелость? 
18) Мать улыбнулась и погладила ребенка по голове. 19) Вам 
придется поверить в реальность этого события. 20) Я сомневаюсь в 
том, что он придет вовремя: он всегда торопится, но всегда 
опаздывает. 21) В департаментах многих стран чиновники считают, 
что имеют право на взятки, без которых они не решают ни одного 
вопроса. Жалуясь на кучу дел, они не торопятся заняться тем 
делом, с которым к ним приходит какой-нибудь клиент. Прождав 
час-другой, он так и уходит, не решив своего вопроса. 
22) Рукоятка этой сабли сделана из золота. 23) Он вышел из себя. 
24) Наш сосед немного погорячился. 

II. Имя Самуила Маршака -;dÚO{n dzf{s_ широко известно, 
потому что с его замечательными стихами, поэмами и пьесами 
читатели начинают знакомиться с детского возраста. Произведения 
Маршака “Почта”, “Пожар”, “Мистер Твистер” и другие знают 
миллионы детей и взрослых. За большой вклад в литературу для 
детей Маршак был удостоин многих премий. 

Маршак известен и своими переводами как российских, так и 
зарубежных поэтов. Особенно велика его роль в переводах 
английской поэзии, где он показал себя самобытным и 
талантливым поэтом, сумевшим раскрыть перед российским 
читателем богатство и оригинальность английской литературы. 

  
   7= lgDglnlvt dÚxfj/f]+sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 

 



afsL d]+ k*gf, gfs d]+ bd cfgf, cg;Úgf s/gf, cf+vf]+ d]+ 
cf+;ú ^fgf, lr \̂&f agfgf, cfk] ;] afx/ xf]gf, ef* d]+ hfgf, 
tfj cfgf, ef}+x tggf, cf]+& la/la/fgf, xfy km]/gf, hxf+ sf txf+ 
/vgf, dÚ+x n^sgf, cf+v km]/gf, lg)F{o ;Úgfgf, cf+vf]+ #Údfgf, 
tnjf/ s] hf]/ k/, sfd lgk^fgf, sh{ l;/ k/ xf]gf, hNbL d]+ 
xf]gf= 

 
8= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 
1_jx ha bkm\t/ d]+ j]tg n]g] cfof ta dÚ+zL s/dr+b ===. 

2_æhjfa bLlho], hgfa. xú+-xú+ ;] sfd gxL+ rn]ufÆ - /xdfg sf 
qmf]w ===. 3_b]vf tf] /xdfg sL cf+vf]+ d]+ h};] ===. 4_æb]lvo], d}+ 
hNbL d]+ xú+, b]/ g nu]+Æ - /xdfg g] ===. 5_lkm/ dÚ+zL g] axL d]+ 
/xdfg vf+ s] gfd s] ;fdg] ===. 6_æchL p;L lbg sf. Sof 
eún uo]<Æ - /xdfgg] ===. 7_k(s/ dÚzL g] sxfM ædfkm sLlho], vf+ 
;fxa, ===. 8_O;d]+ /xdfg vf+ l;kfxL s] gLr] jfn] bf] bf+t ===. 
9_d]+ jxL tf] xú+, jxL hf] ===. 10_dÚ+zL s/dr+b g] tÚ/+t /xdfg 
vf+ ;+a+wL axL vf]nL cf}/ ===. 

 
9= vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnvs/ cgÚjfb sLlho]. 
1_lx+bL d]+ P]ltxfl;s === s] ¿k d]+ ;jf{lws ljVoft n]vs 

j[+bfjgnfn jdf{ lhnf emf+;L -pQ/ k|b]z_ s] dpm/fgL === d]+ 9 
hgj/L 1888 O{= sf] xÚcf yf. 2_jdf{ hL d]+ n]vg sL === 
n*skg ;] xL /xL. 3_ 1909 O{= d]+ jdf{ hL sf æ;]gfklt 
pmbnÆ gfds gf^s %kf lh;] ;/sf/ g] === s/ lbof. 4_jdf{ 
hL s] u|+yf]+ d]+ P]ltxfl;s kfq sxL+ ===gxL+ xf]t] tyf b]z-sfn 
sf lrq cTo+t === xf]tf yf. 5_jdf{ hL cg]s ;flxTo-kÚ/:sf/f]+ ;] 
=== lso] uo] y]. 6_;]gf s] aVzL g] TtsfnLg kl/l:ylt s] 
cgÚ;f/ ===-=== sL kú)F{ Joj:yf s/ /vL yL. 7_æs};] af]nt] xf], 
vf+ ;fxa<Æ – dÚ+zL g] sfg k/ snd ===sxf. 8_P];f ckdfg 
;Úgs/ /xdfg vf+ === ;] afx/ xf] uof. 9_p;g] a}+s d]+ ckg] 
gfd sf Ps === vf]nf. 10_d]/] tf] ===-=== eúvf]+ d/ /x] x}+. 
11_d}nL === k/ Ps aú(F kf+j km}nfo] a}&F x}. 12_#Ú*;jf/ === 

 



lgsfns/ zqÚ k/ emk^ k*]. 13_sÚ% ef/tLo g/]zf]+ sL tnjf/f]+ 
sL === ;f]g] sL agL yL+. 14_ck/fwL sf] h]n s] clwsfl/of]+ s] 
===s/ lbof uof. 15_wL/]-wL/] u|fd cf+vf]+ ;] === xf] uof. 16_d}+g] 
cndf/L ;] axL lgsfnL cf}/ h¿/L === nufs/ hxf+ sL === /v 
bL. 17_lu/km\tf/ lso] uo] cfbdL sf === ck/fwL ;] gxL+ ldntf. 
18_ p;sf ck/fw === xÚcf. 19_p;k/ === xf]g] s] sf/)F jx 
lu/km\tf/ ;sof uof. 20_dÚuflnof afbzfxf]+ s] hdfg] s]+ 
l;kflxof]+ sL === a*L b]/L ;] bL hftL yL. 21_p;] bÚ#{̂ gf sL 
=== :jLsf/ s/gL k*L. 22_dÚ+zL g] axL d]+ p;s] gfd s] ;fdg] 
axÚt ===-=== Ps === nufoL. 23_zqÚcf]+ g] tnjf/ s] === k/ O; 
b]z k/ clwsf/ hdf lnof. 24_ufnL ;Úgt] xL p;] sÚ% === cf 
uof. 25_ox va/ ;Úgs/ p;sf dÚ+x === uof. 

 
10= lgDglnlvt ;jfnf]+ sf lx+bL d]+ cgÚjfb s/s] Ogsf 

hjfa bLlho].    
1) Где и когда родился Вриндаванлал Варма? 2) Кем был 

его дед? 3) Какое образование получил Вриндаванлал? 4) Почему 
он оставил адвокатскую практику? 5) Когда он начал писать? 
6) Кто из писателей оказал влияние на творчество Вармы? 
7) Когда Варма написал свой знаменитый роман “Рани из Джанси”? 
8) В каких литературных жанрах работал Варма? 9) В чем состоит 
особенность исторических романов Вармы? 10) К какому времени 
относится рассказ Вармы “Писарь из могольской конторы”? 
11) Как в то время раздавали жалование солдатам? 12) Кем был 
Рахман Хан? 13) С какой целью он пришел в контору писаря? 
14) Как встретил его писарь? 15) Почему разозлился Рахман 
Хан? 16) Почему он начал ругаться? 17) Что пришлось сделать 
Рахман Хану для того, чтобы получить жалование? 18) Что сделал 
Карамчанд после того, как Рахман Хан покинул контору? 19) О чем 
говорил Рахман Хан с писарем, когда он снова пришел за 
деньгами? 20) Что сказал писарь, вынув расчетный счет Рахман 
Хана? 21) Какой словесный портрет Рахман Хана был записан в 
этом счете? 22) Что сказал большой начальник в ответ на жалобу 
Рахман Хана? 23) Что пришлось сделать Рахман Хану, чтобы 
получить жалование? 

 



   11= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL ;dems/ O;] ¿;L 
cf} lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 

yf]*L b]/ afb &fsÚ/ g] /Hha s;fO{ ;] kú%F – æsxf+ ;] cf 
/x] xf]<Æ /Hha g] :yfg sf gfd atnfof. 

æjxf+ ls;lnP uo] y]<Æ 
æckg] /f]huf/ s] lnPÆ. 
æsfd tÚDxf/f axÚt aÚ/f x}Æ. 
æSof s¿+, k]̂  s] lnPs/gf xL k*tf x}. k/dfTdf g] 

lh;s] lnP hf] /f]huf/ lgot lsof x}, jxL p;sf] s/gf k*tf 
x}Æ. 

æSof gkmf xÚcf<Æ k|Zg s/g] d]+ &fsÚ/ sf] h/f ;+sf]r 
xÚcf, cf}/ k|Zg sf pQ/ b]g] d]+ /Hha sf] p;;] a(s/. 

/Hha g] hjfa lbof – ædxf/fh, k]̂  s] nfos sÚ% ldn 
uof x}. of]+ xf]Æ. &fsÚ/ g] O;k/ sf]O{ lhb gxL+ sL. 

/Hha Ps IF)F afb af]nf – æa*]ef]/ p&s/ rnf hfp+muf. 
ta ts #/ s] nf]uf]+ sL tlaot eL cR%L xf] hfPuLÆ. 

O;s] afb lbg e/ s] ys] xÚP klt-kTgL ;f] uo]. sfkmL 
/ft uo] sÚ% nf]uf]+ g] Ps a+w] Ozf/] ;] &fsÚ/ sf] afx/ aÚnfof. 
Ps km^L-;L /hfO{ cf](] &fsÚ/ afx/ lgsn cfof. 

cfuGtÚsf]+ d]+ ;] Ps g] wL/] ;] sxf – æxÚhú/, cfh tf] vfnL 
xfy nf}̂ ] x}+. sn ;+Wof sf ;uÚg a}&F x}Æ. 

&fsÚ/ g] sxf – æcfh h¿/t yL. v}/, sn b]vf hfPuf. Sof 
sf]O{ pkfo lsof yf<Æ 

æxf+Æ, cfuGtÚs af]nf, æPs s;fO{ ?ko] sL df]̂  af+w] O;L 
cf]/ cfof x}. k/+tÚ xd nf]u h/f b]/ ;] kxÚ+r]. jx lv;s uof. 
sn b]v]+u]. h/f hNbLÆ. 

&fsÚ/ g] #[)FF;úrs :j/ d]+ sxf – æs;fO{ sf k};f g %ÚP+u]Æ. 
æSof]+<Æ 
æaÚ/L sdfO{ x}Æ. 
æp;s] ?kof]+ k/ s;fO{ yf]*] xL lnvf x}Æ. 
æk/+tÚ p;s] Joj;fo ;] kof búlift xf] uof x}Æ. 

 



æ?kof tf] bú;/f]+ sf xL x}. s;fO{ s] xfy cfg] ;] ?kof 
s;fO{ gxL+ xÚcfÆ.    

æd]/f dg gxL+ dfgtf, jx czÚ$ x}Æ. 
æxd ckgL tnjf/ ;]p;sf] zÚ$ s/ n]+u]Æ. 
Hofbf ax; gxL+ xÚO{. &fsÚ/ g] ;f]rs/ ckg] ;flyof]+ sf] 

afx/ sf afx/ xL ^fn lbof. 
eLt/ b]vf. s;fO{ ;f]/xf yf. p;sL kTgL eL. 
&fsÚ/ eL ;f] uof. 

  -j[+bfjgnfn jdf{ sL æz/)FFutÆ sxfgL ;]_ 
 
12= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf cgÚjfb s/s] O;] 

;ÚgfOo]. 
 

Телеграмма 
Катерина Петровна жила в селе Заборье, в старом доме, 

построенном ее отцом — известным художником. 
Жила она в этом доме совсем одна. Только изредка к ней 

приходил сосед Тихон, который помогал ей по хозяйству. И 
каждый раз, прежде чем уйти, он спрашивал: 

— Настя пишет вам или нет? 
Катерина Петровна молчала, сидя на диване. Тихон выходил, 

осторожно закрыв дверь, а она начинала тихонько плакать. По мере 
того как шаги Тихона становились все тише, она плакала все 
громче и громче. 

Настя, ее дочь и единственный родной человек, жила далеко 
— в столице. Прошло уже три года с тех пор, как она приезжала 
последний раз. 

Катерина Петровна понимала, что Насте теперь некогда. У 
них, у молодых, свои дела, свои непонятные интересы, свое 
счастье. Лучше не мешать. Поэтому Катерина Петровна очень 
редко писала Насте, но думала о ней всегда.  

Писем от Насти тоже не было, но раз в два-три месяца 
веселый почтальон приносил с почты перевод на двадцать рублей. 
Почтальон уходил, а Катерина Петровна сидела, растерянная, с 
деньгами в руках. Потом она надевала очки и еще раз читала слова, 
написанные на переводе. Слова были всегда одинаковые: столько 
 



дел, что нет времени не только приехать, а даже написать 
настоящее письмо. 

В конце октября, когда Катерина Петровна почувствовала себя 
особенно плохо, она написала Насте письмо. 

“Ненаглядная моя, — писала она. — Я проболела целый год. 
Стара я стала и слаба. Мне тяжело не только ходить, но даже сидеть 
и лежать. Осень в этом году плохая. Так тяжело. Вся жизнь, 
кажется, не была такая длинная, как одна эта осень. Приезжай хоть 
на один день. Я хочу посмотреть на тебя, подержать твои руки”. 

Настя работала в Союзе художников, занималась устройством 
выставок и конкурсов. Письмо Катерины Петровны она получила 
на работе и спрятала в сумочку, решив прочитать после. Весь день 
она была очень занята, а вечером пошла в мастерскую одного 
скульптора посмотреть, как он живет, как работает. Там она 
увидела прекрасные, талантливые скульптуры, но сама тесная и 
темная мастерская ей не понравилась. И Настя решила помочь 
скульптору устроить выставку его произведений. 

Домой она вернулась поздно вечером. И только там она 
прочитала письмо матери. “Я не могу ехать, пока не закончу 
организацию выставки”, — подумала она. 

Две недели она занималась ее устройством. На открытии все 
хвалили молодого скульптора, благодарили Настю за заботу о нем. 

Во время выступления одного старого художника Насте 
принесли телеграмму: “Катерина умирает. Тихон”. 

— Какая Катерина? Какой Тихон? — ратерянно подумала она. 
— Наверное, это не мне. 

Она посмотрела на адрес. Телеграмма была ей. 
Настя встала и выбежала на улицу. Она вздрогнула от холода 

и вдруг поняла, что никто ее так не любил, как эта брошенная 
всеми старушка. 

— Поздно! Маму я не увижу, — сказала она и вспомнила, что 
за последний год она первый раз произнесла это милое слово 
“мама”. 

Настя прибежала на вокзал за пять минут до отхода поезда. В 
Заборье она приехала на второй день после похорон матери. 

Катерина Петровна умерла так и не дождавшись дочери. В 
холодной темной комнате Настя проплакала всю ночь. Уехала она 
из Заборья тайком. Ей казалось, что никто, кроме матери, не мог 
снять с нее вины. 

 



           (По рассказу Г.К.Паустовского) 
 
   13= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf] ;dems/ O;] 

¿;L cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
 

c+ltd n*FO{ 
/fgL g] #f]*] sL nufd ckg] bf+tf]+ d]+ yfdL cf}/ bf]gf]+ xfyf]+ 

;] tnjf/ rnfs/ ckgf dfu{ agfgf cf/+e s/ lbof. blIF)F-
klZrd sL cf]/ ;f]g/]vf gfnf yf. cfu] rns/ afaf u+ufbf; 
sL sÚ̂ L yL. sÚ̂ L s] kL%] klZrd sL cf]/ x^tL xÚO{ k}bn 
kN^g. 

dÚ+b/ /fgL s] ;fy yL. cunaun /#Úgfy l;+x cf}/ /fdr+b| 
b]zdÚv. kL%] sÚ+j/ uÚndÚxDdb cf}/ s]jn aL;-kRrL; #Ú*;jf/. 
c+u|]hf]+ g] yf]*L b]/ d]+ Og ;a s] rf/f]+ t/km #]/f *fn lbof. 
l;d^-l;d^s/ #]/] sf] sd s/t] hf /x] y]. 

nfnsÚtL{ sf c+ltd ;jf/ df/f uof. /fgL s] ;fy s]jn 
rf/ ;/bf/ cf}/ pgsL tnjf/]+ /x uoL+. kL%] ;] s*faLg cf}/ 
tnjf/ jfn] b;-k+b|x uf]/] ;jf/. cfu] ;+uLg jfn] sÚ% uf]/] k}bn. 

/fgL g] kL%]sL t/km b]vF - /#Úgfy l;+x cf}/ uÚndÚxDdb 
tnjf/ ;] c+u|]h ;}lgsf]+ sL ;+Vof sd s/ /x] x}+. Ps cf]/ 
/fdr+b| b]zdÚv bfdf]b//fj sL /IFF sL lr+tf d]+ n* /xf yf. 
/fgL g] b]zdÚv sL ;xfotf s] lnP dÚ+b/ sf] Ozf/f lsof. cf}/ 
jx :jo+ ;+uLga/bf/f]+ sf] bf]gf]+ xfyf]+ sL tnjf/f]+ ;] v^fv^ 
;fkm s/s]cfu] a(g] nuL. Ps ;+uLga/bf/ sL xún /fgL s] ;Lg] 
s] gLr] k*L. pGxf]+g] p;L ;do tnjf/ ;] p; ;+uLga/bf/ sf] 
vTd lsof. xún s/f/L yL k/+tÚ cf+t]+ ar uoL+. 

p; ;+uLga/bf/ s] vTd xf]t] xL afsL efu]. /fgL cfu] 
lgsn uoL+. pgs] ;fyL eL bfo]+, afo]+ cf}/ kL%]. cf&-b; uf]/] 
#Ú*;jf/ pgsf] kl%oft] xÚP. 

/#Úgfy l;+x kf; yf. /fgL g] sxf, æd]/L b]x sf] c+u|]h g 
%úg] kfj]+Æ 

 



uÚndÚxDdb g] eL ;Úgf – cf}/ ;dem lnof. jx cf}/ eL hf]/ 
;] n*f. 

c+u|]h ;jf/ kf+r /x uo] y]. uÚndÚxDdb pgsf] axsfjf 
b]s/ /fgL s] ;fy xf] lnof. /fgL t]hL s] ;fy gfn] sL (L k/ 
cf uoL+. 

#f]*] g] cfu] a(g] ;] O+sf/ s/ lbof – lansÚn c* uof. 
/fgL g] kÚrsf/f. sO{ k|oTg lso] k/+tÚ ;a Joy{. 

 j] c+u|]h ;jf/ cf kxÚ+r]. 
Ps uf]/] g] lk:tf}n lgsfnL cf}/ /fgL k/ bfuL. uf]nL pgsL 

afoL+ hf+# d]+ k*L. j] un] d]+ df]tL-xL/f]+ sf bdbdftf xÚcf s+&F 
kxg] xÚP yL. p; c+u|]h ;jf/ g] /fgL sf] sf]O{ a*f ;/bf/ 
;dems/ ljZjf; s/ lnof ls ca jx s+&F d]/f xÚcf. /fgL g] 
afo]+ xfy sL tnjf/ km]+ss/ #f]*] sL cofn ks*L cf}/ bú;/L 
hf+# cf}/ xfy sL ;xfotf ;] ckgf cf;g ;+efnf. Otg] d]+ jx 
;jf/ cf}/ eL lgs^ cfof. /fgL g] bfo]+ xfy s] jf/ ;] p;sf] 
;dfKt s/ lbof. p; ;jf/ s] kL%] ;] Ps cf}/ cfu] lgsn 
k*f. 

/fgL g] cfu] a(g] s] lnP Ps k}/ sL P* nufoL. 
#f]*f axÚt k|oTg s/g] k/ eL c*f /xf. jx bf] k}/f]+ ;] 

v*f xf] uof. /fgL sf] kL%] lv;sgf k*F. Ps hf+# sfd gxL+ 
s/ /xL yL. axÚt kL*f yL. vúg s] kmJjf/] k]̂  cf}/ hf+# s] 
#fj ;] %ú̂  /xf y]. 

uÚndÚxDdb cfu] a(] xÚP c+u|]h ;jf/ sL cf]/ nksf. 
k/+tÚ c+u|]h ;jf/ g] uÚndÚxDdb s] cf kxÚ+rg] ;] kxn] xL 

tnjf/ sf jf/ /fgL s] l;/ k/ lsof. jx p;sL bfo:+ cf]/ 
k*f. l;/ sf jx lx:;f s^ uof cf}/ bfoL+ cf+v afx/ lgsn 
k*L. O;k/ eL pGxf]+g] ckg] #Fts k/ tnjf/ rnfoL cf}/ 
p;sf s+wfsf^ lbof! 

uÚndÚxDdb g] p; ;jf/ s] pmk/ s;s/ e/kú/ xfy %f]*f. 
p;s] bf] Ú̂s*] xf] uo]. 

afsL bf]-tLg c+u|]h ar] y], pgk/ uÚndÚxDdb lahnL sL 
t/x ú̂̂ f, p;g] Ps sf] #fon s/ lbof. bú;/] s] #f]*] sf] 

 



nueu cwdf/f. j] tLgf]+ d}bfg %f]*s/ efu uo]. ca jxf+ sf]O{ 
zqÚ g yf. ha uÚndÚxDdb dÚ*f tf] b]vf - /fdr+b| b]zdÚv #f]*] ;] 
lu/tL xÚO{ /fgL sf] ;fw] xÚP x}+. 

-æemf+;L sL /fgLÆ pkGof; ;]_ 
 
14= aftrLt sf] ;dems/ O;sf] bf]x/fOo]. 
sdnfM slxo], Sof xfn x}, axÚt Jo:t dfnúd k*t] x}+< 
/dgM Jo:t dfnúdxL gxL+ k*tf, cfhsn jf:tj d]+ axÚt 

Jo:t eL xú+. ;fn sf c+t x}, O;lnP ;f/f sfd kú/f s/gf x}. 
sdnfM cR%F, tf] lkm/ rntL xú+. 
/d)FM c/], d]/f ox dtna gxL+, yf]*L b]/ tf] a}l&o]. 
sdnfM cfksf] ktf x}, /d]z O; af/ kf; gxL+ xÚcf< 

pgsf æk|f]df]zgÆ ?s hfPuf. 
/d)FM xf+, d}+ hfgtf xú+. n]lsg Sof s/]+, p;] sÚ cftf eL 

tf] gxL+. olb p;] cR%L t/x ^FOk s.gf xL cftf tf] d}+ 
d}g]h/;] p;s] lnP sÚ% sx ;stf yf. n]lsg sfd sL aft tf] 
bú/, p;] ;a ;] emu*F s/gf cftf x}, ceL p; lbg bLks ;] 
hfg] Sof-Sof sxg] nuf. 

sdnfM cfk hfgt] x}+, jx cfksL aft dfgtf x}, cfk xL 
p;] sÚ% ;demf ;st] x}+. 

/d)FM d}+g] tf] sO{ af/ sf]lzz sL yL, d}+g] ;demfof eL, 
n]lsg p;] a; bÚlgof e/ sL aft]+ agfgf cftf x}. bú;/f]+ sL 
aft cg;Úgf s/tf x}. dfnúd gxL+, Sof]+ jx O; t/x lau* uof 
x}< 

sdnfM dÚem] ktf rnf x} ls cfksL t/SsL xf] /xL x}, 
cf}/ ox eL dfnúd xÚcf x} ks cfhsn d}g]h/ cfk;] axÚt vÚz 
x}. bú;/f]+ sf] k|;Gg s/g] sL snf cfksf] vúa cftL x}. ;f/f 
bkm\t/ jx aft hfgtf x}.  

/d)FM ox cfk Sof sx /xL x}+< d}+ tf] d}g]h/ ;fxa s] 
#/ hftf eL gxL+. 

sdnfM cfksf] bú;/f]+ k/ k/bf *fng] vúa cftf x}. d}+g] 
cfksf] pgs] #/ ld&FO{ n] hft] xÚP vÚb b]vf. 

 



/d)FM jfx jfx! tf] ox aft x}! sf]O{ aft sxg] ;] kxn] 
cR%L t/x ktf nufgf rflxP ls aft Sof x}> lk%n] xkm\t] d}+ 
dyÚ/f uof yf. :jo+d}g]h/ ;fxa g] jxf+ ;] ld&fO{ b] hfg] s] 
lnP sxf yf, jxL d}+ nfof yf. nutf x} ls sf]O{ d]/f ckdfg 
s/gf rfxtf x}. 

sdnfM cR%f, ox aft yL. dÚem;] eún xÚO{. 
/d)FM sf]O{ aft gxL+. n]lsg ktf gxL+ Sof]+ nf]u P];L aft]+ 

p*ft] x}+< nf]uf]+ sf] bú;/f]+ sf] hf+rgf tf] cftf gxL+, emú&L aft]+ 
km}nfgf h¿/ cftf x}. 

rÚ^sÚn] 
1= tÚDxf/f %f]̂ f efO{ x/ jSt Sof]+ /f]tf /xtf x}< 
a]rf/f cf}/ Sof s/]uf< dÚ+x d]+ bf+t gxL+, l;/ k/ afn 

gxL+, ¿& gxL+ ;stf, a}& gxL+ ;stf, rn-lkm/ gxL+ ;stf, af]n 
ts tf] ;stf gxL+, tf] a]rf/f Sof s/]< 

2= lzIFs - :sún cfg] d]+ OtgL b]/ s};] xf] uoL< 
%fq – cfkg] atfof yf ls u/ldof]+d]+ k|To]sj:tÚ lk#ns/ 

km}n hftL x}. ;*s eL lk#ns/ n+aL xf] uoL. O;lnP /f:tf eL 
n+af xf] uof yf. 

3= lzIFs - ;qxjL+ ;bL d]+ :k]gg] lstgL n*fOof+n*L yL+< 
%fq - ;ft.  
lzIFs – lugs/ atfcf]. 
%Fq – Ps, bf], tLg, rf/, kf+r, %M, ;ft. 

 



kf+rjf+ kf& 
 

Jofs/)f 
 

Звукоподражательные слова 

Звукоподражательные слова весьма широко представлены в 
хинди. Они имитируют звучание различных материальных 
предметов. По источнику звучания их можно условно подразделить 
на три группы: 1) слова, передающие звучание конкретных 
физических действий неживых предметов (^k-^k — кап-кап, %k-
%k — шлеп-шлеп, km^-km^f-km^ — трах-тарарах, v^-v^ — тук-
тук, ^g-^g — дзинь-дзинь); 2) слова, имитирующие голоса 
животных и птиц (d]+-d]+ - мэ-мэ, Dofp+m — мяу, sf+j-sf+j — кар-кар); 
3) лишенные вещественного значения слова, связанные с 
проявлением человеческих эмоций (xf-xf-xf — ха-ха-ха, xL-xL-xL — 
хи-хи-хи).  

Собственно звукоподражательные слова не имеют 
грамматической формы, а их лексическое значение базируется на 
их звучании. 

В хинди звукоподражательные слова достаточно 
продуктивны. На их фонетической основе с помощью различных 
суффиксов образуются имена существительные: yú (тьфу) + s = 
yús (плевок), xf+-xf+ (эй-эй) + s = xf+s (понукание), km^ (щелк, хлоп) + 
sf/ = km^sf/  (хлопание). 

Часть звукоподражательных слов, особенно удвоенных, 
приобретает в хинди грамматический род: v^v^ — стук (ж.р.), 
sÚ*sÚ* — кыш-кыш (м.р.), a*a* — бормотание (ж.р.), s*s* — 
треск (м.р.) и т.п. 

На базе чистых и суффигированных звукоподражательных 
слов с помощью различных суффиксов (sf, cfs, cg - для 
существительных и наречий и g + cf - для инфинитивов) 
образуются многочисленные существительные, глаголы и наречия: 
w* (бах) – w*s -w*sf_ (биение) – w*fsf (грохот) – w*sg 
(биение) – w*sgf (биться); %k (кап) – %ks (капание) – %ksf 

 



(капля) – %kfsf (капание) – %k%kfgf (плескаться в воде) – %ksgf 
(капать) и т.п. 

Звукоподражательные слова могут сочеаться с глаголом s/gf, 
что ведет к образованию именно-глагольных сочетаний: ws ws 
s/gf — биться (о сердце), rL+-rL+ s/gf — щебетать, xú+-xú+ s/gf 
— выть, завывать, eses s/gf — пылать. 

Образование глаголов от звукоподражательных слов 
происходит по тем же морфонематическим принципам, что и от 
обычных именных основ: d]+-d]+ - ldldofgf, rL+-rL+ - lr+lrofgf  и т.п. 

 
Словообразование  (обобщение) 

Словообразование является основным средством пополнения 
и расширения словарного состава хинди. Здесь различаются 
следующие типы: 1) морфологический, 2) морфолого-
синтаксический и 3) неморфологический. 

Морфологический тип представлен пре-фиксальным (!ft-
c!ft, df}l;d-a]df}l;d, wg-lgw{g), суффиксальным -bÚsfg-bÚsfgbf/, 
wg-wgL, v]n-lvnf*L_, префиксально-суффиксальным (wg-lgw{gtf, 
kl/jQ{g-ckl/jQ{gLo, lkmqm-a]lkmqmf),   инфиксальным (km/gf-km]/gf, 
%ú^gf-%f]*gf, d/gf-df/gf_, постфиксальным (cfo]+u+cf = cfo]uf) 
словообразованием. 

К морфолого-синтаксическому типу относятся словосложение 
(см. отдельную статью), словоповторение (повтор слов) и 
аббревиация (см. отдельную статью). 

Неморфологический тип охватывает лексико-семантический, 
лексико-синтаксический и лексико-грамматический способы 
словообразования. Лексико-семантический способ сводится к 
созданию новых слов в результате преобразования омонимичного 
производящего слова: lahnL — молния и электричес-тво, ofg — 
средcтво передвижения и судно, корабль. Лексико-грамматический 
способ связан с конверсией, сопровождаемой изменением значения 
слова: /rgf — творение и творить, /f]gf — плакать и плачущий. 
Лексико-синтаксический способ представлен лексикализацией 
словосочетаний, что тождественно притяжатель-ному 
словосложению (по индийской терминологии бахуврихи): ;/n 
Xbo — доброе сердце и ;/nXbo — добросердечный. 
 



 
Словосложение 

Словосложение занимает промежуточное положение между 
морфологическим и синтак-сическим способами сочетания 
лексических единиц. Некоторые типы сложных слов по структуре 
тождественные словосочетаниям, и их можно рассматривать как 
беспослеложные словосочетания: sk*f ldn — текстильная 
фабрика, O:kft pTkfbg — производство стали. 

Другим типам сложных слов в большей степени присущи 
признаки цельнооформленности, что проявляется в: 1) стирании 
грамматического значения первого компонента (#f]*F-uf*L — 
конная повозка относится к женскому роду, хотя слово #f]*f — конь 
мужского рода); это свойство более отчетливо проявляется при 
усеченных, грамматически “мертвых” основах: #Ú*;jf/ — всадник, 
xyuf*L — ручная тележка; 2) фиксированном порядке следования 
компонентов: a}+s lgj]z — банковская инвестиция и lgj]z a}+s 
— инвестиционный банк; 3) морфонологических особенностях 
при реализации правила сандхи: u|fdf]Bf]u — сельская промыш-
ленность; 4) графическом облике сложного слова, которое пишется 
или слитно, или через дефис. 

По структуре отношений между компонентами сложные слова 
могут быть: 1) сочинительными (сочетание равноправных 
компонентов): k|Zgf]Q/ — дебаты (вопрос-ответ), df+-afk — 
родители (мать-отец), bfn-/f]̂ L — пища (бобы-лепешка); 2) подчи-
нительными (второй компонент является ведущим, лексически 
управляющим первым): ljwfg-lgdf{tf — законодатель (закон-
создатель), e|i^frf/ — коррупция (испорченное поведение), ultljlw 
— действие (движения способ). 

В зависимости от выводимости значения сложного слова из 
значения составляющих его компонентов различаются 
эндоцентрические (выводимые) сложные слова: d+lqkl/ifb — совет 
министров, zf+ltlk|o — миролюбивый и экзоцентрические 
(невыводимые) сложные слова: gLnsf+t — павлин (синешеий), 
sÚsÚ/dÚQf — гриб (собака-моча). 

 



Аббревиатуры 
Аббревиатуры, в результате которых создаются более 

короткие номинации, синонимичные исходному словосочетанию, 
представ-лены в хинди именами существительными, 
образованными из усеченных слов (иногда в сочетании с целым, 
неусеченным словом). 

Различаются следующие структурные типы аббревиатур: 
I. Инициальный тип сложносокращенных слов, которые 

подразделяются на несколько подтипов: 
1) буквенные аббревиатуры: c=r= - czf]s rqm - орден Ашоки, 

k=P= - klZrdL Plzof — Западная Азия; 
2) звуковые аббревиатуры, состоящие из началь-ных звуков 

исходного словосочетания и произносимые как обычное слово: hb 
– hgtf bn — народная партия, OhO{ - O:nfdL hDxú/L Ot]xfb — 
исламский демократический союз; в некоторых случаях 
аббревиатура не передает полного звукового состава исходного 
словоcочетания: bIF]; - blIF)F Plzof IF]qLo ;xof]u ;+# — 
Ассоциация регионального развития стран Южной Азии; к этим 
аббревиатурам примыкают сложносокращенные слова, 
заимствованные из английского языка, которые подразделяются на: 
а) аббревиатуры, состоящие из начальных звуков английских слов: 
cfO{-^L-;L — (ITC – Indian Trade Corporation) Индий-ская торговая 
корпорация, lk=Pr-*L= — (Ph. D – Doctor of Phyl.) доктор 
философии, cfO{=Pg=P;= — (INS – Indian Navy Ship) корабль 
индийских ВМС; б) аббревиатуры, произносимые как обычное 
слово: oúl;; — (USIS – United States Information Service) 
Информационная служба Соединенных Штатов Америки, ЮСИС; 
oúgf] — (UNO – United Nations Organisation) Организация 
Объединенных Наций, ООН; в) ”хиндиизированные” аббревиатуры, 
произносимые как обычное слово, но в которых передается не 
звуковой состав отдельных букв, а их транскрибированное 
звучание: pNkmf — (ULFA – United Liberation Front of Assam) 
Объединенный фронт освобождения Ассама; ;L ú̂ — (CITU – 
Centre of Indian Trade Union) Центр индийских профессиональных 
союзов (и здесь аббревиатура может не передавать всего звукового 
состава слова: lkmsL — (FICCI – Federation of the Indian Chamberse 

 



of Commerce) Федерация индийских торгово-промышленных 
палат); 

3) буквенно-звуковые аббревиатуры, состоящие как из 
начальных букв, так и начальных звуков исходного 
словосочетания: ;hkf - ;dfhjfbL hgtf kf^L{ — народно-
социалистическая партия, s/ljb – sf+u|]; ljwfos bn — фракция 
ИНК в законодательном собрании (штата); здесь также 
встречаются аббревиатуры, заимствованные из английского языка: 
^]sf] — (TECO – Tata electronic company Ltd.) компания “Тата 
электроник компани лимитид”; O+sf — (INC – Indian National 
Congress) “Индийский национальный конгресс”. 

2. Слоговой тип сложносокращенных слов, где аббревиатуры 
состоят из сочетаний начальных частей слов: /fdf] - /fi «̂Lo df]/rf 
— национальный фронт, ;+;f]kf - ;+oÚSt ;f]zln:^ kf^L{ — 
объединенная социалистическая партия. 

К этому типу относятся аббревиатуры, заимствованные из 
английского языка: O+̂ /kf]n — (INTERPOL) “Интерпол”, O+sf]:kf/ 
— (INCOSPAR – Indian National Committee for Space Research) 
Индийский национальный комитет по космическим исследованиям. 

3. Смешанный слого-звуковой тип, состоящий из начальных 
частей слов и из начальных звуков: ljlxk – ljZj lx+bú kl/ofb — 
Всемирный совет индусов, b|dÚs – b|lj* dÚGg]q sifud — 
Прогрессивная федерация тамилов, ДМК. 

4. Смешанный слого-словесный (буквенно-словесный) тип, 
состоящий из начальной части слова (или начальной буквы слова) и 
цельного слова: lj=;ef – ljwfg ;ef — законодательное собрание, 
k|f]gf]̂  — (promissory note) простой вексель. 

Аббревиатуры в хинди обладают опре-деленными 
грамматическими особенностями. Род этих образований 
определяется по последнему слову исходного образования: lx=k|= 
:jf:Yo ;]jfcf]+ k/ 85 s/f]* vr{ s/]uf -k| - k|b]z м.р.), cf}/ O+sf 
teL rÚgfj d}bfg d]+ pt/gf rfx]uL ha=== -O+sf – sf+u|]; ж.р.) 

Род сложносокращенных слов, заимствованных из 
английского языка, которые, однако, не ассимилированы хинди, 
устанавливается по синонимичным им словам собственно хинди: 
cf}Bf]lus ljsf; d]+ ;L=P;=cfO{= cf/= (Council of scientific and 

 



industrial research) dxTjkú)F{ eúldsf cbf s/ /xL x}. (в хинди 
синонимом слова council является слово ж.р. kl/ifb). Аббревиатуры 
с ассимилированными словами сохраняют род этих слов: O; /}nL 
d]+ efu n]g] s] lnP cfO{= kL= Pkm= -O+l*og lkkÚN; k|mf+̂ _ t}of/ 
yf. 

Аббревиатуры с окончанием на cf перед послелогами не 
изменяются. 

Аббревиатуры могут выступать в функции зависимого 
компонента словосочетания: hb ;úqf]+ s] cgÚ;f/ pGxf]+g] k|rf/ 
dfWodf]+ s] hl/o] efbkf-cf/P;P;-ljlxk uÚ^ k/ xdnf lsof — 
Согласно источникам Народной партии, они через средства 
массовой инфор-мации обрушились на блок Индийской народной 
партии-РСС-Всемирного совета индусов. 

Аббревиатуры могут участвовать в процессе дальнейшего 
словообразования. Так, от отдельных аббревиатур с помощью 
суффикса O{ могут образо-вываться имена прилагательные: 
O+sf+O{=O+sfO{ — член партии ИНК, “инковец”. 

Разновидностью аббревации является употребление (главным 
образом в разговорной речи) части словосочетания или сложного 
слова с тем же значением: uf*L (поезд) вместо /]nuf*L, kmf]g 
(телефон) вместо ^]nLkmf]g, sf/ (автомобиль) вместо df]^/sf/ и 
т.д. 

Аббревацию следует отличать от графического сокращения 
слова: b]= - b]lvo], pbf= - pbfx/)F, *F= - *FS^/, ?= - ?kof=  

 
 

kf& 
 

ozkfn 
-hLjgL_ 

lx+bL s] Vofltk|FKt n]vs ozkfn sf hGd 3 lb;+a/ ;g\ 
1903 O{= sf] Ps k+hfaL kl/jf/ d]+ xÚcf yf. arkg ;] xL j] 
a*] t]h aÚl$ tyf :jt+q k|s[lt s] afns y]. ckg] lhn] s] 
:sún d]+ k/LIFfkf; s/g] s] afb pRr lzIFF k|FKt s/g] s] lnP 

 



pGxf]+g] nfxf}/ s] g]zgn sfn]h d]+ k|j]z lsof. sfn]h ;] aL=P= 
kf; s/ j] ;z:q qmf+lt s] uÚKt ;+u&g s] ;b:o ag] cf}/ 
qmf+ltsf/L cf+bf]ng d]+ ;lqmo efu n]g] nu]. OGxL+ lbgf]+ pGxf]+g] Ps 
kÚln; ckm;/ sL xTof sL cf}/ nfxf}/ ;] km/f/ xf] uo] tyf 
kÚln; s] xfy d]+ cf gxL+ kfo] y]. c;]DanL k/ ad lu/fo] hfg] 
s] afb kÚgM pgk/ jf/)^ hf/L xf] uo]. j] b]x/fbúg d]+ uo] 
nlsg hNbL xL df}sf kfs/ jfk; b]xnL cf uo]. jxf+ pGxf]+g] 
pGxL+ lbgf]+ c+u|]hL d]+ k|sflzt kÚ:ts æuf+wL-n]lggÆ sf lx+bL 
cgÚjfb s/ lnof. 1922 O{= d]+ kÚln; ;] dÚ&e]* xf] hfg] k/ 
uf]lnof]+ sf cfbfg-k|bfg s/g] s] ;do pgsf] lu/km\tf/ s/ lnof 
uof cf}/ 14 jif{ sL ;Vt ;hf xÚO{. H]n d]+ xL pgsL zfbL xÚO{ 
yL. ;g\ 1938 O{= d]+ pQ/ k|b]z d]+ ha sf+u|]; d+lqd+*n agf 
tf] cGo /fhgLlts a+lbof]+ s] ;fy pgsf] eL dÚSt s/ lnof 
uof. lkm/ ozkfn nvgpm d]+ /xg] nu]. jxf+ pGxf]+g] æljKnjÆ 
dfl;s lgsfnf, hf] yf]*] xL lbgf]+ d]+ sfkmL nf]slk|o xf] uof. 
1941O{= d]+ pgs] lu/km\tf/ xf] hfg] k/ æljKnjÆ a+b xf] uof. 
ljleGg h]nf]+ d]+ pGx]+ k(g]-lnvg] sf hf] cjsfz ldnf yf, p;d]+ 
pGxf]+g] b]z-ljb]z s] axÚt ;] n]vsf]+ sL s[ltof]+ sf cWoog 
lsof. ælk+h/] sL p*fgÆ cf}/ æjf] bÚlgofÆ sL sxflgof+ h]n d]+ 
xL lnvL uoL+. 

of]+ ozkfn d]+ lnvg] sL k|j[lQ ljBfyL{-sfn ;] xL kfoL 
hftL yL k/ pgs] qmf+ltsf/L hLjg g] pGx]+ cgÚejk|FKt agfof, 
ljb]zL zf;g ;] húemg] sf an lbof. ljrf/f]+ sL b[li^ ;] j] 
dfS;{jfbL y]. /fhgLlts cf}/ ;flxlTos nf]gf]+ Ifqf]+ d]+ j] ;bf 
qmf+ltsf/L ag] /x] cf}/ ;flxTo s] dfWod ;] ljrf/-If]q d]+ qmf+lt 
s/g] sf k|of; s/t] /x]. 

ozkfn sxfgL, lga+w, gf^s, ;+:d/)Ff]+ s] n]vs y], k/ 
kxn]-kxn j] sxfgLsf/ s] ¿k d]+ lx+bL ;flxTo d]+ cfo]. pgs] 
nueu Ps bh{g sxfgL-;+u|x k|sflzt x}+ cf}/ sÚn ldnfs/ 
pGxf]+g] 43 kÚ:ts]+ lnvL+. pgsL clwsf+z lstfaf]+ sf cgÚjfb 
cg]s ef/tLo tyf axÚt ;L ljb]zL efiffcf]+ d]+ xf] rÚsf x}. 
ozkfn sL ;a ;] cR%L s[lt æemú&F ;rÆ pkGof; x} lh;d]+ 

 



pGxf]+g] ef/t s] ljefhg ;+a+wL #^gfcf]+ sf ;Rrf lrq)F lsof 
x}. 

sxfgLsf/ tyf pkGof;sf/ sL b[li^ ;] ozkfn hf] sf] 
dÚ+zL k|]dr+b sf pQ/flwsf/L dfgf hftf x} k/ c+t/ ox x} ls 
k|]dr+b hL g] u|fdL)F hLjg k/ clws lnvf hals ozkfn hL 
g] gful/s hLjg sf lrq)F lsof x}. O;s] cltl/St sfo{-sfn 
leGg xf]g] s] sf/)F sfo{-lbzfP+ eL leGg yL+. dÚ+zL k|]dr+b 
ef/tLo ;dfh sL cfnf]rgf xL s/t] y] hals ozkfn – ldnf; 
s] lnP pgsL s[lt æb]zb«f]xLÆ nLlho] – hLjg sf lrq)F s/t] xÚP 
cf}/ jt{dfg ef/tLo ;dfh sL tLj| cfnf]rgf s/t] xÚP 
;dfhjfbL Joj:yf sf cfu|x s/t] y]. 

ozkfn sf k|wfg p@]Zo jt{dfg ;dfh sL cfly{s 
ljifdtfcf]+ sf lrq)F s/ hgtf d]+ pgs] lj?$ ljb«f]x cf}/ ;+#if{ 
sL efjgf hfu[t s/gf yf. 

ozkfn 
túkmfg sf b}To 

lh; ;Ldf s] cfu] dgÚiosL zlSt cf}/ kxÚ+r gxL+ hf 
;stL, jxL+ ;] eujfg\ cf}/ b]jtfcf]+ sf /fHo cf/+e xf] hftf x}. 
lxdfno kxf* sL OtgL clws kúhf cf}/ dfgtf O;lnP x} ls 
dgÚio s] lnP jx ;Úud gxL+. lxdfno b]jtfcf]+ sL a:tL x}. 
lxdfno s] bÚu{d kyf]+ cf}/ ;+s/] b/f]+{ s] k/] hf] k|b]z x} jx eL 
:juL{o x}, b]jftfcf]+ s] of]Uo x}. jxL+ sL Ps aft ;Úlgo]M 

#g] afbnf]+ s] sf/)F &Ls hfg gxL+ k*tf yf ls ;ú/h 
c:t xf] uof of gxL+. ;f+em xf] rÚsL yL. nf]u v]tf]+ ;] nf}^ cfo] 
y]. ;f/f]+ d]+  -a}n af+wg] s] %Kk/_ rd/ a}n -ofs_ l;/ lxnf-
lxnfs/ eú;L sf] /f}+b-/f}+bs/ vf /x] y]. cfg]-hfg] jfn] dÚ;flkm/ 
;/fo d]+ l^ss/ lTy/ s] rúNxf]+ d]+ cfu hnf rÚs] x}+. 

a]df}l;d sL wLdL-wLdL em*L nu /xL yL. E/f]+ d]+ nf]u 
s+an s] sk*] kxg] cfu k/ w/], sflnv sL cg]s k/t r(] 
xÚP æ;dfjf/Æ    -rfo ksfg] s] at{g_ ckgf ;Ú/Lnf /fu 
uÚguÚgf /x] y]. pgd]+ s(tL xÚO{ rfo sL tLbL efk sL kmÚkmsf/ 
km}nfs/, rf/f]+ cf]/ a}&] xÚP Snf+t z/L/f]+ sf] ;f+Tjgf b] /xL yL. 

 



;úgL, t+u, xfy-xfy e/ rf}*L ulnof]+ d]+ ns*L cf}/ kTy/ 
sL gLrL, (njf+ %tf]+ ;] lg/+t/ kfgL sL aú+b]+ lu/-lu/s/ ulnof]+ 
d]+ axtL xÚO{ jiff{ s] hn sL IFL)F wf/fP+ #/f]+ s] b/jfhf]+ k/ 
nu] sú*f-s/s^ cf}/ dn s] (]/f]+ sf] IFL)F s/ /xL yL+. 

æemfdfdúrLÆ d]+ kú/f ;Ggf^f yf. :n]̂  cf}/ tVtf]+ sL %tf]+ 
k/ jiff{ sL aú+bf]+ s] lu/g] s] cltl/St cf}/ sf]O{ zAn sxL+ 
;ÚgfO{ g b]tf yf. lrdkgof+ g xf]g] s] sf/)F %tf]+ s] lsgf/f]+ ;] 
wÚcf+ kmú̂ -kmú̂ s/ afbn sf Ps lj:t[t cfj/)F %f uof yf. p;;] 
uf+j sL lg:tAwtf cf}/ eL u+eL/ xf] uoL yL. kxf* sL (nfgf]+ 
k/ v*], ckgL afx]+ km}nfo] jiff{ ;] uf+j sf] arfg] sf oTg 
s/g] jfn] j[IF eL rÚk y]. 

s]jn Ps zAb ;ÚgfO{ b] /xf yf. uf+j s] lsgf/] ag] sfO{ 
sL sO{ k/tf]+ ;] (+ss/x/] xf] uo] tyfut aÚ$ s] d+lb/ ;] 
kÚhf/L sf *d¿ u+eL/ d+b :j/ d]+ kßf;g af+w] aÚ$ sL dúlQ{ 
s] ;DdÚv æp+m dl)F kßg] xÚ+Æ u+Úhf/ s/ /xf yf. 

&+*L cf}/ t]h xjf sf Ps emf]+sf cfof. p;g] cf+wL sf 
¿k w/ lnof. jx c+w/ ag uofcf}/ lkm/ túkmfg! cfsfz ;] 
kTy/ k*g] nu]. Xjf sL t]hL ;] j] cf*] tL/f]+ sL t/x rf]̂  
s/ /x] y] dfgf] sÚ?IF]q s] d}bfg ;] sf}/hf]+ sL cf}/ kf)*jf]+ sL 
c \̂&f/x cf}/ Uof/x cIFF}lx)FL ;]gfP+ emfdfdúrL uf+j k/ af)F-j[li^ 
s/ /xL xf]+. cf]nf]+ sL s*fsf* df/ ;] emfdfdúrL dÚvl/t xf] 
p&F. 

km;n d]+ bfgf k* rÚsf yf. e]*]+ Aof rÚsL yL+. === km;n 
sf Sof xf]uf< === goL AofoL e]*f]+ cf}/ pgs] ddgf]+ sf Sof 
xf]uf<=== 

uf+j d]+ xfxfsf/ dr uof. xú xú s/tL xÚO{ t]h xjf %tf]+ 
d]+ #Ú;g] nuL. aRr] /f]g] nu], sÚQ] ef}+sg] nu]. dftfcf]+ g] aRrf]+ 
sf] s+anf]+ d]+ nk]̂  lbof. j] afx/ lgsn %t sf] xjf d]+ p* 
hfg] ;] arfg] s] lnP pmk/kTy/ /v b]gf rfxtL yL+ k/+tÚ aRr] 
/f]-/f]s/ pg;] lnk^ hft] y]. uf+j e/ d]+ sf]x/fd dr uof – 
æxf! túkmfg sf b}To!Æ 

 



xfxfsf/ s/t] xÚP nf]u ulnof]+ d]+ lgsn k*]. ækÚ+ukú, kÚ+ukú!Æ 
lrNnft] xÚP j] nf]u tyfut s] d+lb/ sL cf]/ bf}*]. ;a nf]uf]+ g] 
lrNnf-lrNnfs/ d+lb/ s] kÚhf/L sf] túkmfg s] b}To sf ;fdgf 
s/g] s] lnP kÚsf/f. 

 
*   *   * 

d+lb/ s] kÚhfl/of]+ sf sfd túkmfg cf}/ bú;/] eofgs b}Tof]+ 
;] uf+j sL /IFF s/gf xL x}. oxL pgsL ;fy{stf x}. #+̂ f]+ 
túkmfg s] b]j ;] n*s/ o] nf]u uf+j sL /IFF s/t] x}+. 

tLg a/; kxn], ha kmú; d]+ a/km sL cf+wL cfoL yL, kÚ+ukú 
/ft e/ tnjf/ cf}/ a/%F b]s/ túkmfg ;] n*tf /xf k/+tÚ kf/ 
g kf ;sf. cflv/ ha a/%L ;] k}g] a/km s] vf]+/f]+ ;] n*t] 
p;sf r]x/f nxú-nÚxfg xf] uof, p;s] s+an s] sk*] k;Lg] ;] 
;/faf]/ xf] ^ksg] nu] – jx a]xf]z xf] lu/ k*F k/+tÚ b}To sf 
an sd g xÚcf. p; /f]h dgÚio sL zlSt túkmfg s] b}To sf] 
x/f g ;sL. 

k+Úukú xf/ dfgs/ ^Ln] ;] gLr] pt/ cfo]. ;a km;n %FO{ 
d]+ ldn uoL. ;}s*F]+ e]*]+ cf}/ aL;f]+ rd/ ufo]+ d/ uoL+. xkm\tf]+ 
sf]O{ d+lb/ gxL+ uof. ls;L g] kÚhf/L sf] ;Lwf gxL+ lbof. 
uf+jjfn] kÚhf/L sf] qmf]w cf}/ ljt[i)FF e/L lt/%L b[li^ ;] b]vs/ 
dÚ+x km]/ n]t]. 

ha kÚhf/L túkmfg s] b}To ;] n*s/ uf+j sL /IFF gxL+ s/ 
;stf tf] p;] lvnf-lvnfs/ df]̂ f s/g] ;] nfe< dxLgf]+ d]+ 
uf+jjfnf]+ sf qmf]w pt/f. 

cfh lkm/ kÚ+ukú sL k/LIFF sf lbg yf. eo ;] p;sf z/L/ 
sf+k /xf yf. Ps xfy d]+ n+aL tnjf/ cf}/ bú;/] d]+ a/%F n]s/ 
túkmfg ;] n*g] s] lnP jx ^Ln] k/ r(g] nuf. jx hfgtf yf, 
bú;/L af/ b}To ;] xf/s/ nf}^g] sf cy{ xf]uf – b]jtf kÚ+ukú ;] 
?i^ x}, O; sf/)F uf+j k/ b]jtf sf >Fk k* /xf x}. ox 
p;s] lnP df}t s] dÚ+x d]+ hfgf yf. 

jLeT; :j/ d]+ tÚdÚn æxn-xnÆ Wjlg s/ a/%F #Údft] xÚP 
jx rf]^L sL cf]/ bf}* k*f. emfdfdúrL s] nf]u eo ;] sf+kt] 

 



xÚP ckg] #/f]+ d]+ nf}̂  kÚ+ukú cf}/ túkmfgL b}To s] oÚ$ s] kl/)FFd 
sL k|tLIFF s/g] nu]. 

túkmfg s] eo+s/ xú xú s] aLr seL-seL kÚ+ukú sL IFL)F 
nnsf/ eL ;ÚgfO{ k* hftf yL. jx nnsf/-nnsf/ s/ túkmfg 
k/ a/%] cf}/ tnjf/ sf k|xf/ s/ /xf yf. 

sÚ% xL ;do d]+ kTy/ lu/g] sf zAb ;x;f yd uof. 
s]jn xjf sf hf]/ afsL /x uof. sÚ% b]/ d]+ jx eL vTd xf] 
uoL. b/jfhf]+ cf}? %tf]+ sL emf+sf]+ d]+ rf+b sL phnL ls/)F]+ eLt/ 
cfg] nuL+. túkmfg ;] /IFF kf ;a nf]u dsfgf]+ ;] afx/ lgsn 
cfo]. 

rf/f]+ cf]/ wÚgL xÚO{ ¿O{ ;L lgd{n, phnL a/km s] l;jf 
cf}/ sÚ% lbvfO{ g b]tf yf. phnL rf+bgL d]+ cf+v]+ rf}+lwof /xL 
yL+. /x]-;x] afbn cfsfz d]+ p*] rn] hf /x] y]. j] eL lgd{n 
phnL ¿O{ s] (]/ ;] hfg k*t] y]. 

u|fdjf;L d+lb/ s] cf+ug d]+ Psq xf]g] nu]. nf]uf]+ g] b]vf, 
kÚ+ukú tnjf/ s+w] k/ /v] cf}/ a/%] sL ns*L sf] kTy/f]+ k/ 
]̂stf xÚcf ^Ln] k/ ;] pt/s/ cf /xf x}. p;s] rf}*] r]x/], 
dfy] cf}/ rk^L gfs k/ k;Lg]sL nsL/]+ rf+bgL d]+ rds /xL 
yL+. p;sL %f]̂ L-%f]̂ L cf+vf]+ d]+ ljho cf}/ cfTdljZjf; rds 
/xf yf. cf+ug d]+ Psq ;dÚbfo g] sd/ ts z/L/ sf] emÚsf 
p;sf clejfbg lsof cf}/ ckgL e]+̂  p;s] ;fdg] /v bL. 
u|fdjf;L k|;Gg y]M 

ælstgL hNbL kÚ+ukú g] túkmfg s] b}To s] bf+t v§] s/ lbo]! 
kÚ+ukú lgZro xL eujfg\ sf k|ltlglw x}, jx xdf/] uf+j sL /IFF 
s/tf x}. b}To g] xflg axÚt kxÚ+rfoL. k/+tÚ kÚ+ukú g] xdf/L /IFF 
s/ nL j/gf b}To xd ;a sf gfz s/ b]tfÆ.  

kÚ+ukú g] a/%L p&fs/ sxfM æcfh túkmfg s] b}To sf] 
k/f:t s/ d}+g] sx lbof x} ls p;sL kúhf sf efu nfn hÚcf/ 
sf cf^F, rd/ ufo sf dSvg, e]* sf df+; cf}/ gds p;] 
x/ cdfj; cf}/ kúgf]+ sf] e]+^ s/ lbof hfPuf. ca p;] uf+j d]+ 
cfg] sL h¿/t gxL+Æ. 

 



uf+jjfn] g] >$F ;] l;/ emÚsfs/ lgod ;] e]+^ kxÚ+rfg] sL 
k|lt!F sL. 

 
*  *   * 

tÚGx]+ Sof kÚukú sL b}jL zlSt d]+ ;+b]x x}< g xÚP tÚd 
emfdfdúrL uf+j d]+!Æ 

 
go] zAb 

              
c+w* м вихрь; буря; ураган 
cIFF}lx)FL -;]gf_ ж 1) миф. “полная армия” (сос-тоящая из 

четырех боевых единиц: боевых слонов, колесниц, кавалерии и 
пехоты; 21 870 слонов, 21 870 колесниц, 65 610 всадников, 109 
350 пехотинцев); 2) перен. “несметное войско” 

 cgÚejk|FKt опытный; знающий; бывалый 
 cdfj; ж день новолуния 
 c;]+anL ж ассамблея; собрание; зд. законо-дательная 

ассамблея 
 c:t 1. 1) спрятавшийся; 2) исчезнувший; 3) за-шедший (о 

светиле); 2. 1) закат, заход; 2) конец; смерть, гибель 
 cf+wL ж вихрь; буря; ураган 
 cf^f м мука (грубого помола) 
 cf*f 1) поперечный; 2) косой; наклонный; диа-гональный 
 cfTdljZjf; м 1) уверенность в себе; 2) само-уверенность 
 cfbfg м приобретение, получение 
 cfj/)F м 1) покров; покрывало; 2) завеса, занавес; 

3) [по]крышка 
 phnf 1) белый; 2) чистый; 3) яркий, светлый; 

4) сверкающий, блестящий 
 pQ/flwsf/L м 1) неследник; 2) преемник 
 Psq вместе (собравшийся) 
 s*Fsf* 1. грохочущий; шумный, гулкий; 2. м грохот, треск; 

шум, гул 
 s(gf нп густеть, загустевать, становиться густым 

 



 s/s^ м 1) хлам, сор; 2) пустяк, ерунда, чепуха 
 sxfgLsf/ м новеллист 
 sfO{ ж 1) мох; 2) тина; 3)плесень; 4)патина, зелень (на меди) 
 sflnv ж 1) копоть; сажа; 2) позорное пятно; клеймо 
 sÚQF м 1) кобель; 2) собака 
 sú*F м 1) мусор; отбросы; 2) бесполезная вещь; ерунда; 

чепуха 
 sf]x/fd м смятение, шум; паника 
 qmf+ltsf/L 1. революционный; 2. м революцио-нер 
 Snf+t утомленный, усталый; измученный 
 v§f кислый; терпкий; едкий 
 lvnfgf п 1) кормить; 2) угощать 
 vf}+/ м зд. крупинка; льдинка 
 uÚ+hf/ м 1) жужжание; гудение; 2) бормотание 
 uÚtuÚgfgf 1. нп 1) бормотать; 2) жужжать; гудеть; 2. п 

мурлыкать, напевать 
 uÚKt 1. тайный, секретный; подпольный; 2. тай-но, секретно 
 rd/ м як 
 rf+bgL ж лунный свет 
 lrq)F м 1) рисунок, изображение; 2) обрисовка, описание 
lrdgL ж 1) дымовая труба; 2) ламповое стекло 
lrnd ж трубка (курительная) 

        rúNxf м печь; очаг 
r]x/f м лицо; облик 

                        rf}+lwofgf нп слепнуть (от света) 
                         %Kk/ м  крыша; навес 

%FO{ ж 1) пепел, зола; 2) прах 
hfu[t пробудившийся, проснувшийся 
hÚcf/  ж 1) индийское просо; 2) маис 
húemgf нп сражаться, воевать 
em*L ж 1) затяжной дождь; мелкий дождь; 2) по-ток (тж. 

перен.) 

 



emf+sf м 1) глазок; 2) щель 
 ^ksgf нп 1) капать; течь; струиться; 2) проте-кать; 3) падать, 

опадать (о плодах); 4) проявляться, выступать 
  ^Lnf м 1) холм; возвышенность; курган; 2) на-сыпь 
   ^]sgf п 1) опираться; упираться; 2) хвататься, держаться 
  *d¿ м маленький барабан (в виде песочных часов) 
   (njf+ изм./неизм. 1) наклонный; покатый; 2) ли-той 
   (nfg ж склон 
  tyfut м Татхагата (один из эпитетов Будды; букв. 

“постигший истинную сущность”) 
   ly/%f 1) кривой (о линии); 2) косой, наклон-ный; 

поперечный 
   tÚdÚn 1. 1) шумный; 2) воинственный; боевой; 2. м 

воинственный клич 
   túkmfgL 1) бурный; 2) сильный 
   ydgf нп 1) останавливаться; задерживаться; 

2) прекращаться 
   b/f{ м горный проход; ущелье 
   bfgf м 1) зерно; зернышко; 2) прыщик; 3) буси-на; 4) зерно, 

хлеб 
   bÚu{d 1) труднопроходимый; неприступный; 2) трудный 

(для понимания) 
   b]j м 1) бог; 2) дэв, демон 
   b]zb|f]xL м изменник родины, предатель 
   b}To м 1) демон, злой дух; 2) гигант, великан 
   b}jL 1) божественный; 2) случайный, внезапный 
   b|f]xL 1. 1) злобный; враждебный; 2) предатель-ский; 

3) мятежный; 2. м 1) враг; 2) предатель, измен-ник; 3) мятежник 
   w/gf п 1) брать; принимать; 2) хватать; 3) ста-вить, класть; 

4) держать, хранить; 5) надевать; одевать 
   wÚggf п 1) трепать (напр. хлопок); 2) колотить, избивать; 

3) повторять 
   Wjlg ж звук, шум 

 



   lg:tAwtf ж 1) оцепенение, неподвижность; 2) мол-чание, 
безмолвие, тишина 

   g]zgn национальный 
   k+hfaL 1. панджабский; 2. м панджабец; 3. ж панджабский 

язык 
   kßf;g м поза лотоса 
 k/t ж 1) складка; 2) слой; 3) лист (бумаги, металла) 
 k/f:t побежденный, потерпевший поражение; разбитый 
 k/] 1. 1) по ту сторону; 2) отдельно; вдали; 2. s] ~ послелог 

1) по ту сторону; 2) над; свыше 
 kxÚ+r ж 1) доступ; достигаемость; 2) поступле-ние; прибытие; 

подвоз; 3) понимание 
 kÚhf/L м 1) жрец; священник; 2) почитатель, по-клонник 
 kÚln; ж полиция 
 kúgf]+ ж день полнолуния 
 kú; м пус (десятый месяц индийского лунного календаря, 

соответствует декабрю-январю) 
  k|lt!F ж 1) обещание; обязательство; 2) обет, клятва 
  k|xf/ м удар  
  km/f/ 1) убежавший, сбежавший; 2) скрывшийся 
  kmf+s ж 1) кусок, ломоть; 2) щель, отверстие; 3) разрыв (в 

облаках); просвет 
  kmÚkmsf/ ж шипение 
  a+bL 1. м 1) заключенный; арестант; узник; 2) пленный 

2. ж закрытие 
   ad м бомба, граната 
   a/%F м копье 
   a/%L ж 1) дротик; 2) копье 
   a:tL ж 1) селение, поселок; 2) поселение 
    af)F м 1) стрела; 2) дротик 
   aÚl$ ж ум, разум 
   aú+b ж капля 
   a]xf]z находящийся без чувств, потерявший сознание 

 



   Aofgf п рождать, рожать, приносить потомство (о 
животных) 

   eo м страх; опасение; боязнь 
   eú;L ж 1) солома; мякина; 2) корм, фураж 
   ef}+sgf нп 1) лаять; 2) болтать, нести чепуху 
   d+b 1) медленный, тихий; 2) слабый, ослабев-ший; 

3) ленивый; 4)глупый; тупой 
   dSvg м сливочное масло 
   drgf нп 1) возникать, подниматься; 2) про-исходить 
   dl)F ж 1) драгоценный камень; 2) жемчужина 
   dn м 1) грязь, нечистоты; 2) испражнения; помет 
   df+; м мясо 
   dfgtf ж 1) обет; 2) поклонение 
   df/ ж 1) избиение; 2) удар, ушиб 
   dfS;{jfbL 1. марксистский; 2. м  марксист 
   dÚvl/t звучащий 
   dÚ&e]* ж 1) встреча; 2) столкновение, стычка; 3) рукопашная 
   d]dgf м ягненок 
   ofs м як 
   ?i^ 1) недовольный; раздраженный; сердитый; 

2) разъяренный 
   /f]h 1. 1) днем; 2) в день, за день; 3) ежедневно; 2. м день 
   /f}+bgf п 1) топтать, растаптывать; 2) разрушать 
   nsL/ ж 1) линия, черта; 2) полоса; 3) деление 

(циферблата); 4) колея 
   nnsf/ ж 1) вызов, боевой клич; 2) зов, призыв; 

3) подбадривание 
   nnsf/gf п 1) бросать вызов; 2) кричать; 3) под-бадривать 
   nxú-nÚxfg парн. сочет.окровавленный 
   j/gf иначе, в противном случае, не то, но 
   jf)F м 1) стрела; 2) дротик 
   jf/+^ м ордер на арест 

 



   ljt[i)FF ж 1) отвращение; 2) равнодушие, без-различие; 
3) недовольство 

   ljKnj м мятеж; волнение 
   ljifdtf ж 1) неравенство; 2) трудность 
   jLeT; 1) отвратительный; 2) жестокий; суро-вый; 

3) свирепый 
   j[li^ ж дождь 
   >$F ж 1) вера, доверие; 2) уважение, почтение 
   >fk м проклятие 
   ;+#if{ м 1) борьба; 2) соревнование; 3) кон-фликт 
   ;hf м наказание 
   ;Ggf^F м 1) тишина, безмолвие; 2) оцепене-ние, онемение 

(от страха и т.п.) 
   ;dfhjfbL 1. социалистический; 2. м социалист 
   ;dÚbfo м 1) скопление; 2) группа; толпа; кол-лектив; массы; 

3) община 
   ;DdÚvM s] ~ послелог перед, напротив 
   ;/faf]/ 1) совершенно мокрый, промокший; 2) пропитанный 
   ;/fo м 1) дом, жилище; 2) постоялый двор; караван-сарай 

 ;z:q вооруженный 
 ;f+em ж вечер, сумерки 
 ;f+Tjgf ж 1) утешение, успокоение; ободрение; 2) счастье 
 ;f/ м коровник, хлев 
 ;fy{stf ж 1) значимость, значение; смысл; 

2) пригодность; целесообразность 
 ;Lwf м 1) сидха (подношение божеству или 

священнослужителю); 2) установленное вознаграж-дение 
 ;Úud 1) легкопроходимый; 2) доступный; 3) про-стой 
 ;Ú/Lnf мелодичный; гармоничный 
 ;úgf 1. безлюдный, пустынный; 2. м безлюдное место 
 ;ú/h м солнце 
 :n]^ м 1) сланец; 2) шифер 
 :juL{o 1) небесный, райский; 2) покойный, умерший 

 



   xf межд. 1) о!, ох! 2) о!, ах! 
   xflg ж 1) гибель; 2) убыток,  ущерб; 3) вред 
   xf/ ж 1) проигрыш (в игре); 2) поражение; разгром 
   xfsfsf/ м 1) аханье, оханье; 2) шум, волнение (толпы); 

3) паника 
   xú-xú звукоподр. м вой, завывание 
  

ef}uf]lns gfd 
   b]x/fbúg — г. Дехрадун 
   nfxf}/ — г. Лахор (в Пакистане) 
 

lghL gfd 
   sÚ?IF]q — миф. “Курукшетра” (букв. “поле Кауравов”; город 

в ш. Хариана, близ которого, по преданию, происходила описанная 
в “Махабхарате” битва между Кауравами и Пандавами) 

   sf}/j — собст. миф. кауравы (представители рода Куру) 
   kf+*j —  собст. миф. пандавы (представители рода Панду) 
 

l^Kkl)Fof+ 
  1= k|j]z s/gf — поступать; получать доступ. 
  2=  jf/+̂  hf/L s/gf — выдавать ордер на арест. 
   3= uf]lnof]+ sf cfbfg-k|bfg — перестрелка. 
  4= pgsf] === 14 jif{ sL ;Vt ;hf xÚO{ — Его 

приговорили к 14 годам строгого тюремного заключения. 
  5= ljrf/-IF]q — область идеологии; область сознания.  
   6= kxn]-kxn — парн. сочет. прежде всего, раньше всего. 
   7= Значительная часть существительных, обозначающих 

животных, не имеет парных слов для особей обоих полов. Родовая 
принадлежность подобных слов передается лексически с помощью 
слов  g/ самец и dfbf самка (реже – a}n бык и ufo корова): dfbf 
e]l*of — волчица, rd/ a}n — як, rd/ ufo — ячиха. 

   8= em*L nugf — зарядить (о дожде). 
   9= s+an sf sk*F — накидка из одеяла (одеяло с 

отверстием посередине; напоминает пончо). 
 



   10= bd vL+rgf — делать затяжку (при курении). 
   11= sflnv sL cg]s k/t r(] xÚP — со многими слоями 

копоти. 
   12= s(tL xÚO{ rfo — зд. кипящий чай. 
   13= sú*F-s/s^ — парн. сочет. 1) грязь, мусор, отбросы; 

2) хлам. 
   14= afx]+ km}nfgf — простирать руки; зд. раскидывать ветви. 
   15= kßf;g a}&gf — сидеть в позе лотоса. 
   16= p+m dl)F kßg] xÚ+ — О, сокровище, сидящее на лотосе 

(обращение к Будде). 
   17= ¿k w/gf -wf/)F s/gf, u|x)F s/gf_ — принимать вид 

(форму). 
   18= af)F-j[li^ s/gf — осыпать дождем стрел. 
   19= bfgf k*gf — наливаться (о зерне). 
  20= В хинди является нормой опущение подлежащего 

вопросительных предложений, выраженного словом xfn 
положение, состояние, напр., km;n sf Sof xf]uf< — Что будет с 
урожаем? (букв. — Положение урожая какое будет?). 

 21= В некоторых устоявшихся выражениях переходное 
причастие совершенного вида может иметь не пассивное, а 
активное значение: goL AofoL e]* — недавно окотившаяся овца, 
uf]nL vfof cfbdL - человек, получивший (букв. “съевший”) пулю. 

  22= В хинди счетные существительные могут выступать с 
показателем множественности и без послелогов: dxLgf]+ aLt uP — 
прошли месяцы, #+̂ f]+ túkmfg s] b]j ;] n*gf, xkm\tf]+ sf]O{ d+lb/ 
d]+ gxL+ uof.= 

   23= kf/ s/gf — добиваться успеха; справляться с делом. 
   24= %FO{ d]+ ldngf — обращаться в прах; гибнуть. 
   25= dÚ+x km]/gf — воротить нос; относиться с презрением. 
   26= qmf]w pt/f — гнев прошел. 
  27= df}t s] dÚ+x d]+ hfgf — попадать в лапы смерти, идти к 

собственной гибели. 
   28= æxn-xnÆ — зд. прочь-прочь! 

 



   29= wÚgL xÚO{ ¿O{ — очищенный хлопок. 
   30= /xf-;xf — парн. сочет. оставшийся, уцелевший. 
   31= Psq xf]gf — собираться. 
   32= bf+t v§] s/gf — 1) досаждать; 2) нано-сить 

поражение. 
   33= xflg kxÚ+rfgf — причинять вред, нано-сить ущерб. 
   34= lgod ;] — зд. регулярно. 
 

Jofs/)F s] cEof; 
   1= lgDglnlvt zAbf]+ sL agfj^ ;demfOo]. 
cSnd+bL, cv+*tf, c%útkg, cgÚzf;gxLgtf, ckl/jQ{gzLntf, 

cof]Uotf, c${uf]nfsf/, cNk;+Vos, c;+tf]ifhgs, c;f+k|bflostf, 
cfTdlge{/tf, lrqsnf, b]zb|f]xL, b]zelStkú)F{, bf}*súb, låjflif{s, 
lg/fk/fw, lgw{gtf, k|ultzLn, kmúnuf]eL, abaúbf/, eúue{zf:qL, 
dxf;fu/, /+udxn, %fqj[lQ, zÚesfdgf, ;úof{:t, kÚglg{df{)F, 
u|Fdf]Bf]u, ljZj:t/Lo, #Ú*;jf/, afnf]Bfg, sxfgLsf/. 

 
2= cgÚjfb sLlho].    

кинопромышленность, мировоззрение, автомобиль, зоопарк, 
электростанция, космонавт, аэроплан, библиотека, альпинист, 
полководец, землетрясение, премьер-министр, малочисленный, 
самоуверенность, миролюбивый, самоходный, четырехугольный, 
листопад, самообладание, лучник, снайпер, несчастье, бессильный, 
земной шар, национализм 

 
kf& s] cEof; 

 
   1= kf& sf cgÚjfn sLlho]. 
 
   2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
Vofltk|FKt sxfgLsf/, sfn]h d]+ k|j]z n]gf, ad lu/fgf, 

;z:q ljKnj, t]h aÚl$, uÚKt ;+u&g, ;+b]z uÚKt /vgf, 
qmf+ltsf/L cf+bf]ng, kÚln; ckm;/, a:tL ;] km/f/ xf]gf, c;]+anL 
k/ ad lu/fgf, km/f/ k/ jf/+̂  hf/L s/gf, kÚln; ;] dÚ&e]* 

 



s/gf, ljrf/f]+ sf cfbfg-k|bfg, ;Vt ;hf b]gf, /fhgLlts a+bL, 
ljBfyL{-sfn, cgÚejk|FKt qmf+ltsf/L, dfS;{jfbL ljrf/, #^gfcf]+ sf 
;Rrf lrq)F s/gf, /fhu@L sf pQ/flwsf/L, sxfgLsf/ sf 
sfo{-sfn, leGg-leGg sfo{-lbzfP+, b]zb|f]xL sf] ;hf b]gf, cfly{s 
ljifdtfP+, ;+#if{ sL efjgf hfu[t s/gf, túkmfg sf b}To, b]jf]+ sf 
/fHo, b]jtfcf]+ sL a:tL, bÚu{d ky, ;+s/f b/f{, :juL{o k|b]z, 
:juL{o g]tf, ;Úud /f:tf, c:tfrnufdL ;ú/h, zf+t ;f+em, eú;L 
/f}+bgf, ;/fo d]+ l^sgf, kTy/ s] rúNxf]+ d]+ cfu hnfgf, a]df}l;d 
sL em*L, t+afsú sL lrnd ;] bd vL+rgf, sflnv sL k/t, 
;Ú/Lnf /fu, /fu uÚguÚgfgf, efk sL kmÚkmsf/, Snf+t z/L/, cfTdf 
sf] ;f+Tjgf b]gf, ;úgL unL, (njf+ %t, lj:t[t cfj/)F, lrdlgof]+ 
;] wÚcf+ lgsngf, u+eL/ lg:tAwtf, kxf* sL (nfg, sfO{ sL 
cg]s k/tf]+ ;] (+sf xÚcf d+lb/, /fu sf uÚ+hf/ s/gf, cf+wL sf 
¿k w/gf, cf*L nsL/, x*fsf* df/, d]dgf Aofgf, eo+s/ 
xfxfsf/, ef/L sf]x/fd, xfxfsf/ s/t] xÚP afx/ lgsn k*gf, 
d+lb/ sf kÚhf/L, ljrf/ sL ;fy{stf, akm{ sL cf+wL, akm{ s] 
vf]+/, k;Lg] ;] ;/faf]/, a]xf]z k*gf, b}To x/fgf, ^Ln] k/ r(gf, 
kÚhf/L sf] ;Lwf b]gf, lt/%L gh/ ;] b]vgf, cfbdL ;] dÚ+x 
km]/gf, lvnf-lvnfs/ df]̂ f s/gf, b]jtf sf>fk, tÚdÚn Wjlg 
s/gf, a/%F #Údfgf, a/%L ;] %]bgf, eo ;] sf+kgf, zqÚ k/ 
k|xf/ s/gf, tÚdÚn nnsf/, zqÚ sf] nnsf/gf, rf+b sL phnL 
ls/)F]+, phnL rf+bgL, a/%] sL ns*L sf] kTy/f]+ k/ ]̂sgf, 
rf+bgL d]+ rdsgf, cfTdljZjf; sL efjgf, b}To sf] k/f:t 
s/gf, hÚcf/ sf cf^F, e]* sf df+;, >$F ;] l;/ emÚsfgf, b}jL 
zlSt, rk^L gfs jfnf r]x/f, %Kk/ s] gLr] rd/ af+wgf. 

 
3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 

вооруженные силы, тайная встреча, панджабский революционер, 
революционная ситуация, сбежать из тюрьмы, попадать в руки 
полиции, сбрасывать бомбы на поселок, обмениваться 
делегациями, приговорить к тюремному заключению, освобождать 
политич-еских заключенных, марксистские идеи, описывать 
деревенскую жизнь, социалистический строй, ликви-дировать 

 



социальное неравенство, пробуждать патриотические чувства, 
вести борьбу за свободу, труднопроходимое ущелье, 
легкодоступные знания, райский уголок, топтать ногами, ячье 
молоко, готовить пищу на очаге, несколько слоев копоти, напевать 
мелодию, шипение змеи, утешать усталого путника, стекать с 
покатой крыши, безлюдный поселок, капли дождя, тишина зимнего 
вечера, стоять на склоне горы, пшеничное зернышко, противосто-
ять демону урагана, значимость события, окровав-ленное лицо, 
промокшая одежда, спускаться с холма, признавать поражение, 
смотреть презрительным взглядом, проклятье богов, белый снег, 
струйки пота, поклониться в пояс, почтительно слушать старших 

 
   4= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfy{s lnlvo]. 

буря, ураган (3); опытный (2); ассамблея, собрание (2); косой, 
наклонный (2); занавес (2); белый, чистый (2); собираться (3); сор, 
мусор (2); усталый (2); бормотать (2); як (2); печь, очаг (2); лицо (2); 
пробуждаться (2); сражаться, воевать (2); склон (2); 
останавливаться, прекращаться (2); бог (3); предатель (2); ставить, 
класть (2); звук (2); тишина (2); национальный (2); побежденный 
(2); удар (2); копье (2); ум, разум (2); стрела (3); страх (2); 
медленный, тихий (2); грязь (2); сердитый, злой (2); день (2); линия 
(2); вызывать на бой (2); в противном случае (2); восстание, мятеж 
(2); дождь (3); борьба (2); перед (2); вечер, сумерки (2); солнце (2); 
паника (2); жемчужина 

 
5= cgÚjfb sLlho]. 
s= 1_ef/t sL ;z:q ;]gf b]z sL /IFF s/tL x}. 2_k+hfaL 

sxfgLsf/ ef/t e/ d]+ sfkmL dzxú/ x}+. pgsL /sgfcf]+ d]+ g 
s]jn k+hfa sf ;hLj lrq x}, j/g l;vf]+ s] ;dÚbfo s] /Llt-
l/jfhf]+ sf lj:t[t j)F{g x}. 3_gf}hjfg ozkfn g] la|l^z 
pRrflwsfl/of]+ sL xTof s/g] sL ;flhz d]+ ;lqmo efu lnof 
yf. ;flhz sfdofa g xÚO{ cf}/ ozkfn s] gfd jf/+̂  hf/L 
xÚcf. 4_ef/t d]+ g]zgn c;]+anL sf gfd x} nf]s;ef. p;s] 
clwj]zgf]+ d]+ hgtf s] rÚg] xÚP k|ltlglw efu n]t] x}+. cfd tf}/ 
k/ o] nf]u sfkmL k|l;$ tyf cgÚejk|FKt xf]t] x}+. 5_hf] nf]u 
sfgúg tf]*gf rfxt] x}+ pgsf] ;hf kfgf clgjfo{ xf]tf x}. sfgúg 

 



pGxL+ s] lnP eo+s/ xf]t] x}+ hf] pgsf cltqmd)F s/t] x}+. 
6_ef/t d]+ cg]s P];] n]vs x}+ hf] u|fdL)F hLjg sf] cfbz{ 
dfgt] x}+. pgd]+ k|]dr+b sf gfd kxn]-kxn cf hftf x}. 7_1857 
s] l;kflxof]+ s] ljKnj g] /fi^«Lo ljb|f]x sf ¿k w/ lnof. 
la|l^z zf;sf]+ g] ljb|f]lxof]+ sf] b]zb|f]xL sxs/ ;Vt ¿k ;] 
ljKnj sf] sÚrn lbof. 8_;/sf/ rfxtL x} ls ef/tLo ;dfh d]+ 
cfly{s ljifdtf sf c+t/ sd xf]tf hfo]. 9_;flxTo dfgj d]+ 
cgÚ/gu sL efjgfP+ hfu[t s/g] sf oTg s/tf x}. 10_b}Tof]+ s] 
lj?$ ;+#if{ s/gf kÚhfl/of]+ sf sfd x}. 11_oÚ$ ;dfKt xf]t] xL 
;a a+bL dÚSt s/ lbo] uo]. 

v= 1_lxdfno kj{t-z[+vnf Plzof s] kfdL/ kf&/ sL zfvf 
x}. Ox sZdL/ ;] n]s/ cf;fd ts tnjf/ s] cfsf/ d]+ km}nL 
x}. axÚt p+mr] xf]g] s] sf/)F lxdfno kj{t ;bf akm{ ;] (+s] 
/xt] x}+ cf}/ sÚ% ;+s/] b/f]+{ sf %f]*s/ bÚu{d x}+. O;lnP pgsL 
a*L kúhL tyf dfgtf xf]tL x}. Jxf+ s] nf]u dfgt] x}+ ls p+mr]-
p+mr] kj{tf]+ k/ t/x-t/x s] b]j cf}/ b}To /xt] x}+ Sof]+ls akm{ 
;] (+sL rf]l^of]+ ts ;fwf/)F dfgj sL kxÚ+r gxL+ x}. 2_lxdfno 
d]+ P];L hfltof+ /xtL x}+ hf] kzÚcf]+ sf kfng s/tL x}+. P+mr] 
k&f/f]+ k/ rd/f]+ sf kfng axÚt xf]tf x}. O;s] sO{ sf/)F xf]t] 
x}+. kxn] tf] ofs pmg j búw b]t] x+, bú;/] j] dfn nfg] n] hfg] 
d]+ a*L ;xfotf b]t] x}+ Sof]+ls j] ux/L akm{ k/ ;] uÚh/ ;st] 
x}+. ;eL kj{tf/fxL bnf]+ s] ;fy sÚnL tyf ofs hft] x}+. j] ;bL{ 
;] lansÚn gxL+ */t] cf}/ ;f/f]+ cf}/ %Kk/f]+ s] gLr] af+w] of 
a]/f]s^f]s /xt] x}+. ofs eú;L sf] /f}+b-/f}+bs/ rfj ;] vft] x}+. 
3_;ú/h s] c:t xf]g] k/ ha kxf*f]+ d]+ ;f+em cf hftL x} of 
a]df}l;d d]+ ha ;f/] lbg em*L nuL /xtL x} dÚ;flkm/ nf]u 
;/fof]+ d]+ l^ss/ rúNxf]+ d]+ cfu hnf b]t] x}+. Rfo agfs/ j] p;] 
s(L xÚO{ kL n]t] x}+ lh;;] Snf+t z/L/f]+ sf] ;f+Tjgf ldntL x}. 
;dfjf/f]+ ;] rfo sL tLvL efk sL kmÚkmsf/ ;ÚgfO{ k*tL x} cf}/ 
P];f nutf x} ls ;dfjf/ sf]O{ ;Ú/Lnf /fu uÚguÚgf /x] x}+. o] 
;dfjf/ axÚt kÚ/fg] dfnúd k*t] x}+ Sof]+ls pgk/ sflnv sL 
cg]s k/t]+ r(L xÚO{ xf]tL x}+. Rfo kLg] s] afb clwsf+z ofqL 

 



lrnd e/s/ bd vL+r /x] x}+. %tf]+ s] :n]̂ f]+ ;] lg/+t/ hn sL 
aú+b]+ ^ks /xL x}+ cf}/ (njf+ ulnof]+ k/ ax /xL afl/z s] hn 
sL IFL)F wf/fP+ ;/fof]+ s] åf/f]+ k/ nu] sú*F-s/s^ tyf dn s] 
(]/f]+ sf] IFL)F s/ /xL x}+. 4_;Úax sf] kxf*f]+ d]+ ;Ggf^f %f 
hftf x}. sÚx/] sf #gf cfj/)F cljrn hfg k*tf x} cf}/ O;;] 
kxf*f]+ sL lg:tAwtf cf}/ clws u+eL/ xf] hftL x}. kxf*f]+ sL 
(nfgf]+ k/ af+x]+ km}nfo] b*] j[IF dfgf]+ O; lg:tAwtf sL /IFF s/ 
/x] xf]+. 5_lxdfno kj{t ckg] kÚ/fg] d+lb/f]+ s] lnP k|l;$ eL x}+. 
pgk/ sfO{ sL cg]s k/t]+ r(L xÚO{ x}+. jxf+ s] kÚhfl/of]+ s] 
*d¿ d+b :j/ d]+ ls;L wfld{s /fu sf uÚ+hf/ s/ /x]] x}+. 
Kßf;g af+w] aÚ$ sL dúlQ{ s] ;DdÚv kßf;g af+w] nf]u æp+m dl)F 
kßg] xÚ+Æ sf d+q uÚguÚgf /x] x}+ cf}/ tyfut aÚ$ sL kúhf s/ 
/x] x}+. 6_kxf*f]+ d]+ df};d cS;/ abntf x}. ;Úax ;] ;a sÚ% 
zf+t hfg k*tf yf, n]lsg crfgs &+*L cf}/ t]h xjf s] emf]+s] 
cf hft] x}+. cfsfz ;] kTy/ k*g] nut] x}+ hf] cf*] tL/f]+ sL 
ef+lt kxf*f]+ sL (nfgf]+ k/ rf]̂  s/ /x] x}+. Xjf s] emf]+s] t]h 
xf]t] hf /x] x}+ cf}/ c+t d]+ cf+wL sf ¿k w/ n]t] x}+. kTy/-j[li^ 
cf}/ cf]nf]+ sL s*fsf* df/ ;] ;f/f jftfj/)F dÚvl/t xf] p&tf 
x} cf}/ nutf x} ls bf] cIFF}lx)FL ;]gfP+ hLjg-d/)F sL n*FO{ 
n* /xL x}+ lh;d]+ jf)FF]+ sf :yfg kTy/ n] n]t] x}+. ;x;f sf}/jf]+ 
tyf kf+*jf]+ sL ox n*FO{ ys hftL x} cf}/ c+w* rnf hftf 
x}. cfsfz k/ l;/ ;ú/h rdsg] nutf x} cf}/ rf/f]+ cf]/ lkm/ 
;] ;Ggf^f %f hftf x}. 7_ef/t s] sÚ% Onfsf]+ d]+ km;n d]+ 
bfgf k*g] s] ;fy-;fy #/ s] kzÚ Aofg] nut] x}+. e]*f]+ s] 
d]dg] axÚt ;Ú+b/ xf]t] x}+, j] súbt]-p%nt] x}+, Ow/-pw/ bf}*t] x}+ 
cf}/ a*] rfj ;] ckgL dftfcf]+ sf búw kLt] x}+. 8_hf] sÚQf 
ef}+stf x} jx sf^tf gxL+, hf] rÚk /xtf x} jxL emk^s/ sf^tf 
x}. 9_sÚ?IF]q s] oÚ$ s] ;do a/%F, jf)F tyf tnjf/ dÚVo 
xlyof/ y]. oÚ$/t bf]gf]+ kIF Ps-bú;/] k/ af)F-j[li^ s/t] y]. 
dxfef/t s] cgÚ;f/ O; dxfg\ oÚ$ d]+ sf}/jf]+ sL ;]gf k/f:t xÚO{ 
cf}/ kf+*jf]+ g] eujfg\ s[i)F sL ;xfotf ;] clwsf+z sf}/jf]+ sf] 
df/ *fnf. 10_ef/t d]+ d+lb/ k|foM kxf* of ^Ln] k/ agf xf]tf 

 



x}. d+lb/ sf kÚhf/L j]tg gxL+ kftf, jz ;dÚbfo sL e]+̂ f]+ of 
blIF)FF k/ /xtf x}, O;sf] ;Lwf eL lbof hftf x}. kúhf s/g] 
jfn] p;] cf^f, bfn-/f]̂ L, ufo-e}+; sf búw, dSvg cf}/ ;}s*f]+ 
bú;/L rLh]+ e]+̂ :j¿k lbof s/t] x}+. O;s] abn] kÚhf/L pg nf]uf]+ 
sf] ;eL dÚ;Latf]+ ;] arftf x}. n]lsg seL-seL b]jtf nf]u 
kÚhf/L ;] ?i^ xf] hft] x}+ cf}/ p;] b}jL zlSt ;] j+lrt s/t] 
x}+. Ta nf]u sxt] x}+ ls xdk/ b]jtfcf]+ sf >Fk k*f x}. 
11_jLeT; :j/f]+ d]+ æxn-xnÆ sL nnsf/ s/t] xÚP jL/ /fhkút 
dÚun l;kflxof]+ k/ ú̂̂  k*t] y]. zqÚcf]+ k/ j] a/%] cf}/ tnjf/ 
s] k|xf/ s/t] y]. æx/-x/ dxfb]jÆ sL eofgs nnsf/f]+ ;] ;f/f 
jftfj/)F dÚvl/t xf] p&tf yf. /fhkút xf/ gxL+ dfgt], j] zqÚcf]+ 
s] ;fdg] l;/ xlu{h gxL+ emÚsft]. pgs] lnP df}t cfTd;dk{)F ;] 
a]xt/ yL. ha j] b]vt] y] ls k/fho clgjfo{ x}, j] ckg] :qL-
aRrf]+ sf] cfu sL e]+̂  s/t] y] cf}/ :jo+ n*FO{ d]+ súb k*t] 
y] tfls húemt] xÚP d/]+. kÚhf/L nf]u ;f/L a:tL d]+ cfu nuf b]t] 
cf}/ O; t/x ;a sÚ% %FO{ d]+ ldn hftf yf lh;s] sf/)F zqÚ 
s] xfyf]+ d]+ sÚ% eL gxL+ cftf. 12_rf+b sL phnL ls/)FF]+ d]+ 
akm{ ;] (+sL rf]l^of+ P];] rdstL yL+ ls cf+v]+ rf}+lwof /xL yL+. 
(nfgf]+ k/ k*L lgd{n akm{ wÚgL xÚO{ ¿O{ h};L hfg k*tL yL. 

 
6= cgÚjfb sLlho]. 
1. Высоко-высоко в Гималаях, на склонах гор можно увидеть 

маленькие деревеньки, которые отделены от внешнего мира 
труднопроходимыми горами и ущельями. Люди там живут по 
законам прошлых веков. Порой кажется, что жизнь там 
остановилась в каком-то странном оцепенении. Жители этих 
деревень обычно верят в богов, поклоняются им и приносят 
обильные дары. Они верят и в божественную силу жрецов.  

2. В Индии в районе Гималаев рано заходит солнце и очень 
быстро наступает вечер. Затихают поля, замолкает скотина в 
хлевах, засыпают обитатели домов и только в караван-сараях 
усталые от дороги путники, сидя вокруг очага, ведут неторопливую 
беседу. Мелодично поет старый закоптелый самовар, из которого с 
шипением вырываются пары кипящего чая. Горячий чай приносит 
облегчение, и на душе становится спокойно. После чая люди 
 



набивают табаком трубки и с наслаждением вдыхают его терпкий 
запах. На пустынных улицах слышится лишь лай собак. Но вскоре 
все погружается в тишину. 

3. Изменчива погода в горах. Утром ярко светило солнце, на 
небе не было ни облачка, но вдруг налетел первый порыв 
холодного ветра, за ним другой, третий... Набежали тучи, брызнули 
первые капли дождя, и вот дождь уже льет как из ведра. По 
узеньким улочкам побежали потоки дождевой воды, размывая кучи 
нечистот и мусора. С дождем пришел и град. Крупные градины 
забили по черепичным и дощатым крышам, по намокшим садам и 
полям, поражая урожай и плодовые деревья. Испуганно закричали 
люди, залаяли собаки, заплакали дети, и через несколько мгновений 
паника охватила весь поселок. Налетел ураган. Сверху, как будто с 
неба полетели камни, разрушая дома, коровники, навесы для скота. 
На черном небе засверкали молнии. Но вдруг сквозь просвет в 
облаках проглянул первый луч солнца. Порывы ветра подхватили 
облака и унесли их с собой. На голубом небе вновь ярко засияло 
солнце. Люди успокоились и принялись устранять последствия 
урагана. 

4. Лев Толстой — один из величайших писателей мира. Его 
первые повести сразу же поставили его в ряд крупнейших русских 
писателей. 

Талант Толстого велик и многогранен. Его произведения 
охватывают почти все проблемы современной ему 
действительности. Толстой сам был участником многих событий, о 
которых писал. 

Романы Толстого “Война и мир”, “Анна Каренина”, 
“Воскресенье” известны во всем мире. Переведены эти романы и на 
язык хинди. 

Толстой известен не только как гениальный писатель, но и как 
философ-мыслитель. Религиозно-философские взгляды Толстого 
по-лучили признание в различных странах Запада и Востока. 
Толстой переписывался со многими выдающимися общественными 
деятелями, среди которых был и Махатма Ганди. 

 
7= lgDglnlvt dÚxfj/f]+sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 

 



bd vL+rgf, afx km}nfgf, ¿k w/gf, kf/ kfgf, bfgf k*gf, 
%FO{ d]+ ldngf, dÚ+x km]/gf, df}t s] dÚ+x d]+ hfgf, bf+t v§] s/gf, 
xflg kxÚ+rfgf, Psq xf]gf, em*L nugf. 

 
8= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 
1_#g] afbnf]+ s] sf/)F &Ls hfg gxL+ k*tf ls ===. 

2_;úgL, t+u, xfy-xfy rf}*L ulnof]+ d]+ ns*L cf}/ kTy/ sL 
gLrL, (njf+ %tf]+ ;] lg/+t/ ===. 3_uf+j s] lsgf/] ag] sfO{ sL 
sO{ k/tf]+ ;] (+ss/ x/] xf] uo] tyfut aÚ$ s] d+lb/ ;] ===. 
4_xjf sL t]hL ;] j] cf*] tL/f]+ sL t/x rf]^ s/ /x] y] dfgf] 
===. 5_cflv/ ha a/%L ;] k}g] akm{ s] vf}+/f]+ ;] p;sf r]x/f 
nxú-nÚxfg xf] uof, ===. 6_jx hfgtf yf, bú;/L af/ b}To ;] 
xf/s/ nf}^g] sf cy{ xf]uf ===. 7_b}To g] xflg axÚt kxÚ+rfoL, 
k/+tÚ ===. 8_kú+ukú g] a/%L p&fs/ sxfM ===. 9_ha kÚhf/L túkmfg 
s] b}To ;] n*s/ uf+j sL /IFF gxL+ s/ ;stf tf] ===. 
10_p;d]+ s(tL xÚO{ rfo sL tLvL efk sL kmÚkmsf/, ===. 

 
9= vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnvs/ ¿;L d]+ cgÚjfb 

sLlho]. 
1_cfg]-hfg] dÚ;flkm/ ;/fo d]+ === kTy/ s] rúNxf]+ d]+ cfu 

hnf rÚs] y]. 2_a]df}l;d sL wLdL-wLdL === nu /xL yL. 3_cfu 
k/ w/], === sL cg]s k/t]+ r(] xÚP æ;dfjf/Æ ckgf ;Ú/Lnf === 
uÚguÚgf /x] y]. 4_emfdfdúrL d]+ kú/f === yf. 5_ === g xf]g] s] 
sf/)F %tf]+ s] lsgf/f]+ ;] wÚcf+ kmú̂ -kmú̂ s/ afbn sf Ps lj:t[t 
=== %f uof yf. 6_p;;] uf+j sL === cf}/ eL u+eL/ xf] uoL yL. 
7_p;g] === sf ¿k w/ lnof. jx === ag uof cf}/ lkm/ 
túkmfg! 8_kxf* sL === ;] kTy/ k*g] nu]. 9_cf]nf]+ sL === df/ 
;] emfdfdúrL === xf] p&f. 10_e]*]+ === rÚsL yL. 11_uf+j e/ d]+ 
=== dr uof. 12_;a km;fn === d]+ ldn uoL. 13_ls;L g] kÚhf/L 
sf] === gxL+ lbof. 14_uf+jjfn] kÚhf/L sf] qmf]w cf}/ === e/L b[li^ 
;] b]vs/ dÚ+x km]/ n]t]. 15_=== ;] p;sf z/L/ sf+k /xf yf. 
16_sfn]h d]+ aL=P= kf; s/ j] === qmf+lt s] === ;+u&g s] 

 



;b:o ag] cf}/ === cf+bf]ng s]+ ;lqmo efu n]g] nu]. 17_=== :j/ 
d]+ tÚdÚn æxn-xnÆ Wjlg s/ === #Údft] xÚP jx rf]^L sL cf]/ 
bf}* k*f. 18_b/jfhf]+ cf}? %tf]+ sL === d]+ rf+b sL phnL ls/)F]+ 
eLt/ cfg] nu]. 19_phnL ===d]+ cf+v]+ === /xL yL+. 20_jx 
nnsf/-nnsf/s/ túkmfg k/ a/%] cf}/ tnjf/ sf === s/ /xf 
yf. 21_u|fdjf;L d+lb/ s] cf+ug d]+ === xf]g] nu]. 22_p;s] rf}*] 
r]x/], dfy] cf}/ rk^L gfs k/ k;Lg] sL === rf+bgL d]+ rds 
/xL yL+. 23_uf+jjfnf]+ g] === ;] l;/ emÚsfs/ lgod ;]e]+̂  kxÚ+rfg] 
sL === sL. 24_lstgL hNbL kÚ+ukú g] túkmfg s] b}To s] bf+t === 
s/ lbo]! 25_=== d]+ rd/ a}n === sf] /f}+b-/f}+bs/ vf /x] y]. 
26_lxdfno kxf* sL OtgL clws kúhf cf}/ === O;lnP x} ls 
dgÚio s] lnP jx === gxL+. 27_cf}/ tVtf]+ sL %tf]+ k/ jiff{ sL 
===s] lu/g] s] cltl/St cf}/ sf]O{ zAb sxL+ ;ÚgfO{ g b]tf yf. 
28_#/f]+ d]+ nf]u s+an s] sk*] kxg] cfu s] rf/f]+ cf]/ a}&]. 
T+afsú sL === ;] bd vL+r-vL+rs/ vf+; /x] y]. 29_lh; ;Ldf ;] 
cfu] dgÚio sL zlSt cf}/ === gxL+ hf ;stL, jxL+ ;] eujfg\ 
cf}/ b]jtfcf]+ sf /fHo cf/+e xf] hftf. 30_kÚ+ukú === dfgs/ === 
;] gLr] pt/ cfof. 

 
10= lgDglnlvt ;jfnf]+ sf hjfa bLlho].   
1) Где и когда родился Яшпал? 2) Как протекало его детство? 

3) Когда он начал принимать участие в революционном движении? 
4) Что сделал он, участ-вуя в революционном движении? 5)Сколько 
раз полиция выдавала ордер на его арест? 6) Когда Яшпала 
освободили из тюрьмы? 7) Когда его аресто-вали в первый раз? 
8) Когда и где начал писать Яшпал? 9) Какие произведения он 
обычно писал? 10) Почему Яшпала считают преемником 
Премчанда? 11) В чем состоит особенность его произведений? 
12) В каком районе Индии происходили события рассказа “Демон 
бури”? 13) Почему Гималаи называют “обителью богов”? 14) Какая 
погода в Джхамамучи описывается в начале рассказа? 15) Чем 
занимались люди и животные? 16) Из какой посуды пили люди 
чай? 17) Какой была обстановка в Джхамамучи? 18) Какие звуки 
нарушали тишину в деревне? 19) С чем сравнивает Яшпал ураган, 
налетеший на Джхамамучи? 20)Что случилось с урожаем и скотом? 
 



21) Почему в деревне поднялась паника? 22) Что делали люди и 
животные во время бури? 23) Почему люди пошли звать 
Пунгапу? 24) Кем был Пунгапу? 25) Чем занимался жрец в 
деревне? 26) Почему люди начали презирать Пунгапу? 27) Как 
сражался Пунгапу с демоном? 28) Чего на этот раз боялся 
Пунгапу? 29) Сумел ли Пунгапу победить демона бури? 30) Как 
приветствовали жители деревни Пунгапу? 31) Что велел принести 
Пунгапу жителям деревни? 32) Ве-рите ли вы в божественную силу 
Пунгапу? 

 
   11= cgÚjfb s/s] ckg] zAbf]+d]+ ;ÚgfOo]. 
 

О плохом друге 
(индийская сказка) 

Как-то шакал сказал верблюду: 
— Давай переплывем на другой берег. Там растет сладкий 

тростник. 
Шакал не умел плавать, поэтому он сел на спину верблюду, и 

тот повез его через реку. Неподалеку было большое поле сахарного 
тростника. Верблюд стал есть тростник, а шакал в это время ловил 
рыбу на берегу. 

После обеда шакал прибежал к верблюду, стал бегать по полю 
и кричать от удовольствия. Жители деревни услышали голос 
шакала, взяли толстые палки и побежали в поле. Как только шакал 
увидел людей, он быстро спрятался. А крестьяне увидели 
верблюда, который ел тростник, и начали бить его палками. 

Верблюд с трудом убежал от людей. На берегу его встретил 
шакал и сказал: 

— Пора уже домой. 
— Пора, — ответил верблюд. 
— Я прыгну тебе на спину. 
— Прыгай, — разрешил верблюд. 
Когда они немного отплыли от берега, верблюд спросил: 
— Скажи, друг, почему ты так громко кричал? Разве ты не 

знал, что прибегут люди и начнут бить меня? Зачем ты это сделал? 
— Не знаю, — ответил шакал, — не знаю. Просто у меня 

такая привычка: после обеда я люблю громко кричать. 

 



— Ну тогда другое дело, — сказал верблюд. — Раз у тебя 
такая привычка, ты не виноват.  

Доплыв до середины реки, где было глубоко, верблюд вдруг 
сказал: 

— Послушай, мне хочется нырять! 
— Что ты, что ты! — закричал шакал. — Здесь самое глубокое 

место на реке. Не делай этого! Зачем тебе нужно нырять? 
— Не знаю, — ответил верблюд, — не знаю. Просто у меня 

такая привычка: после того как меня побьют палками, я люблю 
плавать и нырять. 

Так верблюд и сделал: он нырнул, а когда вынырнул, то 
шакала на спине у него не было. 

 
12= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL ;dems/ O;] ¿;L 

cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
 

;Tofu|x 
Uf+wL hL s] ;+rfng d]+ sf+u|]; cf}/ lvnfkmt g] cfb]z lbofM 

;/sf/ ;] c;xof]u lsof hfo]. cbfntf]+, ;/sf/L lzIFF ;+:yfcf]+ 
sf alxisf/ lsof hfo]. ;/sf/-kÚln;-kmf}h sL gf}s/L x/fd x}. 
b]z s] cg]s rf]̂ L s] jsLnf]+ k= df]tLnfn g]x¿, lrt/+hg bf;. 
eúnfefO{ b];fO{, /fhuf]kfnfrfo{, *F= lsrnú, *f= cfnd g] jdfnt]+ 
%f]* bL+, cg]s ;fwf/)F l:ylt s] jsLnf]+ g] eL. sÚ% p+mr] kb 
s] ;/sf/L gf}s/f]+ g] cf}/ xhf/f]+ dfdúnL nf]uf]+ g] ;/sf/L gf}lsof+ 
%f]* bL+. nfvf]+ ljBfyL{ :sún-sfn]h %f]* ;lqmo cf+bf]ng d]+ súb 
k*]. 

;Tofu|x yf – ljb]zL dfn cf}/ z/fa s] alxisf/ s] lnP. 
k|of]hg yf – ljb]zL dfn, vf; tf}/ k/ ljb]zL sk*] sL vkt 
/f]ss/ la|̂ ]g k/ cfly{s bafj *fngf, z/fa sL laqmL /f]ss/ 
;/sf/ sf] z/fa s] s/ sL xflg kxÚ+rfgf. hgtf d]+ ljb]zL 
sk*] ;] #[)FF km}nfg] s] lnP ;fj{hlgs :yfgf]+ d]+ ljb]zL sk*] 
sL xf]nL hnfgf. ljb]zL sk*] sL laqmL /f]sg] s] lnP sf+u|]; 
cf}/ lvnfkmt s] :jo+;]js ahfhf]+ sL bÚsfgf]+ s] ;fdg] w/gf 
b]s/ ljgokúj{s bÚdfgbf/f]+ sf] ljb]zL dfn g a]rg] cf}/ u|fxsf]+ 

 



sf] ljb]zL dfn g v/Lbg] s] lnP ;demft]. u|fxsf]+ s] g dfgg] 
k/ :jo+;]js pgsf /f:tf /f]sg] s] lnP bÚsfgf]+ s] ;fdg] n]̂  
hft].  

Uf+wL hL sf cfb]z yfM ;Tofu|xL :jo+;]js s]jn ljgo cf}/ 
;lxi)FÚtf ;] ;Tofu|x åf/f xL bÚsfgbf/f]+ cf}/ u|fxsf]+ sf Xbo 
kl/jQ{g s/s] ljb]zL sk*] cf}/ z/fa sL laqmL sf] /f]s]+. k/+tÚ 
sÚ% u|fxs, vf; tf}/ k/ kÚln; åf/f l;vfs/ e]h] nf]u bÚsfgf]+ 
s] ;fdg] n]^] ;Tofu|xL :jo+;]jsf]+ sf] nf+#s/ of pgs] z/L/f]+ 
k/ kf+j /vs/ bÚsfg ts kxÚ+r hfg] sf k/fqmd lbvfg] sf] 
t}of/ xf] hft]. :jo+;]js ;Tofu|x sL P];L cj!F s};] ;x n]t]! 
;Tofu|x sf k|of]hg cfjf/f nf]uf]+ s] kf+j tn] /f}+b] hfgf gxL+, 
ljb]zL dfn cf}/ z/fs sL laqmL sf] /f]sgf yf. ;Tofu|x sL 
P];L k/fho sf hgtf k/ Sof k|efj k*tf! bÚsfgf]+ s] ;fdg] 
n]̂ ] xÚP ;Tofu|xL :jo+;]js ckg] z/L/ sf] nf+#s/ of /f}+bs/ 
hfg]jfnf]+ s] #Ú̂ g]-lk)*lnof]+ s] /f]o]+ gf]r-gf]rs/ pGx]+ lanvt]-
lanlanft] nF}^F b]t]. ;Tofu|x of w/gf sL O; ljBF g] xL 
dhbú/f]+ s] xfy k*s/ æ#]/fcf]Æ cf+bf]ng sf ¿k n] lnof. 

;/sf/ g] #f]if)FF sLM ljb]zL sk*F cf}/ z/fa a]rg] jfn] 
Jofkfl/of]+ s] :jt+qtf ;] Joj;fo s/ ;sg] s] gful/s clwsf/ 
sL /IFF ;/sf/ sf sQ{Jo x}. ;Tou|x åf/f Jofkfl/of]+ sf] 
k/]zfg s/g] jfn] :jo+;]jsf]+ sf] kÚln; df/-kL^s/ euf b]g] sf 
oTg s/tL. ;Tofu|xL g df/ ;] efut], g kÚln; k/ xfy p&ft]; 
lgZrn a}&s/ lglj{/f]w df/ ;x n]t]. :jo+;]jsf]+ s] l;/ km^ 
hft], vúg ax hftf. kÚln; :jo+;]jsf]+ sf] #;L^s/ bú/ km]+s b]tL. 
Pgs] z/L/ l%n hft]. :jo+;]js nf}̂ s/ lkm/ bÚsfgf]+ s] ;fdg] 
n]̂  hft]. kÚln; pGx]+ xysl*of+ kxgfs/ h]n n] hftL. hgtf d]+ 
ljb]zL dfn cf}/ z/fa s] Jofkfl/of]+ s] k|lt #[)FF cf} Iff]e km}n 
hftf, ;Tofu|xL :jo+;]jsf]+ s] k|lt ;/fxgf cf}/ ;xfgÚeúlt. uf+wL 
hL åf/f lgb]{lzt n*FO{ sL gLlt xL clx+;fTds ;+#if{ sf dfu{ 
yf. 

-ozkfn s] æd]/L t]/L p;sL aftÆ s] pkGof; ;]_ 
 

 



13= zAbsf]z sL ;xfotf ;] cgÚjfb s/s] ckg] zAbf]+ d]+ 
;ÚgfOo]. 

Подарок Грига 
Композитор Эдвард Григ проводил осень в лесах около 

Бергена. Однажды он встретил в лесу маленькую девочку — дочь 
лесника. Она собирала в корзину еловые шишки. 

— Как тебя зовут, девочка? — спросил Григ. 
— Дагни Педерсен, — тихо ответила девочка. 
Она ответила тихо не от испуга, а от смущения. Испугаться 

она не могла, потому что у Грига глаза были добрые и смеялись. 
— Вот беда! — сказал Григ. — Мне нечего тебе подарить. У 

меня ничего с собой нет. Но я придумал, Дагни: я подарю тебе 
интересную вещь, но только не сейчас, а через десять лет! 

Дагни, узнав, что подарок нужно ждать десять лет, чуть не 
заплакала от огорчения. А Григ прдолжал: 

— Понимаешь, Дагни, я делаю подарки только взрослым. —
Он погладил девочку по голове и пошел в сторону моря. 

Прошли годы. В восемнадцать лет Дагни окончила школу. По 
этому случаю отец отправил ее в город погостить к своей сестре, 
которая работала в театре. Дагни часто ходила смотреть спектакли. 
Ей очень нравился театр. 

Однажды тетя повела Дагни на концерт. Стояла теплая погода. 
Концерты проходили в городском парке под открытым небом. 

Дагни впервые слушала симфоническую музыку. Девушке 
казалось, что она видит чудесные сны, один прекраснее другого.  

Вдруг она вздрогнула от удивления и подняла глаза. Она 
услышала свое имя. Конферансье объявил: 

— Сейчас будет исполнена музыкальная пьса Грига, 
посвященная Дагни Педерсен, дочери лесника, по случаю того, что 
ей исполнилось восемнадцать лет. 

Дагни нагнулась и закрыла лицо лодонями. Сначала от 
волнения она ничего не слышала. Потом чудные звуки музыки 
проникли в ее сердце. 

Да! Это был ее лес, ее родина! Ее горы, шум ее моря. Дагни 
плакала, плакала от счастья и благодарности. 

А музыка звала за собой, говорила о том, как прекрасна жизнь. 
         (По рассказу Г.К. Паустовского) 

 



 
   14= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf] ;dems/ O;] 

¿;L cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
jfO;/fo sL uf*L s] gLr] lj:kmf]̂  

ca jfO;/fo sL uf*L cfg] d]+ k+b|x ldg^ ;] clws ;do 
g xf] ;stf yf. sf]x/f-e/L jfoÚ d]+ c+wsf/ sf sfnfkg sÚ% 
sd xf]s/ ;km]bL a( uoL yL k/+tÚ P];] h};] wÚgL xÚO{ ¿O{ xjf 
d]+ e/ uoL xf]. b; sbd bú/ sL emfl*of+ lbvfO{ g b] /xL yL+. 
;f]rf, olb jfO;/fo sL uf*L s] ;fdg] nuf tLj| k|sfz eL 
lbvfO{ g lbof tf] lglZrt :yfg k/ uf*L sf kxÚ+rgf s};] ktf 
nu]uf< lgZro lsof, h};] eL xf] cfx^ ;] cgÚdfg nufgf xf]uf 
ls uf*L sf O+hg lglZrt :yfg k/ kxÚ+r /xf x}. 

bú;/L of]hgf yL ls O+hg s] lglZrt :yfg k/ kxÚ+rt] xL 
O+hg s] dÚ+x k/ wSs] s] ¿k d]+ lj:kmf]̂  lsof hfo]. O;;] O+hg 
k^/L ;] gLr] lu/ hfPuf; h};] bf] ufl*of]+ s] cfdg]-;fdg] le* 
hfg] k/ xf]tf x}. dyÚ/f sL cf]/ ;] lkm/ nfOg k/ cfx^ ;ÚgfO{ 
bL. cfx^ goL lbNnL sL cf]/ a(tL hf /xL yL. sf]x/] d]+ cf+v]+ 
kmf*-kmf*s/ d}+g] O+hg s] ;ffg] nuf k|sfz n]vg] sf oTg 
lsof. sÚ% g lbvfO{ lbof. ca cfx^ s] cfwf/ k/ xL &Ls 
;do k/ a}^/L sf a^g bafgf cfjZos yf. uf*L sL cfx^ 
lansÚn kf; cf uoL. d}+ ;f+; /f]s], a^g k/ xfy /v] xkgL 
;+kú)F{ r]tgf sf] sfgf]+ d]+ ;d]̂ ], cfx^ &Ls :yfg k/ kxÚ+rg] sL 
k|tLIFF s/ /xf yf. d]/L ;dem s] cgÚ;f/ ox kfn cfof cf}/ 
d}+g] a^g baf lbof. 

a^g s] bat] xL lj:kmf]^ sf eo+s/ w*fsf xÚcf. d]/L 
sNkgf yL ls lj:kmf]̂  s] zAb s] ;fy xL ufl*of]+ s] cfk; d]+ 
le*g] cf}/ u*u*fx^ ;] (nfg k/ nÚ(sg] sf zAb xf]uf. d]/L 
cfzf cf}/ sNkgf s] k|ltsún uf*L s] lgoldt ¿k ;], vúa t]h 
rfn ;] bf}*t] rn] hfg] sL cfx^ goL lbNnL sL cf]/ a( uoL. 

c;kmntf cf}/ lg/fzf ;] d]/f Xbo a}&-;f uof. d]/f 
cgÚdfg x}, lg/fzf s] P];] xL wSs] ;] nf]uf]+ s] Xbo sL ult 

 



a+b xf] hftL xf]uL. d}+ c;kmn, lg/fz, c;xfo cf}/ ef}rs v*f 
/x uof. 

lj:kmf]^d]+ ;] uf*L s] ;xL-;nfdt uÚh/ hfg] k/ oxL cfzf 
yL ls nfOg s] bf]gf]+ cf]/ sÚ%-sÚ% c+t/ k/ kx/] s] lnP v*] 
kÚln; s] cfbdL d]/L cf]/ bf}* k*]+u]. d}+g] s+w] ;] n^stL k]̂ L 
;] lk:tf}n lgsfns/ xfy d]+ ;fw lnof. bf]gf]+ kf+jf]+ s] k+h] k/ 
z/L/ sf] tf}nf cf}/ cf+v]+ kmf*-kmf*s/ ckgL cf]/ cfg]jfnf]+ sf] 
b]vg] sL r]i^f s/g] nuf. 

nueu Ps ldg^ O;L k|sf/ uÚh/ uof. dg d]+ ljrf/ 
cfof, d}+ Joy{ xL ks*] hfg] sL k|tLIFF s/ /xf xú+. rngf 
rflxP. 

Df]̂ /;fOlsn sL cf]/ rnt] xL Vofn cfof, ox c;Dej x} 
ls ks*g] jfn] g cfo]+. efug] sf cy{ xf]uf ls d]/L kL& k/ 
uf]nL nu]. d/gf yf tf] kL& k/ uf]nL vfs/ d/gf ckdfghgs 
hfg k*F. lkm/ v*f xf] uof, alNs vúa ofb cfof x} ls ;fx; 
;] dÚ:s/fg] sL r]i^F s/ dg xL dg nnsf/f – cfcf], lh;] 
cfgf xf]. *](-bf] ldg^ O;L cj:yf d]+ aLt uo]. g ls;L s] 
cfg] sL cfx^ ldnL, g sf]O{ cftf lbvfO{ lbof. 

d}+ df]̂ /;fOlsn sL cf]/ rn k*f k/+tÚ bf] sbd p; cf]/ 
p&fs/ kL& kL%] b]v n]tf lssf]O{ kL%f tf] gxL+ s/ /xf. P];] 
xL kL%] b]vtf, cfu] a(tf ;*s k/ kxÚ+r uof. 

dÚem] b]vt] xL efu/fd af]nf, æsÚ% gxL+ xÚcf<Æ 
xfy lxnfs/ ckgL c;kmntf cf}/ lg/fzf k|s^ sL. 
æd;fnf sd xf]ufÆ, efu/fd g] cgÚdfg k|s^ lsof. 
æxf] ;stf x}Æ, pQ/ b] lbof. 
ænf}̂ g]d]+ axÚt b]/ nuf bL, d}+ k/]zfg yfÆ, efu/fd g] 

sxf, æg uf]nL rng] sL cfjfh cf /xL yL g tÚDxL+ cf /x] 
y]Æ. 

df]̂ /;fOlsn rfnú s/g] s] lnP p;g] :^F {̂/ k/ kf+j df/f. 
Ps af/, bf] af/, aL; af/ :^F^{/ k/kú/L zlSt s] ;fy kf+j 
df/f. d}+ xf+km uof. O+hg gxL+ rntf. d}+ Ps cf]/ x^ uof cf}/ 
efu/fd g] rnfg] sL sf]lzz sL k/+tÚ df]^/;fOlsn g rnL. 

 



Efu/fd g] ljrf/ k|s^ lsof ls ;bL{ ;] O+hg hd /xf x}, 
)s]ng] ;]&Ls xf] hfPuf. O+hg sf] u]o/ nufs/ bf]gf]+ g] ldns/ 
df]̂ /;fOlsn sf] sÚ% bú/ ts (s]nf. O;k/ eL uf*L g rnL. 
xd nf]u uf*L sf] nueubf] kmnf{+u (s]n n] uo], k/+tÚ jx g 
rnL. 

Xd nf]u af/L-af/L ;] uf*L sf] lbNnL sL cf]/ (s]nt] uo]. 
h]n s] ;fdg] kxÚ+rs/ d}+g] uf*L (s]ng] s] lnP efu/fd sf] xL 
b] bL Sof]+ls ;*s k/ cft]-hft] nf]u lbvfO{ b]g] nu] y]. xd 
nf]u ækm}h afhf/Æ d]+ kxÚ+r uo]. jxf+ sf]tjfnL s] ;dLk xL Ps 
df]̂ /;fOlsn &ls s/g] sf sf/vfgf yf. Ps JolSt /hfO{ d]+ 
l;sÚ*F sf/vfg] s] a/fdb] d]+ k*f yf. 

Efu/fd g] p;] s*] :j/ d]+ kÚsf/s/ hufof cf}/ af]nf, 
æsKtfg ;fxa sf df]̂ /;fOlsn v/fa xf] uof, O;] rfnú s/s] 
/vf]. cfbdL cfs/ n] hfPufÆ. 

O;s] afn xdg] rf+bgL rf}s d]+ sÚ% vfof cf}/ lkm/ ;jf/ 
xf]s/ uflhofafb kxÚ+r]. 

-ozkfn s] æj] túkmfgL lbgÆ ;]_ 
 

rÚ^sÚn] 
1= lktf – a]^f, ca tf] p&f] b]vf], lrl*of+ eL bfgf vf]h /xL 

x}+. 
a]^f – k/ dÚem] ceL eúv gxL+ nuL x}. 
2= lktf – a]̂ f, xfyL cf}/ #f]*] d]+ Sof kms{ x}< 
a]^f -  #f]*] sL Ps bÚd xf]tL x} hals xfyL sL bf] bÚd]+ 

xf]tL x}+, Ps cfu], Ps kL%]. 
3= *FS^/ g] /f]uL ;] kú%FM ætÚDx]+ Sof aLdf/L x}<Æ 
/f]uL – ædÚem] vfg] s] afb eúv gxL+ nutLÆ. 
4= æxd x/ tL;/] ;fn %Úl§of+ dgfg] afx/ hft] x}+Æ 
Æcf}/ afsL bf] ;fn Sof s/t] x}+<Æ 
Ækxn] ;fn lk%nL %Úl§of]+ s] af/] d]+ aft]+ s/t] x}+. cf}/ 

bú;/] ;fn cfg] jfnL %Úl§of]+ s] lnP of]hgf agft] x}+. 

 



  

%&F kf& 
 

Jofs/)F 
 

Падеж и падежные отношения 
Падеж как морфологическая словоизменитель-ная категория 

прослеживается в хинди только у местоимений-существительных, где 
различаются следующие падежи: 1) прямой, равный словарной форме 
местоимения; 2) объектный, образуемый при-соединением падежного 
суффикса P к косвенной форме местоимений ед. числа и аналогичного 
суффикса P+  к такой же форме местоимений мн. числа: d}+ - dÚem], tú – 
tÚem], jx – p;], ox – O;]; xd – xd]+, tÚd – tÚDx]+, j] – pGx]+, o] – OGx]+  
(местоимение cfk формы объектного падежа не имеет); 
3) послеложно-косвенный, образуемый присоединением простого 
послелога (кроме g]) к косвенной форме:  dÚem sf], tÚem ;], xd k/ 
(сложные послелоги присо-единяются своей именной частью к 
притяжательным местоимениям: d]/] lnP, tÚDxf/] af/] d]+, p;sL 
ef+lt); 4) эргативный, образуемый присоединением послелога g]  к 
прямой форме личных местоимений и косвенной форме остальных 
местоимений: d}+g], pGxf]+g], lsGxf]+ g]= 

Имена существительные и другие субстантивы категорией 
падежа не обладают.  

По своим словоизменительным возможностям все слова в хинди 
делятся на: 1) изменяемые, к которым относятся лексические 
единицы, состоящие из основы и изменяемого окончания cf -
cf+_, и 2) неизменяемые, состоящие из одной основы. Перед 
послелогом изменяемые слова меняют окончание: n*sf – n*s] sf] 
-k/, s] lnP_= Словоформа n*s] сама по себе никаких 
синтаксических отношений к другим словам не передает. Эти 
отношения проявляются только на уровне словосочетания и 
предложения: n*s] ;] n]gf, n*s] ;] cfzf, n*s] ;] bú/, n*s] 
;] ;f]of gxL+ hftf=    



  

Слова, состоящие из одной основы, в ед. числе перед 
послелогами не изменяются: n*sL – n*sL sf], lktf – lktf s] lnP, 
d]h – d]y k/ ;]= Во мн. числе слова первой группы меняют 
окончание cf -cf+_ на cf]+ (показатель множественности), а слова 
второй группы присоединяют этот показатель к основе: n*sf – n*s] 
sf], afns – afnsf]+ sf]= 

Следует помнить, что слово с показателем множественности и 
многозначным послелогом также не выражает конкретных 
синтаксических отношений. Слово в звательной форме выступает 
изолированно от остальных компонентов предложения и не выражает 
никаких синтаксических отношений применительно к ним. 

Таким образом, существительные и другие субстантивы не 
имеют противопоставления хотя бы двух изменяемых окончаний или 
изменяемых форм, несущих различное грамматические значение (ср. 
русский: мальчик-мальчика-мальчику-мальчика-мальчиком-о 
мальчике). 

Отсутствие такого противопоставления не позволяет 
усматривать в хинди категорию падежа. 

Падежные отношения в хинди передаются с помощью 
различных послелогов на уровне словосочетания и предложения. 
Исключение составляют слова с послелогом деятеля g], выступающие 
в функции субъекта предложения. Слова, согласно традиционной 
индийской грамматике, выражают следующие “глубинные падежи” 
(“падежные отношения”): 1) падеж деятеля, или именительный, 
который передается словарной формой падежа субстантива, а также 
формой его мн. числа: n*s] cfo], n*lsof+ uoL+, d]h uf]n x}, 
ls;fg af]nf, alxg]+ /f] k*L+; 2) аккузативный, или объектный, в 
функции которого выступают: а) сло-варная форма (cfbdL b]vgf), 
б) объектный падеж местоимений (p;] b]vgf), в) послеложно-
косвенная форма субстантива или послеложно-косвенный падеж 
местоимения (cfbdL -p;_ sf] b]vgf); 3) дательный, в функции 
которого выступают; a) послеложно-косвенная форма субстантива 
или аналогичный па-деж местоимения: (cfbdL -p;_ sf] b]gf), 
б) объект-ный падеж местоимений (p;] b]gf); 4) инстру-ментальный, 
или творительный, в функции которого выступают послеложно-



  

косвенная форма субстантива или аналогичный падеж местоимений с 
послелогом ;]M xfy ;] df/gf, dÚem;] ;f]of gxL+ hftf  или 
орудийными послелогами: uf*L åf/f nfgf, lktf s] xfyf]+ df/gf; 
5) отложительный, в функции которого употребляются те же 
словоформы, что и в инструментальном падеже, но только с одним 
послe-логом ;]M afns ;] n]gf, gu/ ;] bú/; 6) местный, в функции 
которого выступают аналогичные предыдущему “падежу” формы 
субстантивов и местоимений, но с послелогами k/, d]+M d]h k/ 
/vgf, sd/] d]+ #Ú;gf= 

Кроме этих шести “падежей”, иногда усматривают еще два 
падежа, не связанных отношением имени и глагола: 1) генетив, или 
родительный падеж, в функции которого выступают косвенные 
формы субстантивов с послелогом принадлежности sfM lktf sf 
#/, /fhf sf dxn и 2) вокатив, или звательный падеж, 
представленный звательными формами субстантивов: x] n*s], c/] 
n*sf], x] afns, c/] afnsf]= 

Предложение (обобщение) 
 

Предложение в хинди представляет собой целостную единицу 
речи (высказывания) или особую синтаксическую конструкцию, 
оформленную грамматически и интонационно. Структурно 
предложение является синтаксическим комплексом, в котором 
отчетливо проявляются два или три главных компонента: субъект и 
сказуемое или субъект, подлежащее и сказуемое, расположенные в 
устоявшемся грамматическом порядке. 

В зависимости от цели высказывания предложения могут быть 
повествовательными, вопросительными и восклицательными 
(побудитель-ными). Простое предложение представляет собой 
элементарную синтаксическую единицу, при этом 
нераспространенное предложение состоит из одних главных 
компонентов, которые могут расширяться, что обусловливается их 
способностью к расширению. На этой базе возникают простые 
распространенные предложения: ljZjljBfno s] Ps k|f]km];/ g] 
lstfaf]+ sL bÚsfg d]+ Ps lbnr:k kÚ:ts v/Lb nL yL= 



  

Предложение может расширяться и в целом за счет различных 
обстоятельств, относящихся ко всему предложению: Og lbgf]+ dÚem;] 
a*L eún xÚO{= 

Сложное предложение представляет собой объединение двух и 
более простых предложений, что совершается как посредством 
союзов и союзных слов, так и в виде бессоюзного примыкания. При 
этом части сложного целого вступают между собой в определенные 
семантико-синтаксические отношения. В зависимости от средств 
связи и семантики сложные предложения делятся на 
сложносочиненные, состоящие из формально самостоятельных 
частей, и сложноподчиненные, представленные главной и 
придаточной частью. Отдельные типы этих предложение могут 
семантически перекрещиваться: jx gxL+ cfof yf O;lnPd}+ eL gxL_ 
uof – rú+ls jx gxL+ cfof yf O;lnP d}+ eL gxL+ uof= 

Ломка конструкции наблюдается на стыке номинативного и 
эргативного предложений (главным образом), объединенных в единое 
целое: d}+g] vfgf vfof cf}/ rnf uof, d}+ cfof cf}/ lstfa v/LbL=. 

Одно и то же структурное построение сложного предложения 
может иметь различную модальность: -ha_ afl/z xf]tL tf] xd 
sfd k/ gxL+ hft] — -cu/_ afl/z xf]tL tf] xd sfd k/ gxL+ 
hft] (реальный план, изъявительное наклонение, прошедшее время — 
нереальный план, условное наклонение). 

 
kf& 

 
/f+u]o /f#j 

 
-hLjgL_ 

lx+bL s] ljVoft n]vs /f+u]o /f#j sf hGd 17 hgj/L 
1923 O{= d]+ e/tkÚ/      -/fh:yfg_ s] ghbLs Ps %f]^] ;] 
uf+j d]+ xÚcf yf. pgs] lktf sfkmL k(]-lnv] JolSt y] hf] ckg] a]̂ ] 
sf] cR%L ;] cR%L lzIFF k|bfg s/gf rfxt] y]. :sún sL k/LIFF 
kf; s/s] j] lzIFF hf/L /vg] s] lnP cfu/f uo] cf}/ jxf+ s] 



  

ljZjljBfno d]+ k|j]z lsof cf}? O;txf; Pj+ ;flxTo s] ljefu d]+ 
k(g] nu]. Pd=P= eL kf; s/s] j] zf+ltlgs]tg uo] cf}/ /ljGb|gfy 
}̂uf]/ åf/f :yflkt æljZjef/tLÆ ljZjljBfno d]+ bflvn xÚP. jxf+ 
pGxf]+g] kL-Pr=*L= sL pkflw kfg] s] lnP zf]wsfo{ cf/+e lsof 
lh;s] kl/)FFd:j¿k lga+w lnvs/ kL-Pr=*L= k|FKt sL. 

aL; ;fn ;] sd sL cj:yf d]+ /f+u]o /f#j lnvg] nu] cf}/ 
d/t] bd ts 130 ;] Hofbf kÚ:ts]+ lnvL+lhgd]+ ;fdflhs-P]ltxfl;s 
pkGof;, gf^s, sljtfP+, sxflgof+ cf}/ lga+w y]. pgs] kxn] xL 
pkGof; æ#/f}+b]Æ g] kf&sf]+ sf Wofg cfslif{t lsof. hLjg sL 
eLif)F ljs[lt, ;d:of Pj+ pnemgu|:t oyfy{tf s] lrq)F d]+ pgs] 
pkGof; a*] ;kmn x}+. yf]*] xL ;do d]+ pGxf]+g] cg]s pkGof; 
lnvs/ Voflt k|FKt s/ nL x}. pgs] pkGof;f]+ s] syfgs ljljw 
eúldof]+ ;] lno] uo] x}+ lhgsf j] ;Ú+b/ pb\#F^g s/t] x}+. j)F{g cf}/ 
rl/q-lrq)F eL pgs] a*] oyfy{cf}/ /f]rs nut] x}+. pgs] pkGof;f]+ 
d]+ sÚtúxn #^gf cf}/ rl/q bf]gf]+ xL åf/f ;+kflbt xÚcf x}. pgsL 
efiff kl/l:ylt cf}/ kfq s] cgÚsún rntL x}. jftf{nfk :jfefljs 
x}+. pgs] lnv] pkGof;f]+ d]+ ædÚbf]+{ sf ^LnfÆ, æljifbkyÆ, æ;Lwf-;fbf 
/f:tfÆ, æa+bús cf}/ jL)FFÆ, æsa ts kÚsf¿+<Æ ljz]if pNn]vgLo x}+. 
/f+u]o /f#j s] bf] pkGof; ædÚbf]+{ sf ^LnfÆ cf}/ æsa ts 
kÚsf¿+<Æ ¿;L efiffd]+ cgúlbt xÚP x}+. 

/f+u]o /f#j cR%L sljtfP+ eL lnvt] y]. ;g\ 1943 O{= d]+ 
pGxf]+g] :tflngu|Fb sL n*fO{ s] l;nl;n] d]+ æch]o v+*x/Æ gfds 
sljtf lnvL. 

/f+u]o /f#j cR%] cgÚjfbs y]. pGxf]+g] z]S;lko/ s] sO{ 
gf^sf]+ sf lx+bL d]+ cgÚjfb lsof. pGxf]+g] k|l;$ ¿;L slj 
dfofsf]J:sL sL Ps sljtf æafoL+ cf]/ dfr{ s/f]Æ sf cgÚjfn eL 
lsof. 

/f+u]o /f#j g] ckgf j}!flgs sfo{ eL hf/L /vf cf}/ Oltxf; 
tyf ;flxTo ;+a+wL cg]s lga+w lnv] lhgd]+ æk|FrLg ef/tLo k/+k/f 
cf}? Oltxf;Æ, æsfJo, oyfy{jfb cf}/ k|ultÆ æsfJo, snf cf}/ 
zf:qÆ ljz]if pNn]vgLo x}+. 



  

/f+u]o /f#j sfkmL cR%] lrqsf/ eL y]. lx+bL d]+ sflnbf; sL 
sljtf æd]#bútÆ cgúlbt s/s] pGxf]+g] O;;] ;+a+wL cg]s ;Ú+b/ lrq 
eL vL+r lno]. 

:jf:Yo v/fa xf]t] hfg] s] sf/)F pGx]+ cfu/f %f]*s/jfk; 
/fh:yfg d]+ hfgf k*F, k/+tÚ aLdf/L nfOnfh yL. 12 l;t+a/ 1962 
O{= sf] dÚDaO{ d]+ /f+u]o /f#j sf b]xf+t xÚcf. 

 
/f+u]o /f#j 

 
P];] xL y] ef/t d]+ c+u|]h 

;Úax rfo kLt] jSt ;ú;g g] ckg] lktf ;] sxfM æ*}*L!Æ 
æxú+Æ. aú(] g] ^F]:^ vft] xÚP sxf. 
æ*}*L, ;Úv/fd sxtf x} ls oxf+ s] lsn] d]+ axÚt a*F 

vhfgf x}Æ. 
j[$ x+;f. sxfM æoú/f]k s] /xg] jfn] ;f/] Plzof sL w/tL d]+ 

vhfg] xL vhfg] b]vt] x}+Æ. 
;ú;g sf dg %f]^F xÚcf. sxfM æ*}*L!Æ 
ætÚd dfnlsg xf]. xÚsúdt s/g] cfoL xf]Æ. aú(] g] ckgL ktnL 

cf+vf]+ ;] b]vt] xÚP sxf. jx n+af-rf}*F cfbdL yf. l;/ s] cfu] s] 
afn lu/ rÚs] y], sÚ% ks] xÚP afnf]+ sf Ps bf}+bf ;fdg] /x uof, 
cf}/ lkm/ bfgf]+ sfgf]+ s] pmk/ uÚR%] y]. P];f nutf yf h};] ksL 
xÚO{ #f; s] aLr ;] ;Vt w/tL lrsgL-lrsgL lbvfO{ b] /xL xf]. 
p;sL ef}+ a/fo] gfd /x uoL yL. dÚ+x k/ nfn /+u v/b/f-;f 
lbvtf yf. cf}/ p;s] bf+t kLn] y], gfs s] aLr d]+ uf+& k*tL yL 
cf}/ lkm/ jx pmk/ s] ktn] xf]+& k/ emÚs hftL yL. p;sL ub{g 
df]̂ L yL. kÚtlnof]+ sf /+u gLnf yf. aft s/tf yf tf] ?s-?ss/. 
jx dxf/fgL ljS^f]l/of s] hdfg] d]+ hf] lzIFF-sfn ;dfKt s/ 
rÚsf yf, p;sf h};] p;k/ ceL ts k|efj yf. 

;ú;g gxL+ ;demL. kú%FM æp;;] Sof xÚcf<Æ 
æj] u+jf/ b]zL nf]u x}+Æ. p;g] sxf. 



  

æk/ lsn] d]+ OtgL vf}nt x}!Æ ;ú;g g] sxfM æls cu/ xd 
p;] n] hf ;s]+ tf] ;f/f O+un}+* xdf/L t/km b]vg] nu]ufÆ. 

j[$ ca sL af/ gxL+ x+;f. p;g] u+eL/tf ;] sxfM ælkm/ eL 
jx ;Lldt wg x}. lx+bÚ:tfgsL pkhfpm w/tL sf bfgf-bfgf bf}nt x}. 
p;] oxf+ sf ls;fg hf]ttf x} cf}/ xdf/f vhfgf ;fn s] ;fn 
e/tf x}, ;ú;g!Æ 

;ú;g sf] px ljrf/ k;+b gxL+ cfof. 
ætÚdsf] ;Bt: s/gL rflxPÆ. j[$ g] sxf. 
æox cfbdL tf] enf x}Æ. ;ú;g g] sxf. 
æ&Ls x}, k/ xdf/f uÚnfd x}. p;] a/fa/L sf bhf{ gxL+ lbof 

hf ;stf x}. O+un}+* sf x/ u/La, lx+bÚ:tfg s] a*] ;] a*] cfbdL 
;] eL p+mrf bhf{ /vtf x}Æ. 

;ú;g sf] nuf ls ca hf] p;s] afk g] l;/ p&fof, tf] 
O+un}+* sf em+*F km/km/f p&F. 

aú(] g] lkm/ sxfM æ;f/L ;Eo bÚlgof xd;] hntL x}, cd]l/sf 
s] nf]u hgt+q lrNnft] x}+< Sof]+ls j] c+u|]hf]+ s] uÚnfd y]. cfh j] 
algo] x}+, du/ Jofkf/L xL gxL+, xd /fhf eL x}+. xdg] lx+bÚ:tfg sf] 
ckgL cSn cf}/ tnjf/ ;] bafof x}! tÚDxf/f ox gf}s/ x}, p;] 
sÚQf agfs/ kfnf]. lx+bÚ:tfgL cR%F xf]tf x}, k/ p;] seL ox 
dx;ú; g s/g] bf] ls jx eL xdf/f h};f cfbdL x}, j/gf lkm/ 
cba p& hfPuf. */ k}bf s/f]. Og nf]uf]+ s] eLt/ ;fd+tLo efjgf 
x}, :jfldelSt x}. j] gxL+ hfgt] ls O;;] cfu] Sof x}. zx/f]+ d]+ 
lzIFF g] OGx]+ r]tg s/ lbof x}. jxf+ s] nf]u l;/ p&ft] x}+. o] 
nf]u xdf/] cfg] ;] kxn] eL uÚnfd y]. xdg] l;km{ p;L sf] kSsf 
lsof x}. Ogs] kÚ/fg] :jfdL eL xdf/] uÚnfd x}+. l/of;tf]+ sf Sof 
xf]uf< ox ;a Ps lbg c+u|]hf]+ s] xfy d]+ cf hfP+uL!Æ. 

;ú;g g] cf+v]+ kmf*s/ b]vf. aú(] g] sxfM æx/ c+u|]h sf] 
b]zeSt aggf rflxO, j/gf O+un}+* sf uf}/j xL ;dfKt xf] hfo]uf. 
Sof lsof hfo]< *nxf}hL s] afb xdf/] xfy s^ uo] x}+. xd ls;L 
sf] ca vtd gxL+ s/ ;st]. k/ Ogd]+ tfst gxL+ x}. sf+u|]; s] 



  

a(g] s] ;fy o] ;a /fhf Otg] sdhf]/ xf] uo] x}+ ls xdf/L 
t/km b]vt]x}+, xd;] pDdLb s/t] x}+!Æ. 

æSof]+<Æ ;ú;g g] kú%F. 
æSof]+ls hgtf Ogs] ;fy gxL+ x}+Æ. 
ælkm/ eL tf] o] ca eL ag] xL x}+Æ. 
æxd OGx]+ vtd gxL+ s/ ;st], j};] o] nf]u vÚb */t] x}+Æ. 
aú(f x+;f. ;Ú;g gxL+. 
ælkm/ qmf+lt Sof]+ gxL+ xf]tL<Æ ;ú;g g] kú%F. 
æcf]x n*sL!Æ aú(] g] sxfM æP;s] lnP cSn rflxP. Ogk/ 

efUo sf eút nbf xÚcf x}. d]/L aRrL! ox oú/f]k gxL+ x}, ox 
Plzof x}, Plzof! o] uw] lk;t] x}+ k/ O;L /fh vfgbfg sf]rfxt] 
x}+. pw/, sf+u|]; d+lqd+*n ag uo] x}+ tf] oxf+ eL k/rúlgo] l;/ 
p&fg] sL sf]lzz s/t] x}+. ofb x}+, k|mf+; d]+ h};] bÚsfgbf/f]+ g] l;/ 
p&fof yf, o] nf]u seL tfst d]+ gxL+ cf ;st]. seL gxL+. o] 
nf]u hft-kf+t dfgt] x}+ cf}/ xd p;Lsf O:t]dfn s/t] x}+Æ. 

;ú;g g] sxfM æn]lsg *}*L!Æ 
aú(] g] k|Zgjfrs b[li^ ;] b]vf. 
;ú;g g] sxfM æox ;a sa ts rn]uf<Æ 
æha ts O+un}+* ;dÚb| sf /fhf x}Æ. 
æhd{gL d]+ lx^n/ lstgf a( uof x}Æ. 
æjx hntf x}Æ. aú(] g] sxf. 
ædu/ tfst x}!Æ ;ú;g g] htfof. 
æcu/ xd ;kmn xf] uo] tf] xd hd{gL cf}/ ¿; sf] le*f 

b]+u]. bf]gf]+ cfk; d]+ n*s/ d/ hfP+u]. ;a ;] a*f vt/f ¿; x}Æ. 
æSof]+< j] eujfg\ gxL+ dfgt]!Æ 
ægfl:ts x}+. j] oú/f]gLo tf] gfd s] x}+, ;ú;g. j] eL c;n d]+ 

PlzofO{ xL x}+Æ. 
æd}+ ca axÚy Jo:t /xú+ufÆ j[$ g] sÚ/;L %f]*s/ sxfM 

æn]lsg tÚdsf] d]/L cf}/ O+un}+* sL dof{bf s] cgÚsún /xgf 
rflxPÆ. 

æd}+ of]Uo sgg] sf k|oTg s¿+uLÆ. 



  

æqmfO:^ tÚDx]+ d+un b]ufÆ j[$ g] cTo+t :g]x ;] b]vt] xÚP 
sxf. 

-/f+u]o /f#j s] æsa ts kÚsf¿+<Æ pkGof; ;]_ 
 

go] zAb 
                       
ch]o непобедимый 
cgÚjfbs м переводчик 
cgúlbt переведенный 
pkflw ж титул, звание; степень 
 pnemgu|:t сложный, запутанный 
 s^gf нп 1) быть разрезанным, быть распилен ным; 

2) урезываться, уменьшаться, вычитаться; 3) про-ходить (о времени) 
 syfgs м 1) короткий рассказ; 2) сюжет, фабула 
 sfJo м 1) поэма, стихотворение; 2) литератур-ное произведение 
 sÚtúxn м 1) любопытство, интерес; 2) любозна-тельность; 

3) рвение, пыл 
 qmfO:^ м Христос 
 v/b/f b]= vÚ/b/f 
 vfgbfg м 1) семья; род; 2) династия 
 vÚ/b/f 1) неровный, шероховатый; 2) сморщен-ный 
 u+eL/tf ж 1) глубина (тж. перен.); 2) серьез-ность; 

3) рассудительность 
 u+jf/ 1. 1) деревенский; 2) невежественный, гру-бый; 2. м 

1) сельский житель; 2) некультурный чело-век 
 uwf м 1) осел; 2) простак; глупец; дурак 
 uf+& ж 1) узел; 2) узелок (с вещами); 3) сустав; 4) зд. горбинка 
 uÚR%F м 1) букет (цветов); 2) пучок; гроздь; 3) связка 
 #/f}+bf м 1) игрушечный домик; 2) перен. карточ-ный домик 
 rl/q м 1) характер, нрав; 2) поведение; 3) пер-сонаж, 

действующее лицо 
 lrsgf 1) гладкий, ровный; 2) скользкий; 3) жир-ный, маслянистый 



  

lrqsf/ м художник, живописец 
  r]tg 1. 1) одушевленный, живой; 2) разумный; 3) бдительный; 

2. м 1) душа; 2) разум; 3) сознание 
 htfgf п 1) сообщать; 2) объяснять; 3) предосте-регать 
 hgt+q м 1) демократия; 2) республика 
 hft-kf+t ж кастовое деление 
 hf]tgf п 1) запрягать, впрягать; 2) закладывать (экипаж); 

3) пахать 
 ^f]:^ м/ж тост; гренок 
 *}*L м разг. папа, папочка 
 lbvgf нп 1) виднеться, казаться; 2) показы-ваться, появляться 
 bút м 1) посланник; вестник; 2) посол; послан-ник 
 b]zeSt 1. патриотический; 2. м патриот 
 bf}nt ж богатство; состояние 
 gfl:ts м безбожник, атеист 
 k/rúlgof 1. бакалейный 2. м бакалейщик 
 kfngf п 1) растить, воспитывать; 2) разводить, держать; 

3) соблюдать, выполнять 
 lk;gf нп 1) молоться, перемалываться; 2) раз-давливаться; 

лопаться; 3) калечиться; 4) страдать, мучаться 
 kÚtnL ж 1) кукла; марионетка; 2) зрачок; 3) красавица 
  k|Zgjfrs вопросительный 
  km*km*fgf нп 1) шуршать; шелестеть; 2) хло-пать (о крыльях); 

3) трепетать на ветру, развеваться (о флаге) 
   km/km/fgf b]= km*km*fgf 
  kmf*gf п 1) рвать, разрывать; раздирать; 2) колоть, раскалывать; 

3) широко раскрывать глаза 
  a+bús ж ружье; винтовка 
  aRrL ж девочка; дочка 
  algof м 1) торговец, купец; 2) лавочник, бакалейщик; 

3) стяжатель 
  a/fo] для, ради;  ~ gfd номинально; для вида 



  

  elSt ж 1) поклонение, почитание; 2) верность, преданность 
  efUo м судьба, доля, удел 
  le*fgf м 1) сталкивать, стравливать; 2) со-единять 
  eút м 1) все сущее; 2) прошедшее время; 3) злой дух, демон 
  ef}+ b]= ef}+x -rf}yf kf&_ 
  dof{bf ж 1) предел, граница; 2) закон; правило; 3) порядочность; 

4) престиж 
  dfr{ м марш; походное движение 
  dfnlsg -dflnlsg_ ж хозяйка, владелица 
  dÚbf{ 1. мертвый 2. м мертвец, покойник 
   d]# м облако; туча 
   oyfy{tf ж 1) правильность, верность; 2) истин-ность; 

3) реальность 
   oyfy{jfb м реализм 
   nfOnfh неизлечимый 
   nf]+bf -nf}+bf_ м ком, комок; зд. прядь 
   jftf{nfk м 1) разговор, беседа; 2) переговоры; 3) совещание; 

4) диалог 
   ljs[lt ж 1) изменение; 2) ухудшение; 3) урод-ство; 4) болезнь 
  ljljw различный, разнообразный 
  jL)FF ж вина (струнный щипковый инстру-мент) 
  j[$ 1. 1) старый; 2) мудрый; 2. м старик 
  Jofkf/L 1. 1) торговый; 2) деловой; 2. м торго-вец, купец 
  zf]w м 1) очищение, рафинирование; 2) исправ-ление; 

3) исследование 
  ;+kflbt 1) отредактированный; 2) осуществлен-ный, 

выполненный 
  ;VtL ж 1) твердость, жесткость; 2) строгость, жестокость; 

2) суровость 
  ;fd+tLo феодальный 
  xÚsúdt ж 1) власть, господство; 2) государ-ственный строй, 

режим; 3) управление; 4) прави-тельство 



  

  xf]+& м губа 
 

l^Kkl)Fof+ 
   1= Pd=P= — (от англ. M.A. — Master of Arts) магистр 

гуманитарных наук (вторая ученая степень выпускников  индийских 
университетов). 

   2= kL-Pr=*L= — (от англ. Ph.D. — Doctor of Philosophy) доктор 
философии (низшая ученая степень доктора в индийских 
университетах; соответствует степени кандидата наук в России). 

   3= zf]wsfo{ — научно-исследовательская работа. 
   4= d/t] bd ts — до последнего вздоха, до смертного часа. 
   5= dg %f]^f xf]gf — печалиться; разочаров-ываться. 
  6= l;/ p&fgf — 1) cтоять с гордо поднятой головой; 

2) поднимать голову, выступать против; 3) обретать уверенность в 
своих силах. 

  7= :jfldelSt — почитание хозяина. 
   8= kSsf s/gf — закреплять, делать устой-чивым. 
 9= cf+v kmf*s/ b]vgf — 1) всматриваться; 2) смотреть с 

удивлением; 3) смотреть с гневом. 
  10= xfy s^ hfgf — терять силу; стано-виться слабым. 
  11= sf+u|]; — зд. партия Индийский националь-ный конгресс. 
  12= ag hfgf — зд. кататься как сыр в масле. 
  13= /fh vfgbfg — зд. правящая династия. 
 14= sf+u|];-d+lqd+*n — правительства Конгрес-са (имеются в 

виду провинциальные правительства, сформированные 
Национальным конгрессом перед Второй мировой войной). 

  15= Наряду с прямым употреблением форм прошедшего 
времени встречается их переносное, метафорическое употребление, 
при котором эта форма может передавать значение настоящего и 
будущего времени: tf] cR%F, d}+ rnf — Ну, хорошо, я пошел (т.е. 
сейчас пойду). Подобное явление наблюдается и в условных 
предложениях, относящихся к будущему временному плану, где в 



  

придаточной части употребляются формы прошед-шего времени: cu/ 
xd ;kmn xf] uo] tf] xd hd{gL cf}/ ¿; le*F b]+u]= 

 16= gfd sf — номинальный.  
  17= d+un b]gf — благословлять. 
   

kf& s] cEof; 
 
   1= kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
 
   2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
j}!flgs pkflw, pkflw k|bfg s/gf, ;Ddflgt pkflw, u+eL/ 

zf]wsfo{, zf]w sf IF]q, eLif)F ljs[lt, ;fdflhs ljs[ltof]+ sf] bú/ 
s/gf, oyfy{tf sf ;Rrf lrq)F, pnemgu|:t ;d:of, ljljw IF]q, 
oyfy{tf ;] efugf, ljlrq syfgs, rl/q-lrq)F, sÚtúxn hfu[t 
s/gf, ch]o ;]gf, /f]rs jftf{nfk, ;dfhjfbL oyfy{jfb, ljb]zL bút 
;] jftf{nfk s/gf, ¿;L d]+ cgúlbt s/gf, ljVoft lrqsf/, nfOnfh 
aLdf/L, lx+bL sfJo sf Oltxf;, cgÚejL cgÚjfbs, a*] #/ sL 
%f]̂ L dfnlsg, b]z k/ xÚsúdt s/gf, ;fd+tLo xÚsúdt, afnf]+ sf 
nf]+bf, lrsgL w/tL, a/fP gfd /xgf, vÚ/b/L /f]̂ L, uf+& vf]ngf, 
uf+& af+wgf, gfs d]+ uf+&, ktn] xf]+&, lgrnf xf]+&, df]̂ ] xf]+&, cf+v 
sL kÚtnL, kÚtlnof]+ sf /+u, u+jf/ afns, bf}nt a^f]/gf, #f]*F 
uf*L d]+ hf]tgf, v]t hf]tgf, hgtf s] ;fy ;VtL s/gf, uf}/j ;] 
l;/ p&fgf, ef/t hgt+q, hgt+q #f]lift s/gf, algof]+ sf /fh, 
sÚQf kfngf, r]tg s/gf, cf+v kmf*gf, efUo sf] /f]gf, efUo sf 
km};nf s/gf, eút ;] */gf, zfxL vfgbfg, hft-kf+t sL Joj:yf, 
k|Zgjfrs lr+x, zqÚcf]+ sf] le*fgf, b]z sL dof{bf, lgwf{l/t dof{bf, 
;To htfgf, hft-kf+t sf sf lj/f]w s/gf, bf}nt p*fgf, ;fd+tLo 
efjgf, sÚNxf*L ;] ns*L kmf*gf, gfvúgf]+ ;] k]̂  kmf*gf. 

 
3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 

присуждать ученую степень, социальные аномалии, устранять 
искривления в экономической политике, признавать истинность 



  

существующего мира, провозглашать реализм в искусстве, 
удовлетворять любопытство, запутанный сюжет романа, дать 
правдивую зарисовку характеров, принимать разнообразные меры, 
заниматься научно-исследовательской работой, редактировать статью, 
переводная литература, вести диалог с властями, заниматься 
исследованием поэзии хинди, переводчик книги, выставка 
произведений индийских художников, сражаться до последнего 
вздоха, приумножать богатство, иностранное правление, прядь волос, 
пучок волос, седые волосы, пожухлая трава, жирная земля, горбинка 
на носу, деревенский мужик, обрабатывать поля, проявлять твердость, 
жестко обращаться с людьми, провозглашать республику, жить в 
царстве торгашей и лавочников, держать скотину, феодальные 
отношения, пробуждать сознание, закреплять существующее 
положение, рвать бумагу, разрывать когтями, смотреть широко 
раскрытыми глазами, быть творцом собственного счастья, верить в 
демонов и злых духов, королевская династия, девочка из хорошей 
семьи, бороться с кастовыми различиями, вопросительное слово, 
вопросительно посмотреть на друга, стравливать собак, убежденный 
атеист, престиж нации, положить предел насилию, чувство 
преданности 

 
   4= lgDglnlvt zAbf]+ s] ;dfgfy{s lnlvo] 

нрав, характер (2); правление (2); старик (2); брови (2); губа (2); кукла, 
марионетка (2); богатство (2); республика (2); бакалейщик (2); 
выполнять, соблюдать (2); предел, граница (2); девочка (2); семья, род 
(2); номинальный (2); реальность (2) 

 
   5= lgDglnlvt zAbf]+ s] ljk/Ltfy{s lnlvo]. 

познанный-непознанный, регулярный-нерегулярный, официальный-
неофициальный, авторитетный-неавто-ритетный, любимый-
нелюбимый, правда-неправда, удовлетворение-неудовлетворение, 
успешный-неус-пешный, равный-неравный, военный-гражданский, 
естественный-неестественный, принятие-непринятие, бедность-
богатство, погода-непогода, порядок-бес-порядок, счастье-горе, 
счастье-несчастье, случай-происшествие, слабый-сильный, знание-
незнание, выраженный-невыраженный, прямой-косвенный 

 



  

   6= cgÚjfb sLlho]. 
s= 1_O; aft s] afjhúb ls /f+u]o /f#j blIF)F ef/t s] x}+, 

lx+bL k/ pgsf kú/f clwsf/ x}. pGxf]+g] ;g\ 1936-37 s] cf;kf; 
lnvgf zÚ¿ lsof, k/ ox lnvf xÚcf ;g\ 1944 ;] kúj{ k|sfz d]+ 
gxL+ cfof. ha cfof tf] ;f/L ;flxlTos bÚlgof sf] pGxf]+g] ckgL 
cf]/ Psbd cfslif{t s/ lnof. jftfj/)F sL ux/fO{ ts kxÚ+rs/ 
p;sf oyfy{tf l/ /f]rs cf}/ ;zSt lrq)F s/gf pgsL snf sL 
ljz]iftf x}. 2_æsa ts kÚsf¿+<Æ pkGof; d]+ /fh:yfg s] b]xftL 
hLjg sf /f]rs lrq)F lsof hftf x}. pklgj]zL ;dfh åf/f hf] 
nf]u u+jf/ ;dem] hft] y] c;n d]+ bof cf}/ lzi^frf/ sL b[li^ ;] 
;Eo sx] hfg] jfn] :jfldof]+ ;] lstgf a]xt/ ;flat xÚP y]. 
3_ef/t sL ljleGg k|of]uzfnfcf]+ d]+ ljljw zf]wsfo{ lso] hft] x}+. 
4_j}!flgs pkflw k|FKts/g] s] lnP ljZjljBfno d]+ zf]wlga+w 
k|:tÚt s/gf rflxP. 5_cfly{s ljifdtfcf]+ tyf ;fdflhs ljs[ltof]+ sf] 
bú/ s/gf ls;L eL xÚsúdt sf ;j{k|yd sQ{Jo x}. 6_lhg ;flxlTos 
/rgfcf]+ sf syfgs oyfy{tf k/ lge{/ s/tf x} j] /f]rs cf}/ 
nf]slk|o ;flat xf]tL x}{. 7_rl/qf]+ sf ;hLj lrq)F ls;L eL 
;flxlTos s[lt sL nf]slk|otf sf cfwf/ x}. 8_/f]rs jftf{nfk 
ls;L eL lkmNd s] lnP cfjZos xf]tf x}. 9_O; va/ sf] ;Úgs/ 
xdf/f sÚtúxn hfu p&tf x}. 10_p;sf rl/q xd]+ cR%f gxL+ 
nutf. 11_pGxf]+g] cg]s eúldof]+ sf] b]vf, cg]s hdLgf]+ sL ;}/ sL. 
12_pnemgu|:t oyfy{tf ls;L eL /f]rs cf}/ sÚtúxn #^gfcf]+ e/] 
pkGof; s] syfgs ;] ;d[$ xf]tL x}. 13_O; aft s] l;nl;n] d]+ 
ljljw pkfo lso] uo] x}+. 14_;Úax sf] ef/tLo nf]u /f]̂ L vft] x}+ 
cf}/ ljnfotL nf]u rfj ;] ^F]:^ vft] x}+. 15_;f/f kl/jf/ #/ sL 
dfnlsg sf /fh dx;ú; s/tf x}. 16_Jofkf/L s] ¿k d]+ cfg] jfn] 
c+u|]h sÚ% b]/ afb b]z sL xÚsúdt s/g] nu]. 17_k]* k/ kmnf]+ 
sf a*F cf}/ ;Ú+b/ uÚR%F n^sf x}. 18_l;/ k/ afn a/fP gfd 
/x uo] x}+. 19_lh; gfs s] aLr d]+ uf+& k*tL x} p;] /f]dg gfs 
sxt] x}+. 20_kúj{d]+ nf]uf]+ sL cf+vf]+ sL kÚtlnof+ cfd tf}/ k/ sfnL 
xf]tL x}+. 21_sxt] x}+ ls b]z sL ;a ;] a*L bf}nt p;sL hgtf 



  

xL x}. 22_hdLg pg nf]uf]+ sf] ;f}+k bL hfgL rflxP hf] p;sf] 
hf]tt] x}+. 23_kÚ/fg] hdfg] d]+ bf;f]+ sf] ;VtL ;] bafof hftf yf. 
24_ha dfdúnL nf]u l;/ p&fg] sL sf]lzz s/g] nut] x}+ tf] 
zf;s nf]u axÚt gf/fh xf]t] x}+. 25_26 hgj/L 1950 sf] ef/tLo 
hgt+q #f]lift xÚcf. 26_bÚsfgbf/f]+ d]+ algo] eL xf]t] x}+, k/rúlgo] eL 
xf]t] x}+. 27_zfxL vfgbfgf]+ s] j+zhf]+ sf] ox s};f cR%f nu]uf 
ha k/rúlgo] l;/ p&fs/ xÚsúdt sL afu*f]/ xfy d]+ n]g] sf 
k|oTg s/]+. 28_xdg] Ps h+unL sÚQ] sf] kfng] sf ;fx; lsof. 
29_¿; b]z d]+ ;fd+tLo xÚsúdt aL;jL+ ;bL ts df}húb /xL. 30_oÚ$ 
s] kl/)FFd:j¿k b]z s] xfy s^ uo]. 31_ef/t d]+ hft-kf+t 
cflbsfn ;] xf]tL cfoL x}. 32_O; cf}/t s] bf] alRrof+ x}+. 
33_p;g] Ps /f]rs syf htfoL. 34_bf] b]zf]+ sf] cfk; d]+ le*fs/ 
nfe p&fg] sL rfn sa ;] zf;sf]+ sf] !ft x}. 35_ qmfO:^ sf 
gfd n]s/ Ps bú;/] sf] d+un b]gf oú/f]kLo nf]uf]+ sf kÚ/fgf l/jfh 
x}. 

v=    jn]GtLg stfPj 
                           -1897-1986_ 

k|Voft ¿;L n]vsf]+ d]+ jn]GtLg stfPj sf gfd /vf hf 
;stf x}. pgsL kxnL sljtf 1910 d]+ k|sflzt xÚO{ yL. stfPj 
g] cf]b];f cf/ df:sf] s] ;dfrf/kqf]+ j klqsfcf]+ d]+ sfd lsof, 
jx sxflgof+, lga+w. stfP+ lnvt] /x]. 

;dfrf/kqf]+ d]+ sfd s/s] efjL n]vs g] hLjg sL lj:t[t 
;fdu|L Os^\&L sL. 

tL;/] j rf}y] bzs d]+ stfPj g] gf^sf]+ s] IF]q d]+ k|j]z 
lsof cf}/ pGxf]+g] æs/f]*f]+ bÚMvÆ -1931_, ækmúnf]+ sf /f:tfÆ -1934_ 
cflb gf^s lnv] lhgd]+ pg lbgf]+ s] hLjg sL ljs[ltof]+ sL tLj| 
cfnf]rgf sL uoL yL. 

pGxL+ jiff]+{ d]+ stfPj g] b]z d]+ xf] /xL k|lqmofcf]+ sf] a]xt/ 
(+u ;] ;demg] s] lnP b]z sf axÚt bf}/f lsof tyf leGg-leGg 
nf]uf]+ ;] ldn]. lgdf{)F-sfo{ s] ljzfn lj:tf/ ;] jx axÚt k|efljt 
xÚP. pGxf]+g] lnvfM æd]/] lnP ox a*] ;Úv cf}/ cfb/ sL aft yL 



  

ls d}+ ;+;f/ s] Ps ljzfntd sf/vfg] sL gL+j /vg] tyf kxnL 
e§L sf lgdf{)Fs/g] sf b[Zo b]v kfof===Æ. O;s] af/] d]+ stfPj 
g] Ps pkGof; æ;do, cfu] a(F]!Æ -1932_ lnvf. 

1936 d]+ stfPj g] æcs]nf kfn (парус) ;km]b-;f lbvfO{ b]tf 
x}Æ pkGof; lnvf. ckg] arkg s] ;+:d/)FF]+ s] cfwf/ k/ pGxf]+g] 
1905 s] qmf+ltsf/L cf]b]:;f, ækf]To]lDsgÆ hxfh k/ xÚP ljb|f]x, 
uflj|s cf}/ k]Tof gfd s] bf] lszf]/ cf]b]:;fjfl;of]+ s] rl/q sL 
u&g sL sxfgL ;ÚgfoL. æcs]nf kfn ;km]b-;f lbvfO{ b]tf x}Æ 
pkGof; ;] stfPj g] rf/ pkGof;f]+ sL dfnf cf/+e sL. kxn] 
pkGof; s] cfwf/ k/ Ps cR%L lkmNd agfoL uoL yL. 

afn s] ;fnf]+ d]+ stfPj g] cg]s %f]̂ ]-a*] pkGof; lnv] 
lhgsf] n]s/ jx sO{ cf}krfl/s kÚ/:sf/f]+ ;] ;Ddflgt y].   

 
7= cgÚjfb sLlho]. 
1) В этом университете ведутся разнообразные научно-

исследовательские работы. 2) Сюжет этого романа очень 
занимателен. 3) Для получения ученой степени необходимо 
выполнить исследовательскую работу. 4) Современное общество 
пытается бороться со многими своими болезнями. 5) Не один, даже 
самый занимательный сюжет не может сравниться с реальностями 
современного мира. 6) Есть люди, которые могут разрешить самые 
запутанные проблемы. 7) Этот русский поэт был одним из лучших 
переводчиков английской поэзии. 8) Русский художник Рерих много 
лет жил в Индии. 9) За последние годы много произведений 
индийских авторов были переведены на русский язык. 10) Соци-
алистический реализм был одним из направлений в современной 
литературе. 11) Непобедимая армия Наполеона была разгромлена в 
России. 12) В ХУП веке Россия направила своих послов ко двору 
Великих Моголов. 13) Ему пришлось разорвать бумагу на несколько 
кусков. 14) Этот роман содержит интересное описание людских 
характеров. 15) Интересная книга пробуждает любознательность у 
детей. 16) Раньше рак считался неизлечимой болезнью. 17) Правление 
Великих Моголов продолжалось примерно 300 лет. 18) Хозяйка 
весьма жестко обращалась со своими слугами. 19) Спереди осталась 



  

только одна прядь седых волос. 20) Чернозем, или черные почвы 
относятся к разряду “жирных” земель. 21) Он сел на плоский камень. 
22) У него практически не было бровей. 23) Он связал всю одежду в 
узел. 24) На веревке виднелось несколько узелков. 25) Из-за погоды у 
старика болели все суставы. 26) В Панджабе можно встретить людей 
с голубыми глазами. 27) За несколько лет торговли бакалейщик 
приумножил свое богатство. 28) В этом районе подняла голову 
организованная преступность. 29) Индийская республика по 
численности населения занимает второе место в мире. 30) Во всем 
мире есть люди, которые занимаются разведением собак. 31) Многие 
люди до самой старости смотрят на мир широко раскрытыми глазами. 
32) Как говорят индийцы, что написано на роду, то и будет. 33) Во 
всем мире простые люди боятся “человека с ружьем”, который несет 
смерть в их дома. 34) Вина считается национальным индийским 
музыкальным инстру-ментом. 35) Кастовые различия тормозят 
социально-экономическое развитие страны. 36) Стравливать народы 
было одной из целей колониальной политики. 37) Патриоты 
постоянно заботятся о престиже своей страны. 38) Впервые 
конгрессистские правительства были образованы в некоторых 
провинциях Индии перед Второй мировой войной. 39) Занимательный 
сюжет является основой успеха любого литера-турного произведения. 
40) Да благословит нас всех Господь! 

 
   8= lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 
   dg %f]̂ f xf]gf, l;/ p&fgf,cf+v kmf*s/ b]vgf, ag hfgf, 

xfy s^ hfgf, d+un b]gf= 
 
   9= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 
1_Ogs] pkGof;f]+ d]+ syfgs ===. 2_pgs] pkGof;f]+ d]+ ===. 

3_:jf:Yo v/fa xf]t] hfg] s] sf/)F ===. 4_/f+u]o /f#j g] ckgf 
j}!flgs sfo{ ===. 5_Pd=P= eL kf; s/s] ===. 6_x/ c+u|]h sf] 
b]zeSt ===. 7_;f/L ;Eo bÚlgof ===. 8_cf}/ pgs] bf+t kLn] y] ===. 
9_lx+bÚ:tfgL cR%F xf]tf x}, k/ ===. 10_l;/ s] cfu] s] afn ===. 

 
10_ vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnvs/ cgÚjfb sLlho]. 



  

1_hLjg sL eLIF)F === ;d:of Pj+ ===oyfy{tf s] lrq)F d]+ 
pgs] pkGof;a*] ;kmn x}+. 2_p;sL ef}+ === === /x uo]. 3_pgs] 
pkGof;f]+ d]+ === #^gf cf}/ === bf]gf]+ xL åf/f ;+kflbt xÚcf. 4_P];f 
nutf yf h};] ksL xÚO{ #f; s] aLr ;] ;Vt w/tL === === lbvfO{ 
b] /xL xf]. 5_Og nf]uf]+ s] eLt/ === efjgf x}, === x}. 6_cf}/ p;s] 
bf+t kLn] y], gfs d]+ aLr d]+ === k*tL yL cf}/ lkm/ jx pmk/ s] 
ktn] === k/ emÚs hftL yL. 7_;ú;g sf] nuf ls ca hf] p;s] 
afk g] l;/ p&fof, tf] O+un}+* sf em+*F === p&f. 8_zx/f]+ d]+ 
lzIFF g] OGx]+ === s/ lbof x}. 9_n]lsg tÚdsf] d]/L cf}/ O+un}+* sL 
===s] cgÚsún /xgf rflxP. 10_Ogk/ === sf eút nbf xÚcf x}. 
11_cu/ xd ;kmn cf] uo] tf] xd hd{gL cf}/ ¿; sf] === b]+u]. 
12_pw/, sf+u|];-d+lqd+*n ag uo] x}+ tf] oxf+ eL === l;/ p&fg] sL 
sf]lzz s/t] x}+. 13_=== ca sL af/ gxL+ x+;f. 14_k/ lsn] d]+ 
OtgL === x}! 15_dÚ+x k/ nfn /+u ===-;f lbvtf yf. 16_=== sf /+u 
gLnf yf. 17_o] === lk;t] x}+ k/ O;L /fh === sf] rfxt] x}+. 18_j] 
oú/f]kLo tf] === === x}+, ;ú;g. 19_x/ c+u|]h sf] === aggf rflxP, 
j/gf O+un}+* sf uf}/j ;dfKt xf] hfo]uf. 20_l;/ s] cfu] s] afn 
lu/ rÚs] y], sÚ% ks] afnf]+ sf Ps === ;fdg] /x uof yf, cf}/ 
lkm/ bf]gf]+ sfgf]+ s] pmk/ === y]. 21_cfhj] === x}+, du/ === xL 
gxL+, xd /fhf eL x}+. 22_tÚDxf/f ox gf}s/x}, p;] sÚQf agfs/ ===. 
23_xdg] l;km{ p;L sf === lsof. 24_tÚd === sf]. xÚsúdt s/g] 
cfoL xf]. 25_;f/L bÚlgof xd;] === x}, cd]l/sf s] nf]u === lrNnft] 
x}+< Sof]+ls j] c+u|]hf]+ s] uÚnfd y]. 
 

11= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL ;dems/ P;] ¿;L cf}/ 
lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 

P];] x}+ af}/x] 
rf+bgL cf* d]+ cf uoL yL. /f:tf]+ k/ %FofP+ P];] lgsn cfoL 

yL+, h};] ca pGx]+ */ eL gxL+ yf. cfsfz d]+ afbn lkm/ #Úd* 
/x] y]. wL/]-wL/] rf+bgL l%k uoL cf}/ c+lwof/f %f uof. kfgL eL 
a/;g] nuf.  



  

aú+b] df]̂ L xf] uoL+. lu/tL+ cf}/ /f]/ e/tL+. P];f nutf yf h};] 
kfgL gxL+, ca &+* ktnL xf]s/ a/; /xL yL. 

af}x/] s] kf+j sLr* d]+ kmrs-kmrs s/g] nu] y]. x/ af/ 
kf+j /vg] k/ p;] nutf h};] kf+jf]+ s] gLr] ;] lrsg] sL*] ;/s 
hft] xf]+. p+ulnof]+ s] aLr ;] lgsntL sLr p;] lxnf-lxnf b]tL. 

n]lsg p;] h};] Ps xL nug yL. Sof ;f]r /xf yf jx! ;f/f 
ctLt Ps eofgs/ phu/-;f k*F yf, ckgL n+aL nk]̂ f]+ d]+ p;] 
lgsn hfg] sf] cftÚ/-;f kmÚkmsf/ p&tf yf. 

jx df]* k/ rf/f]+ cf]/ b]vs/ dÚ* uof. gxL+, sf]O{ gxL+ yf. 
O; ;do ls;] k*L yL ls afx/ /xtf. sÚQ] eL hfg] sxf+ hf 
l%k] y] ls sf]O{ gxL+ eú+sf. 

ca jx #/ s] kL%] yf. xf, dfwf] sf xL dsfg yf. af}x/] g] 
cfx^ nL. ;a cf]/ ;Ggf^F-;f lv+rf yf. jx kf; rnf uof. 

h]+u/f -a%*F_ rÚk yf. ef]nf-;f dÚ+x emÚsfo]. af}x/f ;f]rg] 
nuf. ox p;s] dg d]+ Sof yf< ufo g] p;] b]vf tf] lxnL gxL+. 
af}x/] g] b]vf h};] dgÚio ;] */gf O; kzÚ ;] ;Lvf gxL+ yf. jx 
ckgL cwdÚ+bL cf+v]+ lno] a}&L /xL. 

af}x/] s] xfy sf+k p&]. 
jx dfwf] sf xL tf] d]xdfg x}< Sof p;s] lnP P];f s/gf 

&Ls xf]uf< jx ;f]rg] nuf. cflv/ p;sf ckgf eL tf] sf]O{ w/d 
yf< Sof ox c;n d]+ kfk xL gxL+ yf< 

p;s] kf+jf]+ d]+ sÚ% nuf. 
af}x/] g] kf+j kL%] vL+r lnof! Sof sxL+ sf]O{ eofgs j:tÚ tf] 

gxL+ yL jxf+ === ox Sof yf! 
rLh gxL+ lxnL-*ÚnL. af}x/] g] p&f nL. sk*F! ls;sf yf ox! 

lahnL rdsL. af}x/] g] b]v lbof. 
/fdbf; sf c+uf]%F! 
ox oxf+ ls; t/x k*f /x uof. uLnf-;f tf] x}, vu/ sLr* 

clws gxL+ nuL x}. p;g] dg xL dg d]+ bÚx/fof – ox oxf+ s};] 
k*F /x uof=== 



  

crfgs lahnL-;L sf}+w uoL. cfsfz d]+ rdsg] jfnL eL lkg] 
kL%] eofgs sfnfkg %f]* uoL yL, cf}/ dl:tis d]+ rdsg] jfnL 
O;g] eL ckg] kL%] Ps */fjgL :ofxL-;L km}nf bL. af}x/] sf dg 
s&F]/ xf] uof. 

p;g] c+uf]%F vf]n lnof. 
lkm/ Ps af/ p;s] xfy ckg]-cfk sf+kp&]. p;] nuf h};] 

sf]O{ p;s] eLt/ xL ;] lt/:sf/-e/L b[li^ ;] b]v /xf yf. n]lsg 
af}x/] g] p;] (ú+(F tf] jx ufoa xf] uof. ta jx p;] kfgL d]+ 
vL+r n] rnf. 

af]ng] sf df}sf gxL+ yf< Sof]+ls cfx^ xf]g] ;] hfu k* hfg] 
sf eo yf. 

ufo lxnL k/ af]nL gxL+. 
afx/ kfgL sL cgj/t jiff{ xf] /xL yL. af}x/] g] a%*] sf] 

kfgL sL cf]/ vL+rf. kfgL nut] xL kzÚ g] dÚ+x df]* lnof. 
ca a%*f hfgf gxL+ rfxtf yf. k/+tÚ af}x/] s] lnP Ps-Ps 

ldg^ ef/L xf] /cg yf. ctM b]/ s/g] d]+ p;] :jo+ */ dfnúd b] 
/xf yf. 

ca jx vL+r n] rnf p; dús kzÚ sf. túkmfg d]+ Ps af/ 
jx uof sf aRrfkÚsf/ p&F – cDaf=== k/ df+ gxL+ ;demL< Sof]+ls 
p;g] tf] dgÚio k/ cfh ts ljZjf; s/gf ;Lvf yf.   

cfu] v*\*f yf. kfgL ca ax-axs/ gLr] t]h gfn] sL t/x 
u*u*ftf ax /xf yf. v]tf]+ sL p+mrL dÚ+*f]+ s] gLr] s^Fj ;] lunL 
ld§L a*L cfjfh s/s] lu/ hftL yL. jx b]Zo b]vg] d]+ eofgs 
nutf yf. x&ft\ af}x/] sf dg h};] ljiffSt xf] uof. /fdbf; h};] 
x+; /xf yf. ca jx ;xg gxL+ s/ ;sf=== 

p;g] h]+u/f pmk/ ;] ws]n lbof. 
Ps af/ lkm/ df+ s] lnP kzÚ zAb p&F, cf}/ lkm/ axt] 

kfgL d]+, of kTy/f]+ k/ a%*F=== 
cfjfh sL %^k^Fx^ ;ÚgfO{ bL. ca ;f+; lv+r /xL xf]uL. 

uf]#ft! af}x/] g] k|ltlx+;f ;] sxf – k/d];Ú/! g/s tf] j};] xL abf 
xL yf! Ps cf}/ ;xL. k/ p;sf tf] u/a gxL+ /x kfPuf. 



  

-/f+u]o /f#j s] æcfu sL Kof;Æ pkGof; ;]_ 
 

12= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL ;dems/ O;] lx+bL d]+ 
;ÚgfOo]  

    
Гаврик 

В это же утро другой мальчик, по имени Гаврик, проснулся от 
холода. Он спал на берегу моря, положив под голову плоский камень, 
накрывшись дедушкиным пиджаком. Конечно, он мог спать вместе с 
дедушкой в хибарке, там было тепло и мягко, но Гаврику больше 
нравилось ночевать прямо на брегу моря. 

Ему было так холодно, что он понял, что больше не заснет. 
Тогда он встал и пошел к хибарке. 

Хибарка стояла в тридцати шагах от моря, на небольшой горке. 
Она была сделана из разных деревянных остатков: старых досок, 
кусков от лодок, ящиков. На крыше лежала земля, на которой росли 
помидоры. 

Когда была жива бабушка Гаврика, она каждый год красила 
хибарку, чтобы не было видно, как они бедно живут. Но бабушка 
умерла уже три года назад, и теперь хибарку никто не красил. Матери 
и отца у Гаврика тоже не было. У него был только дедушка и старший 
брат. 

Дедушка уже встал. Он ходил вокруг дома и искал помидоры. 
Помидоров было мало — только восемь. Остальные они уже съели. 

Дедушка и внук не поздоровались и не пожелали друг другу 
доброго утра. Но это было не потому, что они не любили друг друга. 
Они были большими друзьями. Просто день не обещал им ничего, 
кроме тяжелого труда, а есть было нечего. 

— Надо ехать за рыбой? — спросил Гаврик, смотря в море. 
— Надо ехать, — ответил дедушка. Он взял в хижине небольшой 

кусок вчерашнего хлеба, попил воды, и они пошли к лодке. 
Сегодня им обязательно надо было наловить рыбы, потому что 

несколько дней погода была очень плохая, рыба не ловилась, а денег у 
них уже не было ни копейки. Вчера вечером погода стала хорошей, и 
они поставили сеть. Сегодня надо было вынуть из нее рыбу, отнести 
ее в город для продажи, а вечером опять поставить сеть. Но и сегодня 



  

рыбы было мало. Дедушка и внук доставали ее из сети, и Гаврик 
смотрел на проходящий мимо пароход. 

Нужно было работать быстро, чтобы отнести рыбу в город... 
       (Из романа В.Катаева “Белеет парус одинокий”) 

 
   13=¿;L d]+ zAbsf]z sL ;xfotf ;] cgÚjfb sLlho]. 

hflt cf}/ k]zf 
cAbÚn g] lr+tf ;] l;/ lxnfof. gxL+, ox k§L p;L sL x}. jx 

/fdbf; sf] p;k/ seL eL sAh gxL+ s/g] b]uf. Zofd ha d/f 
yf tajx dÚem] sx uof yf. /fdbf; tf] p; jSt gxL+ yf. p;sf 
Sof xs x}< cfof a*f lx+bú ags/. p; jSt sxf+ rnf uof yf< 
ca b]vf] tf] xfy d]+ n \̂& p&f-p&Fs/ lbvftf x}. d}+ srx/L d]+ n] 
hfp+muf O;sf]. 

p;s] z/L/ k/ Os d}nL-;L ld/hO{ cf}/ sl^ s] gLr] #Ú^gf]+ 
ts p+mrL wf]tL. jx a}&F-a}&F xÚSsf uÚ*uÚ*f /xf yf. Ow/ hf] gfh 
dx+uf lastf x}, p;s] kf; sÚ% ?kof hdf xf] uof x}. jx ca 
ls;L ;] Sof]+ ba]< cf}/ p;g] ef}+ l;sf]*s/ u+eL/tf s] ;fy Ps 
af/ hf]/ sf sz nufof cf}/ lkm/ ckg] s}+rL ;] s ]̂ afnf]+ k/ 
xfy km]/f. ha dÚ+x ;] wÚcf+ %f]*F tf] p;sf xfy bf(L sf] ;xnf 
/xf yf. 

p;s] aRr] afx/ wún d]+ v]n /x] y]. pGx]+ ls;L sL eL Sof 
lkmqm. ;fy xL d]+ /fdbf; s] aRr] y]. Ps aRrf wún d]+ k}/ b]s/ 
pmk/ ;] ld§L yf]ks/ #/ agfg] sL sflzz s/ /xf yf. ha 
lrnd aÚem uoL jx p&F. kTgL sf] cfjfh bL cf}/ sx lbof ls 
jx ;+efjtM b]/ d]+ nf}^]uf. kTgL sÚ% gxL+ ;dem ;sL. ckg] OGxL+ 
ljrf/f]+ d]+ dUg jx afx/ rnf lbof. 

bf] dLn rns/ jx jsLn ;fxa s] oxf+ kxÚ+rf tf] p;g] 
b]vfM jsLn ;fxa sf] Ps ldg^ sL eL kmÚ/;t gxL+, ls+tÚ ha 
jx kf; hfs/ ;nfd s/s] a}& uof tf] p;] ktf rnf ls jx 
l;km{ ujfxf]+ sL eL* yL lhGx]+ jsLn ;fxa sn sf aofg /^f 
/x] y]. jx rÚkrfk k|TLIFF s/tf /xf. ha aofgvTd xf] uof, 



  

pGxf]+g] Ps ujfx ;] ;Úgf. p;sL unltof]+ sf] &Ls lsof cf}/ 
;+tÚi^ xf]s/ sxf – æ&fsÚ/f]+ sf] p; uf+j d]+ sf]O{ gxL+ x/f ;stf. 
ca hfcf]Æ. 

jsLn ;fxa sL cf+vf]+ d]+ Ps tLI)Ftf yL lh;;] pGxf]+g] zL#| 
xL cAbÚn sf] ef+k lnof. pgsf sfd xL ox yf. pGxf]+g] p;;] sxf 
– æc/] axÚt lbg afb lbvfO{ lbo]. Ow/ tf] cfgf xL %f]* lbof 
yfÆ. lkm/ x+;s/ sxf – æjsLn cf}/ *FS^/ bú/ xL /x]+ oxL cR%F 
x}Æ. 

j] wfld{s cfbdL y]. ;Úax c+w]/] xL p&s/ ehg-kúhg ;dfKt 
s/ n]t] cf}/ lkm/ ;f+;fl/s sfdf]+ d]+ nu hft]. %Úcf%út sf kú/f 
Vofn /vt]. ha aRr] ;Úax k(g] nut] j] pkg] dÚjlSsnf]+ ;] aft] 
s/t] xÚP pgk/ eL gh/ /vt] ls sf]O{ a]sf/ xL k]+l;n %fn-
%Lns/ tf] ;do gi^ gxL+ s/ /xf x}. k*F]; s] vf+ ;fxa ;] 
pgs] lktf s] ;do d]+ axÚt d]n-hf]n yf. ls+tÚ ca cfgf-hfgf tf] 
gxL+, aRr] cnatf ;fy v]nt] x}+. pgsf l;km{ ;nfd-bÚcf sf l/Ztf 
x} cf}/ sÚ% gxL+. j] dÚ;ndfg. o] lx+bú. ca k*f]; ;] ;a Jojxf/ 
a+b xf] rÚsf yf. jsLn ;fxa sL ;bf oxL sf]lzz /xtL ls s};] 
eL xf] vf+ ;fxa oxf+ ;] pv*] tf] d}+ dWo:y ags/ dsfg ls;L 
eL z/)FFyL{ sf] lbnf bú+ cf}/ aLr d]+ hf] ckgf xf] p;] k|FKt s¿+. 

Zofdf sL eúld k/ cAbÚn sf jx xa hdfgf stO{ gfk;+b 
/xf k/ pgsf] Sof< pGx]+ tf] k};f ldngf rflxP. 

pGx]+g] sfuh k/ axÚt sÚ% lnvf cf}/ af]nf – s]; k]rLbf x}. 
hafgL ls;L g] sÚ% sx lbof, p;] ;flat s/gf sl&g sfd x}. 
cf}/ sf]O{ lnvf-k(L x}<Æ  

æxf]tL tf] Sof aft yLÆ pGxf]+g] :jo+ sxf, Sof]+ls cAbÚn vfnL 
cf+vf]+ ;] b]v /xf yf. pGxf]+g] hf]/ b]t] xÚP sxf – æcf}/ tÚDxf/L c* 
k* uoL x}Æ. cAbÚn g] l;/ lxnfs/ :jLsf/ lsof – æxf+, c* k* 
uoL x}. hdLg tf] P];L sf]O{ axÚt gxL+, k/ /fdbf; hLt uof tf] 
cAbÚn ;bf s] lbP bas/ /x]uf. P];f s};f xf] ;stf x}<Æ 

-/f+u]o /f#j sL æhflt cf}/ k]zfÆ sxfgL ;]_ 
 



  

14= zAbsf]z sL ;xfotf ;] syf ;dems/ O;] ¿;L cf}/ 
lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 

 
l;+x sL vfn cf](] xÚP uwf 

ls;L algo] s] Ps uwf yf. p; uw] k/ af]emf nfbs/ #úd-
lkm/s/ Jofkf/ s/tf yf. jx hxf+ kxÚ+rs/, uw] sL kL& k/ ;] 
;fdfg ptf/, p;] l;+x sL vfn kxgf, v]tf]+ d]+ r/g] %f]* b]tf. 

uwf v]tf]+ d]+ r/s/ k]̂  e/ n]tf cf}/ O;s] afb vfn ptf/ 
b]tf. 

Ps lbg /vjfnf]+ g] ;f]rf ls ox l;+x /f]h xdf/] v]tf]+ sf 
gÚs;fg s/tf x}, O;sf sf]O{ pkfo s/gf rflxP. 

pGxf]+g] ;a uf+jjfnf]+ sf] O; aft sL va/ bL. 
uf+j s] nf]u ckg]-ckg] xlyof/ n], z+v kmú+st], (f]n ahft] 

cf}/ rLvt]-lrNnft] v]tf]+ sL cf]/ rn]. v]tf]+ d]+ kxÚ+rs/ l;+x sf] 
b]v j] hf]/-hf]/ ;] lrNnfg] nu]. 

xlyof/ n]s/ cft] xÚP Otg] cfbldof]+ sf] b]v l;+x agf xÚcf 
uwf */ uof cf}/ p;g] /]+sgf zÚ¿ s/ lbof. 

uw] sL cfjfh ;Úgs/ uf+jjfn] sxg] nu] – æc/]! g ox l;+x 
x}, g z]/, g rLtf, ox tf] l;+x sL vfn kxg] xÚP bÚi^ uwf x} 
hf] xdf/] v]tf]+ sf] vf uof x}Æ. 

ox sxs/ pg nf]uf]+ g] nf&L, efn] cf}/ kTy/f]+ ;] df/-df/s/ 
uw] sL x*\*L-kl;lnof+ tf]* bL+. 

uw] s] dflns sf] ha O;sf ktf rnf tf] jx uw] ;] sxg] 
nuf – æx] uw]! cflv/ tú uwf xL /xf. af]ng] s] af/)F xL t]/L ox 
bzf xÚO{. olb tú ckgL hLe sf] jz d]+ /vtf tf] ;bf x/]-x/] v]t 
r/tf /xtf!Æ 

-hftsf]+ sL Ps syf_ 
 

rÚ^sÚn] 
1= cvaf/ s] bkm\t/ d]+ kmf]g cfof. sf]O{ sx /xf yf, æcfh 

d]/L kTgL g] Ps;fy tLg aRrf]+ sf] hGd lbof x}Æ 



  

;+kfbs hL zfob &Ls ;] ;dem gxL+ kfo], af]n] æs[kf s/s] 
Ps af/ lkm/ ;]Æ. 

jx cfbdL k/]zfg xf]s/ af]nf, ægxL+, gxL+, ca gxL+!Æ cf}/ 
p;g] kmf]g a+b s/ lbof. 

2= /fd – c/] efO{ Zofd! a+b/ufx ls;] sxt] x}+< 
Zofd – hxf+ axÚt ;] a+b/ Os \̂&] /xt] x}+. 
3= lktf – a]̂ F, h/f ;*s k/ &Ls ;] rnf s/f], gxL+ tf] 

sf]O{ uf*Ljfnf tÚDxf/] pmk/ ;] uf*L lgsfn n] hfPuf. 
kÚq – tf] uf*L d]/f Sof n]uL, d]/] pmk/ ;] g hfg] lstg] 

xjfO{ hxfh lgsn rÚs] x}+. 
                                 
 



  

;ftjf+ kf& 
 

Jofs/)F 
 

Сложносочиненное предложение 
 
Данный тип предложения образуется в хинди сочетанием 

предложений на основе сочинительной связи. Все составные 
предложения здесь формально равноправны и характеизуются 
разветвленной системой отношений, в формировании которых, 
помимо целей высказывания и сочинительных (главным образом) 
союзов, участвуют некоторые типизированные структуры с 
определенным соотношением лексико-грамматических категорий 
сказуемого (время, наклонение, вид, аспект действия – состояния), а 
также различные “полевые сигнализаторы”. 

Функциональная равноправность не означает, однако, того, что 
здесь отсутствует внутренняя обусловленность составных 
компонентов, что порождает их соответствующее структурное 
построение. Полностью самостоятельными могут быть лишь 
“обратимые” предложения, где возможна перестановка составных 
частей: p;sL cf+v]+a+b yL+ cf}/ jx ;f] /xf yf – jx ;f] /xf yf 
cf}/ p;sL cf+v]+ a+b yL+, lahnL rds p&L cf}/ afl/z zÚ¿ xÚO{ - 
afl/z zÚ¿ xÚO{ cf}/ lahnL rds p&L= В остальных 
предложениях расположение последующего предложения бывает 
обусловленным: afbn u/hg] nu] cf}/ aRr] eo ;] /f]g]-lrNnfg] 
nu]= Более того, в предложениях с противительными, следственными 
и градационными союзами расположение частей сложного целого 
является фиксированным. 

По характеру отношений сложносочиненные предложения 
делятся на: 

1. Соединительные, которые, в свою очередь,  подразделяются 
на: 

1) временные с отношениями: а) одновремен-ности: qmf]w s] df/] 
pgsf z/L/ sf+k /xf yf cf}/ dfy] k/ aL;f]+ t]j/ k* uo] y]; 
б) последов-ательности: aú(L d/ rÚsL yL cf}/ p;sL ú̂̂ L emf]+k*L 



  

sL hux Ps p+mrL Odf/t ag uoL yL., ad km^ uof cf}/ jx 
a]xf]z xf] uof.;  

2) причинно-следственные: dgÚio sL k|s[lt ;a hux k|foM 
;dfg ¿k ;] sfd s/tL x}+, cf}/ O;lnP cg]s efiffcf]+ d]+ k/:k/ 
ldnt]-hÚnt] efj jfn] dÚxfj/] eL kfo] hft] x}+; 

3) модально-оценочные: #/ ;f/] gu/ d]+ abgfd xf] hfPuf 
cf}/ ;+ej x} ls cGo nf]u eL %f]* efu]+.= 

2. Противительные, которые подразделяются на: 
1) противительно-уступительные: d}+g] sO{ huxf]+ d]+ gf}s/L sf 

oTg lsof, du/ sxL+ ;kmntf g xÚO{.; 
2) противительно-ограничительные: jx d/g] sf] t}of/ y], 

k/+tÚ d[ToÚ pgs] lgs^ g cftL yL; 
3) модально-оценочные: ceL hh ;fxa g] km};nf gxL+ ;Úgfof, 

n]lsg dÚem] ljZjf; x}, dÚSt xf] hfPuL; 
4) противительно-условные: tÚd nf]u x^ hfcf], j/gf d}+ uf]nL 

rnfp+muf.= 
3. Разделительные: b]jL dftf sL s[kf x} cyjf cfks] b]jtfcf]+ 

s] k|efj sf kmn x}., of tf] jx ls;L ;f/] sfd d]+ km+; uo] of 
lhg nf]uf]+ g] ;xfotf sf jrg lbof kn^ uo].= 

4. Сопоставительные: lgd{nf tf] lr+tf;fu/ d]+ uf]tf nuf /xL 
yL cf}/ ;Ltf dL&] ;kg] b]v /xL yL., /fd ;] eún xf] ;stL x}, 
k/ czf]s ;] eún gxL+ gxL+ xf]tL.= 

5. Присоединительные: cfk ljåfgf]+ sf P];f lgo+q)F /v ;st] 
x}+, k/ ox lgo+q)F s]jn kÚ:tsf]+ k/ xf] ;stf x}., bÚsfgbf/ g] 
ta dfgf ha /fd g] tL;/] lbg afsL /sd sL rLh]+ nf}̂ F b]g] 
sf jrg lsof cf}/ ox eL p;sL bof xL yL., ox x/f-e/f kf}wf 
hn uof, s]jn p;sL %FO{ /x uoL.= 

6. Следственные: ;a bÚsfgbf/ dÚ+zL sf] hfgt] y], ctPj dÚ+zL 
hL g] l;/ emÚsf lnof.= 

7. Градационные: O; a:tL d]+ s]jn sÚQ] cf}/ ;úc/ xL gxL+ 
a;t] alNs cfksL t/x s] xfy-dÚ+xjfn] cfbdL eL a;t] x}+.= 



  

kf& 
 

sf}tÚs agf/;L 
 

-hLjgL_ 
 
   a+unf s] syfs/ k/zÚ/fd sL cgf]vL ;úem-aúem sL k/+k/f 

Pj+ cb\eÚt (+u ;] sxfgL sxg] sL snf sf] cfu] a(fg] jfn] 
æsf}tÚsÆ agf/;L sf hGd 24 l;t+a/ ;g\ 1923 sf] jf/f)F;L 
lhn] s] Ps uf+j d]+ xÚcf.cfk ;+uLtsÚzn k+= cflbTo gf/fo)F ld> 
s] Psdfq kÚq x}+. ;g\ 1943 d]+ ;fKtflxs æcfhÆ d]+ kqsf/ s] 
¿k d]+ cfkg];flxlTos hLjg sf k|F/+e lsof cf}/ zf:qLo ;+uLt, 
Jo+Uolrqsnf tyf xf:o clego d]+ ux/L lbnr:kL /vt] xÚP n]vg-
sfo{ d]+ nu] /x]. 

sf}tÚs agf/;L lx+bL s] cfwÚlgs xf:o cf}/ Jo+Uo n]vsf]+ d]+ 
ljlzi^ :yfg /vt] x}+. cfksf] Ps k|l;$ xf:o/; s] slj s] ¿k 
d]+ lx+bL hut\ enLef+lt hfgtf x}. ljut jiff]+{ d]+ cfkg]ckgL ;}s*f]+ 
sljtfcf]+;] ;x;|f]+ sL eL* sf] slj-;Dd]ngf]+ d]+ x+;fof x}. ha ta 
/]l*of] åf/fcfksL sljtfcf]+ g] >f]tfcf]+ sf cR%F dgf]/+hg lsof x}. 
sfzL s] ;flxlTos Pj+ ;f+:s[lts hLjg sf] ;k|F)F agfo] /vg] sf 
>]o sf}tÚs agf/;L sf] eL x}. cg]s ;flxTo. ;+uLt, gf^\o ;+:yfcf]+ 
s] dún sf] ;L+rg] d]+ cfk cg]s jiff]+{ ;] nu] xÚP x}+. 

jf/f)F;L s] Ps k|ltli&t hdL+bf/ Pj+ Joj;foL #/fg] d]+ hGd 
n]s/ eL cfk ;b}j :jt+qhLjg s] cEof;L /x] x}+. b}lgs æcfhÆ, 
æ;+;f/Æ, æt/+uÆ h];] k|rfl/t kqf]+ s] ;+kfbg d]+ of]u b]t] xÚP 
cfkg] ckgf n]vg-sfo{ k|F/+e lsof cf}/ cfh eL lg/+t/ cfksL 
n]vgL ;] xf:o-;[li^ xf] /xL x}. b]z s] cg]s ljlzi^ nf]u cfksf] 
O;lnP eL lgs^ ;] hfgt] x}+ ls cfksf b]z s] k|l;$ 
eljiojStfcf]+ d]+ eL gfd x}. cfs] Hof]ltifxf:q ;+a+wL cgÚ;+wfgf]+ sf 
dúNo eljio d]+ ljz]if ¿k ;] cf+sf hfPuf. 

 



  

sf}tÚs agf/;L 
 

oÚ$===ofgL n*fO{===ofgL dÚ+xrÚyf}jn 
 
oÚ$. 
ofgL n*FO{. 
ofgL dÚ+xrÚyf}jn. 
tLgf]+ zAb Ps bú;/] s] c*f];-k*f]; d]+ xL /xt] x}+. la/fb/L 

eL Ps xL x}. ;eL afeg x}+. ;eL uf]/] cf}/ lrsg] dÚ+xjfn] x}+. 
oÚ$ zAb d]+ Ps wdfrf}s*L sf-;f cfg+b cftf x}. n*FO{ d]+ 

sÚ% dÚbf{kg clws x}. xf+, dÚ+xrÚyf}jn d]+ cjZo æyÆ sf af]w xf]tf 
x} cf}/ y ;] yKk* sf lgdf{)F xÚcf x}. 

oÚ$ lh; b]z g xf], ;dem nLlho]. p; b]z d]+ vúg d]+ u/dL 
gxL+ x}. u/dL xf]uL eL tf] rfo sL t/x. rfo sL u/dL ;] z/L/ 
d]+ kf+r ldg^ s] lnP u/dL en] cf hfo, hf]z gxL+ cf ;stf. 

l;h b]z d]+ oÚ$ g xf], a; n*FO{ xf]tL /x] tf] ;demgf 
rflxP ls jxf+ s] nf]uf]+ d]+ bd gxL+ x}. oÚ$ s/g] s] lnP tfst 
rflxP. n*FO{ tf] xd cfk ;*s k/ rnt] xÚP eL s/ n]t] x}+. 

lh; b]z d]+ l;km{ dÚ+xrÚyf}jn xf]tL x}, jxf+ s] nf]u nvgpm 
s] kxnjfgf]+ h};] xf]t] x}+. wf]tL (LnL s/s] k;Lgf-k;Lgf xf] hft] 
x}+, k/ æ/+*xf]-kÚtxf] a+b gxL+ s/t]. dÚ+xrÚyf}jn ;] cR%L n*FO{, 
n*FO{ ;] cR%F oÚ$. 

jx hflt seL jL/ hflt gxL+ sxK hf ;stL, lh;d]+ oÚ$ 
s/g]sL zlSt g xf]. Ps af/ ltAat d]+ sO{ ;f} a/; ts oÚ$ g 
xÚcf, ha l^Das ú̂ s] afbzfx g] ltAat k/ r(FO{ sL, ta nf]u 
dfg;/f]j/ d]+ hf *úa]. jx tf slxo] kf; xL d]+ s}nfz l/ z+s/ 
eujfg y], gxL+ tf] kú/L hflt sf xL nf]k xf] hftf, cf}/ l^Das ú̂ 
s] /fhf ;] z+s/ eujfg g] oÚ$ lsof. oÚ$ d]+ z+s/ eujfg 
ljhoL xÚP cf}/ /fhf sf] u)F]if hL s] lnP ckgL n*FO{ b]gL k*L. 
ox syf k|Fdfl)Fs x} cf}/ a+aO{ DoÚlhod s] >L k/d]Zj/Lnfn uÚKt 
g] Ps af/ O;] dÚem] atnfof yf. 



  

#/ d]+ oÚ$ gxL+ xf]tf, clwst/ dÚ+xrÚyf}jn xf]tL x}. aft cfu] 
a(L cf}/ kltkTgL d]+ clws hf]z cftf tf] Ps xnsL-kmÚnsL n*FO{ 
xf] hftL x}. 

oÚ$ s/g] sL hux d}bfg x}. #f; sf d}bfg xf] tf/ clws 
cR%F. du/ jx ;j{q Okm/ft ldntf gxL+. O;lnP nf]u ky/LnL 
hdLg k/ eL oÚ$ s/ n]t] x}+. Hofbft/ oÚ$ /]lu:tfg d]+ xÚP x}+. 
O;lnP l;$ oxL xf]tf x} ls oÚ$ s] lnP cfaf]xjf pi)F, w/tL 
/]tLnL cf}/ eúld ;dtn xf] tf] al(of.   

n*FO{ s] lnP ljz]if k|lta+w gxL+ x}. ;a hux xf] ;stL x}. 
zf:qf]+ d]+ sgf lsof x} ls nf]uf]+ sf] kfgL d]+ seL n*FO{ g s/gL 
rflxP. kfgL s] afx/ cfk ;j{q n*FO{ s/ ;st] x}+. bkm\t/ d]+ 
af*] afaú ;], #/ k/ >LdtL hL ;], l;g]df xfn d]+ l^s^ r]s/ 
;], Snf; d]+ df:^/ ;] cf}/ /fhgLlt d]+ ;/sf/ ;]. 

a*] afaú ;], ckm;/ ;] of p+mr] clwsf/L ;] dÚ+xrÚyf}jn cfkg] 
sL gxL+ ls uo]. a; n*FO{ sLlho]. Psf+t d]+ bf] rf/ #ú+;] bLlho]. 
cfk b]v]+u] ls cfksf ;Ddfg kxn] ;] clws a( uof x}. 

#/ k/ >LdtL hL ;] nl*o] dt. oxf+ n*FO{ dgf x}. lkm/ 
s]; xfy ;] lgsn hfPuf. l;km{ h¿/t k*g] k/ dÚ+xrÚyf}jn 
sLlho]. cfg+b eL cfo]uf cf}/ zf/Ll/s gÚs;fg eL g xf]uf. k/ 
cfkmt tf] ox x} ls sÚ% r+*afs ls:d sL >Ldltof+ n*FO{ clws 
k;+b s/tL x}+ cf}/ cfj b]vtL x}+ g tfj, kltof]+ sL gfs tf]*s/ 
/v b]tL x}. 

/]n s] l*Aa] d]+, v]n s] xfn d]+ Hofbft/ n*FO{ xL dfs b]tL 
x}. P];L huxf]+ d]+ n*FO{ vTd xf]g] k/ ?sgf ;/f;/ untL x}. gf} 
bf] Uof/x xf] hfgf rflxP. 

Snf; d]+ enLef+ltg n*FO{ xL rn ;dtL x} g dÚ+xrÚyf}jn xL, 
bf]gf] xfnt d]+ cfk : ú̂n k/ v*] s/ lbo] hfP+u]. O;lnP dgrfxf 
s/g] s] lnP n+aL ef]y/L wf/jfnL %Ú/L /vgL rflxP. /fx d]+ Psf+t 
d]+ df:^/ sf] lbvf bLlho]/ ;f/f sfd ag hfPuf. jx cfk;] O; 
hGd sL sf}g sx], p; hGd d]+ eL gxL+ af]n]uf. 



  

oÚ$ d]+ efu n]g] jfn] sf] jL/ult ldntL x}. O;lnP jL/ult 
k|FKt s/g] s] lnP oc h¿/L x} ls x/ k^\&F gf}hjfg oÚ$ d]+ 
cjZo hfo]. cd]l/sf g} ceL xfn d]+ xL P];] nfvf]+ gf}hjfgf]+ sf] 
jL/ult k|FKt s/g] s] lnP oÚ$ d]+ e]hf yf, jL/ult k|FKt s/g] s] 
lnP cfhsn axÚt pkfo s/gf k*tf x}. eLn sL t/x cf;dfg 
d]+ p*-p*s/ ad lu/fg] jfn] hxfh t}of/ s/fg] k*t] x}+ cf}/ 
pGx]+ cfbldof]+ sL b]x k/ bf}*Fgf k*tf x}. ;eL b]z rfx]+ ls P];L 
jL/ult k|FKt s/ n]+, tf]pgs] lnP ;+ej gxL+ x}. 

¿; wd{ gxL+ dfgtf, O;lnP p;sf jL/ult k/ sf]O{ ljZjf; 
gxL+ x}. jx O;LlnP oÚ$ s] kIF d]+ gxL+ x}. k/ cd]l/sf s] lnP 
jL/ult k|FKt s/gf h¿/L hfg k*tf x}. jx oÚ$ sK df+u s/ 
/xf x} cf}/ bú;/] b]z P];] x}+ ls t}of/ gxL+ xf]t]. 

oÚ$ g] aÚ$ h};f dxfTdf k}bf lsof. hf] oÚ$ gxL+ rfxtf jx 
aÚ$ xf] hftf x}. g rfxg] k/ axÚt yf]*] ;] kl/kQ{g ;] jx cfbdL 
aÚ$ xf] hftf x}. ofgL kxn] hxf+ æoÆ lnvf xf]tf x}, æaÆ lnv 
lbof hftf x}. 

n*FO{ rfxg] ;] uf+eL h};f dxfTdf k}bf xÚcf. olb n*FO{ g 
rnfoL uoL xf]tL tf] uf+wL h};f dxfTdf g k}bf xÚcf xf]tf. O;lnP 
seL-seL n*FO{ sf dxTj a( hftf x}. dÚ+xrÚyf}jn ;] lhGgf k}bf 
xÚP. dÚ+xrÚyf}jn d]+ sd tfst gxL+, k/ dxfTdf gxL+ k}bf xf] ;st]. 
xf+, b;-aL; ld:^/ cjZo k}bf xf] ;st] x}+. 

O;lnP x} kf&sf], lhGgf aggf rfxt] xf] tf] dÚ+xrÚyf}jn s/f], 
uf+wL hL aggf rfxt] xf] tf] n*FO{ cf}/ aÚ$ aggf rfxn] xf] tf] 
oÚ$ ;] ;f} of]hg bú/ efuf]. cfh sL bÚlgof aÚl$xLg axÚt k}bf s/ 
/xL x}, aÚ$ Ps eL gxL+. cf}/ oxL sf/)F x} ls oÚ$ xf]t] hf /x] 
x}+. af]nf] tf] Ps af/ hf]/ ;] dxfTdf aÚ$ sL hfo].  

 
go] zAb 

   
c*f];-k*f]; парн. сочет. 1. по соседству; 2. м 1) соседство; 

2) окрестность 



  

cgf]vf редкий, удивительный, необычный 
cEof;L привыкший; приучившийся 
cfkmt ж 1) несчастье, беда; 2) горе 
Okm/ft ж 1) излишек, избыток; 2) изобилие 
pi)F 1. 1) горячий; 2) пылкий; 2. м жаркое время года, лето 
Psf+t 1. 1) пустынный, безлюдный; 2) одинокий; 3) уединенный; 

2. м 1) пустынное место; 2) одиночес-тво; 3) уединение 
syfsf/ м 1) рассказчик; сказитель; 2) новеллист 
sÚzn 1. 1) умелый, искусный; 2) благополучный; 3) здоровый; 

2. м 1) умение, искусность; 2) благопол-учие 
s]; м судебное дело 
sf}tÚs м 1) удивление, изумление; 2) любопыт-ство 
untL ж ошибка, неточность 
#/fgf м 1) семья; род; 2) родовитая семья 
#ú+;f м 1) кулак; 2) удар кулаком 
r+*afs острый на язык; зд. воинственный, драчливый 
 r(FO{ ж 1) подъем, восхождение; 2) повышение; 3) нападение, 

атака; 4) подношение 
 rLn ж коршун 
r]s/ м контролер 
hf]z  м 1) кипение; 2) возбуждение, азарт; 3) пыл, энтузиазм 
Hof]ltif м 1) астрология; 2) астрономия 
*úagf нп 1) тонуть, погружаться; 2) нырять; 3) заходить (о 

солнце) 
b}lgs 1. 1) дневной; 2) повседневный, ежеднев-ный; 3) поденный; 

2. м 1) ежедневная газета; 2) днев-ной заработок 
bf}*FGFf п 1) гнать, погонять; 2) передвигать 
wdf-rf}s*L ж парн. сочет. 1) суматоха, возня; 2) шум, крики; 

3) потасовка, драка 
wf/ ж 1) поток, струя; течение; 2) лезвие, острие 
wf]tL ж дхоти (мужская одежда в виде спускающейся до колен 

набедренной повязки) 



  

gf^\o м 1) игра на сцене; 2) представление 
gÚs;fg м 1) убыток, урон; 2) вред 
 k^\&F м 1) юноша; парень; 2) мускул; 3) сухо-жилие 
 k*f]; м 1) соседство; 2) окрестность 
 klt  м 1) хозяин; 2) муж, супруг; 3) глава, лидер 
 ky/Lnf 1) каменистый; 2) твердый как камень 
 k|rfl/t 1) распространенный; 2) пропагандир-уемый 
k|fdfl)Fs 1) доказанный; 2) достоверный, точный; 3) стандартный 
kmÚnsf 1. легкий, воздушный; 2. м 1) лепешка; 2) волдырь; 

нарыв 
a+unf 1. бенгальский; 2. м бунгало; 3. ж бен-гальский язык 
afeg м 1) брахман; 2) бхумихари (член одно-именной касты) 
la/fb/L ж 1) братство; 2) каста; община; 3) род-ство 
aÚl$xLg глупый, неразумный 
af]w м 1) знание; понимание; 2) представление 
eljiojStf м предсказатель, прорицатель 
ef]y/f тупой, затупленный 
dgrfxf 1) своенравный, своевольный; 2) произ-вольный 
dxfTdf 1. великий духом; 2. м 1) махатма, вели-кий человек; 

2) святой 
ld:^/ м господин, мистер (тж. ирон.) 
dÚ+xrÚyf}jn ж драка; потасовка (букв. “царапание лица”) 
 dÚbf{kg м смертность 
 DoÚlhod м музей 
 of]hg м 1) соединение, смешение; 2) ёджана (мера длины, равная 

8 км.) 
 /+*xf]-kÚtxf] зд. “бабья свара” (с тасканием за волосы и т.п.) 
 /fhgLlt ж (государственная) политика 
 /]tLnf песчаный 
 n]vgL ж 1) перо (для письма); 2) ручка; 3) кисть (художника) 
 nf]k м 1) гибель; 2) исчезновение; 3) отсутствие 



  

 ljhoL 1. 1) победивший; 2) победный, победо-носный; 2. м 
победитель 

jL/ult ж 1) славная гибель на поле боя; 2) хинд. виргати (райское 
блаженство, обретаемое героем, павшим смертью храбрых) 

  Jo+Uo м 1) сатира; 2) иносказание; 3) сарказм; насмешка 
 Joj;foL  1. 1) ремесленный; 2) профессиональ-ный; 2. м 

1) предприниматель; бизнесмен; 2) коммер-сант; 3) ремесленник 
 zf/Ll/s 1) телесный; 2) физический 
 >f]tf м неизм. слушатель 
 ;k|F)F живой, одушевленный 
 ;Ddfg м 1) уважение, почитание; честь; 2) по-чести 
 ;/f;/ парн. сочет. 1) от начала до конца; 2) це-ликом, 

полностью; 3) явно 
 ;x;| тысяча 
 ;L+rgf п 1) орошать; поливать; 2) смачивать, мочить; 

3) окроплять 
 ;úem-aúem ж парн. сочет. 1) ум, разум; 2) по-нимание, разумение 
 ;[li^ ж 1) порождение; 2) возникновение; 3) со-зидание, 

сотворение 
 :^ún м табурет 
 xf:o м 1) смех; 2) шутка; 3) юмор 
 xf:o/; м лит. хасьяраса, или юмористи-ческое настроение 
 

ef}uf]lns gfd 
 
 l^Das ú̂ — г. Томбукту (Тимбукту) (в африкан-ском 

государствеве Мали; зд. ирон.) 
 dfg;/f]j/ — о. Мансаровар (в северной части Гималаев; 

считается индусами священным) 
 

lghL gfd 
u)F]if — миф. Ганеш (слоноголовый бог мудрос-ти; сын бога 

Шивы) 



  

lhGgf — Мухаммед Али Джинна (1876-1948), первый генерал-
губернатор Пакистана  

z+s/ — миф. Шанкар (один из эпитетов бога Шивы) 
    

l^Kkl)Fof+ 
   
 1= zf:qLo ;+uLt — классическая индийкая музыка. 
 2= xf:o-clego; — комедийное представление, комедия. 
 3= lbnr:kL /vgf -n]gf_ — интересоваться. 
 4= enLef+lt — хорошо; детально. 
 5= ;k|F)F agfgf — оживлять, вдыхать жизнь. 
 6= gf^\o ;+:yf — театральное общество. 
 7= dún vL+rgf — стоять у истоков; организ-овывать. 
 8= dúNo cf+sgf — оценивать значимость, оценивать важность. 
 9= lrsgf dÚ+x — красивое лицо. 
 10= Деепричастия несовершенного и совершенного вида, а 

также деепричастие пред-шествующего действия могут сочетаться с 
частицей eL, передавая уступительное значение: n*FO{ tf] xd cfk 
;*s k/ rnt] xÚP eL s/ n]t] x}+., Ps k+hfaL cfbdL nf]uf]+ s] 
/f]st]-/f]st] eL eL* rL/s/ *}*L s] kf;ts cf kxÚ+rf., pGxf]+g] p;] 
b]vs/ eL g b]vf., jx d/s/ eLd/L gxL+ yL.= 

 11= wf]tL (LnL s/gf — бояться, пугаться, поджимать хвост. 
 12= k;Lgf-k;Lgf xf]gf — покрываться потом от страха. 
 13= xnsf-kmÚnsf — парн. сочет. 1) легкий, слабый; 

2) поверхностный. 
 14= #ú+;f b]gf -df/gf, nufgf, hdfgf_ — наносить удары 

кулаком, надавать тумаков. 
 15= s]; xfy ;] lgsn hfPuf — дело примет дурной оборот. 
 16= cfj b]vf g tfj — не думать о послед-ствиях; бросаться 

очертя голову. 
  17= gfs tf]*gf — сильно избивать; расквас-ить нос. 
  18= sfd b]gf — применяться, использоваться. 



  

  19= gf} bf] Uof/x xf]gf — убегать.  
 20= :^ún k/ v*f s/gf — ставить на стул (вид наказания в 

школе). 
 21= dgrfxf s/gf — делать, что душе захочется; чинить 

произвол. 
  22= jLuult k|FKt s/gf -kfgf_ — пасть смертью храбрых на 

поле брани. 
  23= n*FO{ -oÚ$_ rnfgf — вести бой (сра-женье, войну). 
 

kf& s] cEof; 
 
   1= kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
 
   2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
DoÚlhod s] c*f];-k*f]; d]+ /xgf, cgf]vL ;úem-aúem, u|FdL)F 

hLjg sf cEof;L JolSt, cfkmt d]+ k*gf, cfkmt sf df/f, ckg] 
l;/ k/ cfkmt nfgf, a*L Okm/ft d]+ e]hgf, pi)F sl^a+w, Psf+t 
:yfg d]+, Psf+t d]+ /xgf, Psf+t d]+ jftf{nfk s/gf, ;Ddflgt 
syfs/, sÚzn syfs/, sÚzn ;demgf, s]; hLtgf, sf}tÚs lbvfgf, 
untL ;Úwf/gf, cR%] #/fg] sf cfbdL, k]* -b]z_ k/ r(FO{ s/gf, 
hf]z d]+ cfgf, hf]z &+*F s/gf, lr+tf d]+ *úagf, gbL d]+ *úa d/gf, 
b}lgs hLjg, b}lgs ;dfrf/kq, b}lgs j]tg, #F]*F bf}*Fgf, tnjf/ 
sL wf/, gf^\o-snf, gÚs;fg kxÚ+rfgf, gÚs;fg e/gf, bf] xhf/ ?ko] 
sf gÚs;fg, xdf/] k*f]; d]+, ky/LnL ld§L, gu/ d]+ k|rfl/t 
;dfrf/, k|fdfl)Fs zAbsf]z, a+un] d]+ /xgf cf}/ a+unf af]ngf, 
la/fb/L ;] afx/ s/gf, aÚl$xLg /fhgLlt, ef]y/L wf/, dgrfxL 
sLdt]+, ;lqmo /fhgLlt a/tgf, /]tLnL ld§L, hflt sf nf]k, cIF/ 
sf nf]k, ljhoL b]z, ljhoL ;]gf, Jo+Uo-lrq, zf/Ll/s b+*, 
zf/Ll/s lzIFF, zf/Ll/s an, /]l*of] sf >f]tf, j[$f]+ sf ;Ddfg 
s/gf, ;}lgs ;Ddfg s] ;fy, ;/f;/ c;To af]ngf, ;x;|f]+ d]+ 
cfgf, v]t ;L+rgf, ckgL ;úem-aúem s] cgÚ;f/ sfo{ s/gf, k|s[lt 
sL ;[li^, xf:o-syf, xf:o lrq, xf:o n]vs. 



  

 
3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho].  
 

находиться по соседству, опасное соседство, необычный ум, 
удивительное событие, привыкать к жизни в тропиках, производить 
необходимые товары в изобилии, построить дом в уединенном месте, 
известный российский новеллист, искусный художник, проигрывать 
судебное дело, пробуждать любопытство, совершать ошибку, ошибка 
в подсчете, молодой человек из хорошей семьи, ударить кулаком, 
совершать восхождение на гору, нападать на противника, билетный 
контролер, работать с энтузиазмом, отрицать астрологию, утонуть в 
бурном море, заниматься повседневной работой, затачивать лезвие, 
нож с тупым лезвием, сценическая площадка, причинять вред, 
восполнять ущерб, идеальный муж, каменистая земля, 
пропагандируемая доктрина, классическая музыка, развлекать 
слушателей, смешить зрителей, телесное повреждение, достоверный 
рассказ, мелкая стычка, жить в бунгало на берегу моря, индийская 
община в Москве, неразумное решение, предсказатель при шахском 
дворе, произвольное требование, политика “открытых дверей”, 
агрессивная политика, стоять на песчаном берегу, профессиональная 
ассоциация, физический труд, орошать сухое поле, современное 
понимание романа, сотворение мира, писатель-юморист, писатель-
сатирик 

 
   4= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfy{s lnlvo]. 

удивительный, необычный (2); несчастье, беда (3); го-рячий (2); 
пустынный, безлюдный (2); новеллист (2); ошибка (2); семья; род (2); 
нападение, атака (3); тело (3); повседневно (2); поток, течение (2); 
убыток, урон (2); легкий, невесомый (2); брахман (2); община (2); 
музей (2); песчаный (2); ручка (для письма) (2); деловой, 
профессиональный (2); живой (2); уважение, почет (2); тысяча (2); 
созидание, творение (2); любо-пытство (2) 

 
   5= cgÚjfb sLlho]. 
1= 1_p;g] Jo+Uo-syf lnvg] sL k/+k/f sf] cfu] a(fof. 

2_xf:o-n]vs sL ;úem-aúem axÚt cgf]vL xf]tL x}. 3_a+unf s] 



  

syfs/ ef/tLo ;flxTod]+ ljz]if :yfg /vt] x}+. 4_/jLGb|gfy &fsÚ/ 
;+uLtsÚzn JolSt y] Sof]+ls j] axÚt cR%F ;+uLt lnvt] y]. 
5_Jo+Uo b]z sL ljs[ltof]+ sf] ;fkm-;fkm lbvftf x}. 6_ls;L eL g]tf 
åf/f efif)F s/t] ;do ;x;|f]+ sL eL* hdf xÚcf s/tL x}. 
7_pGxf]+g] ys]-d+b] ;dfhs] hLjg sf] ;k|F)F agfg] sL sf]lzz sL. 
8_æzf+ltlgs]tgÆ s] dún sf] ;L+rg] sf >]o /jLb|gfy &fsÚ/ sf] x}. 
9_æ^F^FÆ ef/t d]+ Ps k|Voft Joj;foL #/fgf x}. 10_jx b]xftL 
hLjg sf cEof;L x}. 11_pgsL n]vgL ;] cg]s cJjn bh]{ s] 
pkGof; lnv] uo] x}+. 12_ef/t d]+ a|x\df sf] ;+;f/ sf ;[li^sQF{ 
sxt] x}+. 13_ef/t d]+ Hof]ltifzf:q sfkmL nf]slk|o x}. 14_ef/t d]+ 
la/fb/L a+b ;dfh s] a/fa/ xf]tL x}. 15_ox va/ ;Úgt] xL #/ 
d]+ #df-rf}s*L dr uoL. 16_dÚ+xrÚyf}jn s] ;do yKk* xL sfd d]+ 
cfg] nutL x}+. 17_O; cfbdL d]+ hf]z gxL+ x}, ;bf rÚk xL /xtf 
x}. 18_hf]z d]+ cfs/ jx #ú+;] df/g] nuf. 19_wf]tL clwst/ 
d/bfgf kf]zfs x}, O;s] cg]s km]zg xf]t] x}+. ox sxf hf ;stf 
x} ls k|To]s /fHo d]+ cnu-cnu la/fbl/of]+ s] nf]u wf]tL ckg] 
(+u ;] af+w n]t] x}+. 20_wf]tL (LnL s/g] sf cy{ x} */ hfgf of 
*/s/ efugf. 21_ox ;/f]j/ axÚt vt/gfs x}. O;d]+ cg]s bf]u 
*úa d/]. 22_Oltxf; s] bf}/fg oÚ/f]k d]+ cg]s hfltof]+ sf nf]k cf}/ 
cg]s hfltof]+ sf pbo xÚcf. 23_ef/t s] nf]u cg]s oÚ$f]+ d]+ 
ljhoL xÚP. 24_xnsL-kmÚnsL n*FO{ sf dtna x} bf]-rf/ yKk* 
nufgf, a;. 25_P];f dfn Okm/ft d]+ gxL+ ldn ;stf x}. 26_oÚ$ 
of tf] ky/LnL of /]tLnL w/tL k/ lsof hf ;stf x}. 27_b]z sL 
/fhgLlt a/tgf Ps snf x}. 28_sÚ% nf]u Psf+t d]+ /xgf k;+b 
s/t] x}+. ef/t d]+ Clif-dÚlg k|foM Psf+t :yfgf]+ d]+ /xt] x}+. 
29_pgsf c+ltd ;+:sf/ ;}lgs ;Ddfg ;] xÚcf yf. 30_hf] nf]u 
j[$f]+ sf cfb/ gxL+ s/t] pgsf afn d]+ ;Ddfg eL gxL+ xf]uf. 
31_O; ;f}b] s] kmn:j¿k xd]+ gÚs;fg p&fgf k*F. 32_p;sf] g}lts 
gÚs;fg kxÚ+rfof uof. 33_h};f klt, j};L kTgL. 34_cfkmt cs]nL 
gxL+ cftL. 35_ef]y/L sÚNxf*L ;] ns*L sf^gf axÚt dÚlZsn xf]tf 
x}. 36_gu/ s] x/ Ps Onfs] k/ ls;L ljz]if rLn sf clwsf/ 



  

xf]tf x}. 37_b]x k/ clwsf/ hdfgf Otgf sl&g gxL+ xf]tf lhtgf 
dg k/. 38_k|To]s JolSt ;] untL xf] ;stL x}, cfjZos x} ls 
untL bÚaf/f g sL hfo]. 39_lx+bL d]+ ld:^/ s] lnP ckgf xL zAb 
x} >Ldfg\. 40_aÚ$ ;] aÚl$ k}bf xf]tL x}, oÚ$ ;] axÚt aÚl$xLg 
pTkGg xf]t] x}+. 

2=      ldvfO{n hf]Zr]+sf] 
         -1895-1958_ 
lgvfO{n ldvfO{nf]ljr hf]Zr]+sf] g] aL;jL+ ;bL s] tL;/] bzs 

s] zÚ¿ d]+ ;flxTo d]+ k|j]z lsof yf ha go] dfgj sL u&g sL 
;d:of ljz]ifs/ u+eL/ ¿k ;] ;fdg] cfoL yL. k|yd ljZjoÚ$, 
qmf+lt cf}/ u[xoÚ$ ;] uÚh/] cfbdL sf lj:t[t hLjg-cgÚej n]s/ 
hf]Zr]+sf] ;flxTo d]+ cfo] Jo+Uo n]vs sL x}l;ot ;]. qmf+lt s] afb 
s] sl&g ;do d]+ nfuf]+ s] ;fdg] k}bf xÚO{ hLjg sL ;d:ofcf]+ sf] 
xL pGxf]+g] ckgL ;[li^ sf ljifo agfof cf}/ ;j{k|yd Ps cfd, 
;fwf/)F JolSt s] hLjg sf lrq)F lsof lh;sf r]tg hLjg sL 
Psbd goL k|)FFnL s] cgÚ;f/ gxL+ abn kfoL yL. 

hf]Zr]+sf] sf ox ljZjf; yf ls Jo+Uo cf}/ xf:o d]+ ;dfh 
sL ljs[ltof]+ ;] %Ú^sf/f kfg] sL k|an zlSt xf]tL x}. 1922 d]+ 
hf]Zr]+sf] sL kxnL kÚ:ts æ>Ldfg\ ghf/ ONoLr ;Lg]a|úvf]j sL 
sxflgof+Æ k|sflzt xÚO{. hf]Zr]+sf] sL k|ltef sL df}lnstf – pgs] 
ljz]if k|sf/ s] kfq cf}/ pgs] efUo – O; kxnL kÚ:ts d]+ xL 
k|s^ xf] uoL. o] j] kfq x}+ hf] a/fa/ xf:of]Tkfbs kl/l:yltof]+ d]+ 
cf km+;t] x}+ Sof]+ls &Ls t/x ;] vÚb ;dem gxL+ kft] ls pgs] 
Ob{-lub{ Sof xf] /xf x}. hf]Zr]+sf] s] %f]̂ ]-%f]̂ ] Jo+Uo n]v cf}/ xf:o 
syfP+ axÚt nf]slk|o xÚP Sof]+ls j] hLjg h};] ;Rr] y]. 

rf}y] bzs d]+ pgs] ældz]n l;GoflugÆ, æPs hLjg sL syfÆ 
cf}/ ægLnL kÚ:tsÆ %f]̂ ] pkGof; k|sflzt xÚP lhgd]+ dfgj s] ;Úv 
s] lnP, ;jf{lws ljsl;t cf}/ ;fdflhs-g}lts b[li^ ;] of]Uo JolSt 
s] lnP ;+#if{ s] k|Zg clws u+eL/ ¿k d]+ p&fo] uo]. 

kf+rj]+ bzs s] c+t d]+ hf]Zr]+sf] sL afn-s[ltof+ k|sflzt xÚO{+. 
OgsL ljz]iftf ox x} ls hf]Zr]+sf] aRrf]+ sf] pkb]z gxL+ b]t], 



  

alNs ;Lw]-;fb] (+u ;] xL hl^n g}lts ;d:ofcf]+ k/ ljrf/ s/t] 
x}+. 

 
6= cgÚjfb sLlho]. 
1) Писателем обычно становятся люди с необыч-ным умом, 

которые весьма своеобразно видят все то, что происходит вокруг нас. 
2) Михаил Зощенко раз-вивал традиции русских сатириков, 
пытавшихся в своих произведениях показать пороки человеческого 
общества. 3) Воплощение юмора на сцене является одной из 
труднейших задач театрального искусства. 4) Он занимается 
изучением роли сатиры в живописи. 5) Многие знатоки музыки 
пришли послушать му-зыку этого композитора. 6) Во время 
состязания поэтов собираются толпы зрителей и слушателей. 
7) Выступления юмористов и сатириков оживили атмосферу этого 
городка. 8) Многие русские купцы стояли у истоков картинных 
галерей разных городов России. 9) Лев Толстой принадлежал в 
старинному роду Толстых, которые на протяжении нескольких веков 
верно служили России. 10) Александр Пушкин начал свою 
писательскую деятельность будучи в юношеском возрасте. 11) Он 
привык к свободной жизни жителя гор. 12) Перу этого писателя 
принад-лежит много юмористических рассказов. 13) Астро-логия 
является одной из древнейших наук, которая выступала в роли 
предсказателя человеческих судеб. 14) Индийская классическая 
музыка плохо поддается восприятию европейцев. 15) Он родился в 
мусуль-манской общине этого города. 16) В комнату вошел 
светлолиций человек с красивым лицом. 17) ”Мы жили по соседству, 
встречались много раз...”. 18) Он с жаром принялся за эту работу. 
19) В некоторых семьях между мужем и женой иногда случаются 
пота-совки. Порой победителями здесь оказываются женщины. 20) На 
эту миролюбивую страну напали враги. 21) Исчезновение этого 
народа произошло в древние времена. 22) Небольшие стычки часто 
перерастают в войны. 23) Песчаная почва хороша для производства 
картофеля. 24) Существует мнение, что политика — грязное дело. 
25) Государственная поли-тика в области образования состоит в 
повседневной заботе о будущем поколении. 26) Драться на кулаках 
было любимым развлечением на Руси. 27) В обществе с хорошими 
моральными устоями моло-дежь всегда уважает старших. 28) Во 



  

время пота-совки ему нанесли телесные повреждения. 29)В рус-ском 
языке есть выражение: “Пришла беда — отворяй ворота”, поскольку 
беда никогда не приходит одна. 30) Не думая о последствиях, он 
сильно ударил его кулаком. 31) Почувствовав опасность, он неза-
метно исчез. 32) В школе нужно обладать большой физической силой, 
чтобы делать все, что захочется, не обращая внимания на других 
учеников. 33) Обыч-но люди не забывают тех, кто пал смертью 
храбрых на поле боя. 34) Тупым ножом трудно что-либо резать. 
35) Он опаздывал и поэтому гнал лошадей. 36) Убыток оценивается 
в сотни миллионов рупий. 37) Его сосед был искусным врачом. 
38) Живя в тропиках, людям приходится преодолевать большие 
трудности. 39) Каждый человек иногда нуждается в одиночестве. 
40) Неразумные решения часто приводят к ссорам. 

 
   7= lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 
lbnr:kL /vgf, dún ;L+rgf, wf]tL (LnL s/gf, k;Lgf-k;Lgf 

xf] hfgf, #ú+;f b]gf, cfj b]vgf g tfj, sfd b]gf, gfs tf]*gf, 
jL/ult k|fKt s/gf, n*FO{ rnfgf. 

 
8= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 
1_;g\ 1943 d]+ ;fKtflxs æcfhÆ d]+ ===. 2_ljut jiff]+{ d]+ 

cfkg] ===. 3_b}lgs æcfhÆ, æ;+;f/Æ, æt/+uÆ h};] k|rfl/t ===. 
4_lh; b]z d]+ oÚ$ g xf] ===. 5_Ps af/ ltAat d]+ sO{ ;f} a/; 
ts ===. 6_k/ cfkmt tf] ox x} ===. 7_cd]l/sf g] ceL xfn d]+ xL 
===. 8_jx tf] slxo] kf; xL d]+ ===. 9_bkm\t/ d]+ a*] afaú ;] ===. 
10_O;lnP x] kf&sf], ===. 

 
9= vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnvs/ cgÚjfb sLlho]. 
1_cfksf] Ps k|l;$ === s] ¿k d]+ lx+bL hut enLef+lt hfgtf 

x}. 2_ha ta /]l*of] åf/f cfksL sljtfcf]+ g] === sf cjZo 
dgf]/+hg lsof x}. 3_jf/f)f;L s] Ps k|ltli&t hdL+bf/f]+ Pj+ === === 
d]+ hGd n]s/eL cfk ;b}j :jt+q hLjg s] cEof;L /x] x}+. 
4_n*FO{ d]+ sÚ% === clws x}. 5_oÚ$ g] aÚ$ h};f === k}bf lsof. 



  

6_oÚ$ d]+ efu n]g] jfn] sf] === ldntL x}. 7_#/ d]+ oÚ$ gxL+ xf]tf, 
clwst/ === xf]tL x}. 8_du/ jx ;j{q === ldntf gxL+. 9_Psf+t 
d]+ bf]-rf/ === bLlho]. 10_cfg+b eL cfo]uf cf}/ zf/Ll/s === eL g 
xf]uf. 11_/fx d]+ === d]+ df:^/ sf] lbvf bLlho], ;f/f sfd ag 
hfPuf. 12_O;lnP jL/ult k|FKt s/g] s] lnP ox h¿/L x}, ls 
x/ === gf}hjfg oÚ$ d]+ cjZo hfo]. 13_ox syf === x} cf}/ a+aO{ 
=== s] >L k/d]Zj/Lnfn uÚKt g] Ps af/ O;] dÚem] atnfof yf. 
14_oÚ$ zAb d]+ Ps ===-=== sf-;f cfg+b cftf x}. 15_túkmfgL t/+uf]+ 
s] sf/)F jx ;dÚb| d]+ === d/f. 16_P];L huxf]+ d]+ n*FO{ vTd xf]g] 
k/ ?sgf ;/f;/ === x}. 17_O;lnP nf]u === hdLg k/ eL oÚ$ 
s/ n]t] x}+. 18_wf]tL (LnL s/s] k;Lgf-k;Lgf xf] hft] x}+, k/ ===-
=== a+b gxL+ s/t]. 19_bf]gf]+ xfnt d]+ cfk ===k/ v*] s/ lbo] 
hfo]+u]. 20_O;lnP === s/g] s] lnP n+aL === wf/jfnL %Ú/L /vgL 
rflxP. 

 
10= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf cgÚjfb s/s] O;] 

¿;L cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
 

Ps k/LIFFyL{ sL *fo/L 
cfh ;Úax tLg ah] xL cnfd{ #*L ahg] nuL. gL+b tf] d]/L 

vÚn uoL, n]lsg d}+ rÚkrfk lnxfkm cf](] k*f yf. #*L #g#gf 
/xL yL ls afaú hL cf}/ cDdf hL sL gL+b vÚnL. pGxf]+g] b]vf ls 
d}+ tf] ;f] /xf xú+. afaú hL lrNnfo] – æef]+bú ;Úax xf] uoL, p&f] ===, 
kf& ofb s/f]+Æ d}+ ca eL k*f /xf. pw/ afaú hL ;f] uo] cf}/ 
Ow/ lkm/ ;] d}+g] v/f{̂ ] n]gf zÚ¿ lsof. ha ;f]s/ p&f tf] b]vtf 
xú+ sÚn 9 ahs/ ;f(] ;tfO; ;]s]+* xÚP x}+. xfy-dÚ+x wf]s/ :sún 
sL t/km rnf. 

/f:t] d]+ vofn cfof ls cfh tf] lx+bL sL k/LIFF x}. ;f] /xLd 
s/Ld s] bf]x] ofb s/tf, ;+!F-lqmof-;j{gfd-ljz]if)F-lqmofljz]if)F-
cjoj cflb Jofs/)F s] b]jL-b]jtfcf]+ s] gfd hktf ;f(] b; ah] 
:sún kxÚ+rf. bh]{ d]+ b]vtf xú+ kf]+uf k+l*t a*L-a*L cf+v qmf]w ;] 



  

nfn lso] a}&] d]/L /fx b]v /x] x}+. k/rf a+^ rÚsf yf. n*s] 
;jfn xn s/ /x] y]. dÚem] b]vt] xL kf]+uf k+l*t t*k p&]. ls;L 
t/x lr/f}/L-lagtL s/ kfof yf ls lgufx lx+bL s] k/r] k/ uoL. 

pn^-kn^ rf/f]+ cf]/ ;] b]vf, sf]O{ eL rLh P];L gh/ gxL+ 
cfoL hf] d]/] dtna sL xf]. ;dem a]rf/L axÚt kxn] xL ;fy %f]* 
a}&L x}. k/rf k(gf zÚ¿ lsof. sÚn ;ft ;jfn y]. sf]O{ eL rf/ 
;jfnf]+ k/ hjfa lnvtf yf. kxnf ;jfn yf tÚn;Lbf; hL g] 
/fdfo)F Sof]+ lnvL. ca cfk xL atfOo]< ox eL sf]O{ ;jfn d]+ 
;jfn x}. kf]+uf k+l*t ;] xL sf]O{ kú%tf ls cfksf gfd kf]+uf 
k+l*t Sof]+ /vf uof yf, xdf/f gfd ef]+bú Sof]+ /vf uof tf] Sof 
hjfa ldn]uf. ax/xfn jx ;jfn tf] d}+g] %f]* lbof. 

bú;/f ;jfn sÚ% k]rLbf yf. p;d]+ kú%F uof yf ls saL/bf; 
hL sk*f Hofbf aÚgt] y] of sljtf Hofbf lnvt] y]. d}+g] hjfa 
lbof – a/fa/-a/fa/. dtna, o] hÚnfx] s] #/ d]+ kfn]-kf];] uo] y], 
;f] ckgf k]^ kfng] s] lnP sk*f aÚgt] y] cf}/ bÚlgof sL enfO{ 
s] lnP sljtf lnvt] y]. 

P];] xL ^](]-d](] ;jfn y]. /ft d]+ d]/L gL+b kú/L xÚO{ g yL, d}+ 
rf}y] ;jfn sf hjfa lnvt]-lnvt] ;f] uo]. 

;f]t]-;f]t] d}+ b]vg] nuf yf ;kgf. ;kg] d]+ b]vf Ps a*F 
pDbf #f]*F dÚem] ldn uof x} cf}/ d}+ p;] ;/k^ bf}*F /xf xú+. 
gbL-gfn] ;dÚb| kxf* ;asf] kf/ s/tf xÚcf jx #f]*F yf]*L xL b]/ 
d]+ xjf ;] aft]+ s/g] nuf. d]/f #f]*F xjf d]+ p* xL /xf yf ls 
b]vf Ps %f]̂ F-;f xjfO{ hxfh rnf cf /xf x}. d}+g] xjfO{ hxfh 
sf] /f]sg] sf Ozf/f lsof. xjfO{ hxfh sf kfon^ yf sf]O{ 
;dembf/ cfbdL. jx d]/] kf; cf uof. d}+ #f]*] sf] /f]s tf] ;stf 
gxL+ yf, ;f] p%ns/ rfxf ls xjfO{ s] eLt/ kxÚ+r hfpm+. h};] xL 
d}+ p%Fnf ls d]/L gL+b vÚn uoL cf}/ b]vtf xú+ d}+ hdLg k/ sÚ;L{ 
;d]t nÚ(s uof xú+. :ofxL sL bfjft d]/] pmk/ lu/ uoL x} cf}/ 
d}+ gLnfDa/ xf] uof xú+. 

bf]-tLg cfbdL dÚem] p&fof, ta ts tL;/f #+̂ F eL vTd xÚcf. 
sfkL %Lg nL uoL. tLg xL ;jfn s/ kfof yf. ktf gxL+ kf; xf] 



  

;sú+uf of gxL+. cu/ lx+bL d]+ d}+ km]n xÚcf tf] a*L a]OHhtL xf]uL. 
;f]r /xf xú+ sn kf]+uf k+l*t s] #/ hfs/ ;xL l;kmfl/z s¿+. 
zfob sÚ% gDa/ b] b]+. lgsn hfp+muf. k/ ceL tf] lx;fa, c+u|]hL 
cf}/ hÚu/flkmof sL k/LIFF afsL x}===. 

eujfg\, tÚdg] dÚem] agfof tf] lkm/ : ú̂*]+̂  agfg] sL Sof 
h¿/t k*L yL cf}/ cu/ : ú̂*]+̂  xL agfgf yf tf] sÚ% aÚl$-lbdfu 
eL b] lbof xf]tf. j};] d}+ kú/L sf]lzz s¿+uf, cfu] tÚDxf/f xL 
e/f];f x}. 

-sf}tÚs agf/;L s] æsnd sL sdfO{Æ sxfgL-;+u|x ;]_ 
 
11= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf cgÚjfb s/s] O;] 

lx+bL d]+ ;ÚgfOo].      
    

Дед Щукарь 
Дед Щукарь, который вчера пересолил кашу, решил, что должен 

приготовить что-нибудь вкусное. Он пошел в деревню, пере-ночевал 
там, а утром по пути обратно спрятался около дома крестьянина 
Краснокутова и стал ждать. План у деда Щукаря был очень прост. Он 
хотел украсть курицу, сварить кашу с курятиной для всей бригады. И 
тогда его начнут уважать и любить. 

Щукарь прятался и ждал уже полчаса, но куры не подходили 
туда, где он сидел. Тогда он начал их тихо звать. 

Старик Краснокутов, который был недалеко, услышал Щукаря и 
увидел, как он схватил курицу за ногу и спрятал в мешок. 

Краснокутов вышел к Щукарю и спросил: 
— Кур воруешь? 
Щукарь испугался и выронил из рук мешок с курицей и сказал: 
— Здравствуйте, Афанасий Петрович! 
— Здравствуй. Значит, кур воруешь? 
— Я шел мимо, — начал Щукарь, — и увидел такую красивую 

курицу, что мне захотелось посмотреть на нее поближе. Я много 
прожил, но таких красивых еще не видел. 

Краснокутов ответил: 



  

— Не обманывай! Кур в мешке не разглядывают. Говори, зачем 
хотел украсть? 

И Щукарь рассказал ему, что хотел сварить кашу с курятиной 
для всей бригады. К его удив-лению, Краснокутов не рассердился, а 
наоборот, сказал, что для бригады может дать еще одну курицу. 

Очень довольный Щукарь поймал еще одну курицу и быстро 
пошел в бригаду. 

Через два часа каша уже была готова. Единственное, чего боялся 
Щукарь — это того, что каша будет невкусной, потому что воду он 
взял из пруда, в котором росла трава. Но все ели кашу и очень 
хвалили. А бригадир Любишкин сказал: 

— В жизни не ел такой вкусной каши. Спасибо тебе от всей 
бригады! 

Каша быстро кончалась. Некоторые уже начали доставать со дня 
куски куриного мяса. Вот тогда случилось то, что навсегда испортило 
карьеру деда Щукаря... Любишкин достал кусочек мяса, посмотрел на 
него и побледнел. 

— Что это такое? — спросил он у деда. 
— Наверное, куриное крылышко, — спокойно ответил дед. 
— Крылышко? Посмотри сюда1 
— Братцы! — закричал Аким Бесхлебнов. — Мы лягушку съели! 
Одна из женщин, закрыв лицо руками, убежала. Мужчины 

засмеялись, а возмущенный Аким закричал: 
— Какой может быть смех! Бей Щукаря! 
Любешкин тоже не выдержал. Он схватил в руки ложку и 

закричал: 
— Я красный партизан, а ты меня лягушками кормишь?  
Щукарю показалось, что в руках у Любешкина нож, и он 

бросился бежать... 
(Из романа М.А.Шолохова “Поднятая целина”) 

 
12= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf] ;dems/ O;] ¿;L 

cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
 

xdf/] uf+wLhL kú/] dhflsof y] 
zqÚ sf] Xbo d]+ s}b s/f] 



  

lbNnL d]+ uf+wLhL ckgL k|Fy{gf-;ef d]+ pbfx/)F s] ¿k d]+ Ps 
#^gf sf j)F{g s/t] xÚP sxf – ædL/cfnd gfds Ps JolSt yf. 
jx ;/xbL uf+wL s] b]z sf yf. h};] o] kxf*-;] x}+ ->f]tfcf]+ d]+ 
x+;L_ jx Og;] eL p+mrf yf. kxn] jx d]/f ldq yf. k&fg ef]n] 
xf]t] x}+ cf}/ O;L sf/)F j] afbzfx x}+. dL/cfnd sf] ls;L g] 
axsf lbof ls uf+wL g] k+b|x xhf/ kf}+* hg/n :d \̂; ;] n] lnof 
x} cf}/ sf}d sf] a]r *fnf x}. a;, Ps lbg jx d]/f bÚZdg 
ags/ cfof. p;s] xfy d]+ a*L-;L nf&L yL cf}/ p;k/ zLz] sL 
dú& nuL yL. p;g] d]/L ub{g k/ jx nf&L df/L. d}+ lu/ uof. 
gLr] kTy/ sf kmz{ yf. d]/] bf+t ú̂̂  uo]. k/ O{Zj/ sL OR%F yL 
O;lnP d}+ d/f gxL+, ar uof. dL/cfnd sf] bf] tLg c+u|]hf]+ g] hf] 
p;L /f:t] ;] hf /x] y], ks* lnof. n]lsg d}+g] ox sxs/ p;] 
%Ú*jf lbof ls æjx a]rf/f axsfj] d]+ cf uof x} ls d}+ nfnrL 
xú+, ox ;Úgs/ O; kmf}hL k&fg sf vúg vf}n p&f cf}/ ox dÚem] 
df/g] sf] pBt xf] uof tf] sf]O{ cfZro{ sL aft gxL+ x}Æ. cf}/ 
O; t/x dL/cfnd sf] d}+g] ;bf s] lnP ckg] Xbo d]+ s}b s/ 
lnof. jx lkm/ d]/f ldq ag uof. 

;/xbL uf+wL – ukm\kmf/ vfg, hf] pQ/-klZrdL ;/xbL k|F+td]+ 
c+u|]hf]+ s] pklgj]zL zf;g s] lj?$ n* /x] y]. 

 
dftf sL ;Lv 

;/bf/ jNneefO{ k ]̂n g] uf+wLhL ;] sxf – cvaf/f]+ d]+ %kf x} 
ls nf*{ lnglnyuf] g] ckg] efif)F sL gsn efif)f s] kxn] cfks] 
kf; e]n bL yL. jx s]jn b]vg] s] lnP yL of kl/jQ{g s] lnP. 

uf+wLhL g] hjfa lbof – ox lansÚn emú&L aft x}. p;d]+ ;Úwf/ 
of kl/jQ{g sL cfjZostf gxL+, p;] tf] kmf*s/ km]+s b]gf rflxP. 

;/bf/ g] dÚ:sÚ/fs/ sxf – k/ cfksf] tf] ;eL b]jf]+ sf] Ps 
;fy /fhL s/gf eL cR%L t/x cftf x}. cu/ ls;L n]v d]+ cfkg] 
jfo;/fo s] efif)F sf sÚ% c+zf]+ sf ;dy{g lsof x} tf] p;L d]+ 
>L hok|sfz cf}/ ;f]zln:^f]+ sL k|z+;f eL sL x}. 



  

uf+wLhL x+;s/ hjfa lbof –  &Ls x}. ox aft dÚem] df+ g] 
l;vfoL x}. jx dÚem] j}i)Fj cf}/ z}j bf]gf]+ d+lb/f]+ d]+ hfg] s] lnP 
sxtL yL+, cf}/ ha d]/f ljjfx xÚcf. p; ;do tf] lx+bú d+lb/f]+ s] 
;fy xL Ps kmsL/ sL b/ufx k/ eL hfgf k*f yf. 

 
 

d}+ algof xf]t] xÚP eL gxL+ */tf 
kxnL húg sf] lbNnL sL k|Fy{gf-;ef d]+ uf+wLhL g] ljgo sf 

pbfx/)F b]t] xÚP atnfof ls k|Fy{gf s] lnP ha afbzfx vfg sf] 
aÚnfg] x]tÚ ædgÚÆ uoL tf] pGxf]+g] sxf – dÚem] k|Fy{gf-;ef d]+ b]vs/ 
ls;L lx+bú s] lbn k/ rf]̂  kxÚ+r ;stL x}, O;lnP d}+ jxf+ gxL+ 
hfp+muf. ox ;Úgs/ d}+g] p;;] sxnfof – cfk tf] kxf* h};] x}+. d}+ 
algof xf]s/ gxL+ */tf, tf] cfksf] Sof */ x}< 

ox ;Úgt] xL ;f/L ;ef lvnlvnfs/ x+; k*L. 
-sf}tÚs agf/;L_ 

 
14= zAbsf]z sL ;xfotf ;] hftsf]+ sL sxfgL sf] ;dems/ 

O;] ¿;L cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
       l;+x cf}/ uLb*  
sf]O{ l;+x Pskj{t sL uÚkmf d]+ /xtf yf. 
Ps lbg ckgL uÚkmf ;] afx/ emf+ss/ p;g] b]vf la tfnfa 

s] lsgf/] Ps lx/g sf]dn-sf]dn #f/ r/ /xf x}. 
lx/g sf] b]vt] xL l;+x kj{t s] pmk/ ;] súbf cf}/ p;g] 

lx/g sf] ks*gf rfxf. n]lsg lx/g %nf+u df/s/ efu uof. 
l;+x ckgf j]u g /f]s ;sg] s] sf/)F bnbn d]+ hf km+;f. 

axÚt sf]lzz s/g] k/ eL jx afx/ g lgsn kfof. ckg] k}/f]+ sf] 
h/f eL Ow/-pw/ g lxnf ;sg] ;] O;L xfnt d]+ p;] Ps ;Ktfx 
aLt uof. 

cf&j]+ lbg jxf+ ;] Ps uLb* lzsf/ s] lnP hf /xf yf. 
l;+x sf] b]vt] xL jx */ s] df/] efug] nuf. 



  

uLb* sf] efutf b]vs/ l;+x g] p;] aÚnfs/ sxf – æx] uLb*. 
tú */ dt. b]v! d}+ O; bnbn d]+ km+; uof xú+. tú dÚem] oxf+ ;] 
ls;L t/x lgsfnÆ. 

uLb/ l;+x s] kf; hfs/ af]nf – æx] l;+x. d}+ tÚem] O; sLr* 
;] lgsfn bú+uf, n]lsg dÚem] */ x} ls afx/ cft] xL sxL+ tú dÚem] 
vf g hfo]Æ. 

l;+x g] sxf – æuLb*! d}+ tÚem] ljZjf; lbnftf xú+ ls d}+ tÚem] 
sf]O{ gÚs;fg g xf]g] bú+ufÆ. 

uLb* g] l;+x s] rf/f]+ k}/f]+ s] kf; sL yf]*L-yf]*L sLr* 
x^fs/ kfgL cfg] s] lnP gflnof+ agf bL+. ha sLr* g/d xf] 
uoL tf] uLb* l;+x s] kf; kxÚ+rs/ af]nf – æ:jfdLhL, h/f hf]/ 
nufOo]Æ. 

uLb* g] l;+x s] k]^ d]+ ^ss/ df/L. l;+x p%fns/ bnbn 
s] afx/ cf uof cf}/ hdLg k/ v*f xf] uof. 

yf]*L b]/ l;+x g] cf/fd lsof. p;s] afb tfnfa d]+ pt/s/ 
p;g] ckg] z/L/ sL sLr* wf]oL. lkm/ p;g] Ps e}+; sf lzsf/ 
lsofcf}/ p;s] df+; sf] uLb* s] ;fdg] /vs/ sxg] nuf – ældq! 
vfcf]Æ. bf]gf]+ g] ldns/ df+; vf lnof. 

lkm/ l;+x uLb* s] lgjf;-:yfg k/ uof. jx uLb* cf}/ 
uLb*L sf] ckg] #/ lnjf lnof cf}/ ckgL uÚkmf s] kf; xL pGx]+ 
bú;/L uÚkmf /xg] sf] b] bL. 

l;+x uLb* sf] ;fy n] /f]h lzsf/ s] lnP hftf cf}/ h+un 
d]+ kzÚcf]+ sf] df/tf. bf]gf]+ ldns/ df+; vft] cf}/ lkm/ l;+xgL cf}/ 
uLb*L sf] nfs/ b]t]. 

Ps lbg l;+xgL s] dg d]+ cfof – æl;+x uLb*, uLb*l cf}/ 
pgs] afnaRrf]+ sf] axÚt rfxtf x}. Sof]+ g d}+ OGx]+ */f-wdsfs/ 
oxf+ ;] euf bú+Æ. 

Ps af/ ha l;+x uLb* s] ;fy lzsf/ s] lnP uof xÚcf 
yf, l;+xgL uLn*L sf] *F+̂ s/ sxg] nuL – æx] uLb*L. tú oxf+ Sof]+ 
/xtL x}< Sof]+ ckg] #/ gxL+ rnL hftL<Æ 



  

uLb* s] jflk; cfg] k/ uLb*L g] ox aft uLb* ;] sxL. 
p;g] sxf – æ:jfdLhL! xd nf]uf]+ sf] oxf+ /xt]-/xt] axÚt lbg xf] 
uo] x}+. sxL+ P];f g xf] ls ls;L lbg ox l;+x xd]+ df/s/ vf 
hfo]. O;lnP rlno], xd nf]u ckg] #/ nf}̂  rn]+Æ. 

uLb*L sL aft ;Úgs/ uLb* g] l;+x ;] sxf – æ:jfdLhL! xd 
nf]u cfks] kf; axÚt lbg /x]. axÚt ;do ts Ps ;fy /xg] ;] 
k|Llt sd xf] hftL x}. O;lnP cfk xd]+ #/ hfg] sL cf!F bLlho]Æ. 
ox sxs/ uLb* g] l;+x sf] ;a aft]+ sx ;ÚgfoL+. 

uLb* sL aft ;Úgs/ l;+x sf] aÚ/f nuf. jx l;+xgL s] kf; 
hfs/ af]nf – æeb|] tÚDx]+ ofb x}, axÚt lbg xÚP d}+ lzsf/ sf] uof 
yf cf}/ O; uLb* cf}/ uLb*L s] ;fy cf&j]+ lbg nf}̂ F yf<Æ 

æxf+ :jfdLhL vúa ofb x}. lstgL lr+tf d]+d]/] j] lbg s^] y]!Æ 
ætú hfgtL x}, d}+ ;ft lbg ts Sof]+ gxL+ cfof<Æ 
ægxL+ :jfdLhL! d}+ gxL+ hfgtLÆ. 
æeb|]! b]v! ha d}+ lx/g sf] ks*g] bf}*F tf] bnbn d}+ hf 

km+;f. ;ft lbg ts lagf sÚ% vfo]-kLo] d}+ jxL+ k*f /xf. P];] 
;+s^ s] ;do O; uLb* g] d]/L hfg arfoL. ofb /v eb|]! hf] 
ldq s] wd{ sf kfng s/tf x}, jx ldq seL sdhf]/ gxL+ dfgf 
hftfÆ. 

l;+xgL sf] ckg] :jfdL sL sft ;demt] b]/ g nuL. p;g] 
uLb*L ;] hfs/ IFdf df+uL, cf}/ lkm/ ;a lxn-ldns/ /xg] nu]. 

 
rÚ^sÚn] 

1= kKkú – lktfhL, sÚ% k};] b] bLlho]. 
lktf – Sof]+ a]̂ F, Sof h¿/t x} k};f]+ sL< 
kKkú – cfh dÚxNn] d]+ cfd ;ef xf]uL, d}+ eL sÚ% cfd v/Lbú+uf. 
2= cWofks – df]xg, olb tÚDxf/L df+ tÚDx]+ krf; k};] b]+ cf}/ 

tÚDxf/] efO{ sf] Ps ?kof tf] Sof xf]uf< 
df]xg – dÚ+xrÚyf}jn! 
3= lzIFs – tÚdg] #/ sf sfd lsof< 
%fq – hL xf+. 



  

lzIFs – zfafz! nfcf] b]v]+. 
%fq – hL, jx tf] #/ k/ xL x} 
lzIfs -qmf]w ;]_ - #/ k/ Sof]+ x}< 
%fq – hL, #/ s] lnP d}+ sn cf^F, bfn, rfjn, rfo cflb 

v/Lb nfof yf. #/ sf cf}/ eL axÚt sfd lsof. 
 
    



  

cf&jf+ kf& 
 

Jofs/)f 
 

Простое предложение (обобщение) 
 
Простое предложение в хинди является конструкцией, 

состоящей из сказуемого (предиката) и зависящих от него имен 
(именных групп), которые находятся в определенном грамматическом 
отноше-нии к сказуемому и располагаются перед ним, что приводит к 
образованию “рамочной” конструкции предложени, где в левой 
крайней позиции находится субъект, а в крайней правой — сказуемое.  

Беспослежный субъект выступает в функции субъектного 
подлежащего предложения и регулярно координируется со 
сказуемым. Таким образом формируется номинативная конструкция 
предложения. В простом нераспространенном предложении при 
сказуемом, выраженном непереходной формой глагола, предложение 
состоит из двух компонентов: субъектного подлежащего и 
сказуемого (/fd cftf-cfof cfo]uf-cfo]). При сказуемом, выраженном 
переходной формой глагола, предложение состоит из трех 
обязательных компонентов: субъектного подлежащего, расширителя 
сказуемого (объекта, или прямого дополнения) и сказуемого (/fd 
;kgf b]v /xf x}, ;Ltf lstfa v/Lb]uL, d}+ ;jfn kú%ú+). 

При послеложном, или маркированном субъекте сказуемое, 
выраженное переходным глаголом, координируется с подлежащим 
предложения (/fd g] ;kgf b]vf, ;Ltf sf] lstfa v/LbgL k*L, 
p;;] z/fa gxL+ kL hftL, ;Ltf s] n*sL yL), и все предложение 
становится трехкомпонентным.  

Если сказуемое представлено непереходными формами глагола, 
конструкция становится бесподлежащной, и сказуемое выступает в 
фиксированной (застывшей) форме 3 лица ед. числа мужск. рода (/fd 
sf] hfgf x}, ;Ltf ;] ;f]of gxL+ hftf). Такое построение имеют 
эргативная, пассивная, дативная, субъектно-возвратная, субъектно-
посессивная и субъект-нолокативная конструкции. 



  

Номинативная конструкция в нераспространенном 
предложении с точки зрения главных компонентов всегда 
двухкомпонентна. Сами компоненты могут быть представлены одной 
как одной словоформой, так и несколькими словоформами. Сказуемое 
здесь выраается следующими словоформами: 

1. Причастием (со связкой и без): cfbdL ;f]tf x}, /fd cfof, 
akm{ k*tL yL, /fd cf}/ ;Ltf cfo] x}+, n*sf ;f] uof= При 
сказуемых, выраженных несовершенным причастием, выступает 
субъектное подлежащее процессивного состояния, а при сказуемых, 
выраженных совершенным причастием (только непереходным), — 
субъектное подлежащее результативного состояния. 

2. Личным или лично-причастным глаголом (формы простого 
будущего, а также формы повелительного наклонения и простая 
форма сослагательного наклонения): /fd cfo]uf, tú af]n, d}+ cfp+m. 
Здесь выступает субъектное подлежащее предполагаемого 
(потенциального) действия. 

3. Спрягаемой личной связкой x, при которой, как правило, 
присутствует обстоятельство места: uf+j d]+ d+lb/ x}, -jxf+_ sf}g x} 
Здесь выступает субъектное подлежащее наличия (экзистенциальный 
субъект). 

4. Аналитическим продолженным причастием (как правило, со 
связкой): d}+ hf /xf xú+, jx lnv /xf yf, j] ;f] /x] xf]+u]= Здесь 
выступает субъектное подлежащее действия, или процесса. 

5. Адъективом (в широком плане, включая санскритские 
отпричастные прилагательные, совершенные деепричастия, 
причастия постоянного качества с морфемой jfnf): #/ cR%F x}, 
lstfa d]/L yL, hxfh ef/t d]+ lgld{t x}, jx lko] xÚP yf, uf*L 
cfg] jfnL x}=  Здесь выступает субъектное подлежащее состояния. 

6. Адвербом (включая адвербиальные комплексы): efO{ cR%L 
t/x ;] x}= Сюда же входят сказуемые, выраженные адъективно-
адвербиальными словами типа bú/, ghbLsM #/ bú/ x}, h+un 
ghbLs x}= В первом случае здесь выступает субъектное подлежащее 
состояния, во втором — субъектное подлежащее носителя признака. 



  

7. Обстоятельственной именной формой: kfgL ;Ú/fxL d]+ x}, gbL 
kxf* s] kL%] x}= Здесь выступает субъектное подлежащее 
нахождения. 

8. Оценочной именной формой: /fd dh] d]+ x}, xd vt/] d]+ 
x}+= Здесь выступает субъектное подлежащее состояния. 

9. Именной формой действия: b]z t/SsL k/ x}= Здесь 
выступает субъектное подлежащее состояния. 

10. Определительной (квалификативной) имен-ной формой: 
lktfhL *FS^/ x+}, e]l*of lx+;s kzÚ x}= Здесь выступает 
квалификативное субъектное подлежащее. 

11. Числительным (квантификатором): xd kf+r x}+, kfgL axÚt 
x}= Здесь выступает количественное субъектное подлежащее. 

Эргативная конструкция с точки зрения главных компонентов 
всегда трехкомпонентна, поскольку состоит из субъекта действия, 
объектного (циклического) подлежащего и сказуемого: n]vs g] 
lstfa lnvL= В функции субъекта здесь выступают преимущественно 
личные имена или местоимения, хотя могут употребляться и другие 
лексические единицы: cfw] k]^ vfg] g] ;do ;] kxn] p;s] r]x/] 
k/ nsL/]+ agf bL yL+ — инфинитив, t]/L wL/]-wL/] g] tf] hfg vf 
*fnL — наречие. 

При маркированном объекте конструкция формально 
оказывается бесподлежащной, и сказуемое здесь выступает в 
застывшей форме: d}+g] Ps cfbdL sf] b]vf= Объектное подле-
жащее может развертываться в придаточное предложение. В этом 
случае сказуемое также выступает в застывшей форме: p;g] sxf ls 
gxL+ hfo]uf= 

Пассивная конструкция также трехкомпоентна, однако здесь 
может опускаться не объектное подлежащее, которое всегда 
присуттвует, а субъект действия, который, тем не менее, бронирует 
свое место: -dhbú/f]+ åf/f_ #/ agfof uof= И здесь при 
маркированном объекте конструкция формально оказывается 
бесподлежащной: ;/sf/ åf/f p;sf] /fHokfn lgoÚSt lsof uof=  



  

Дативная конструкция структурно состоит из субъекта, 
выраженного, главным образом, личным именем с послелогом sf] или 
местоимением в объектном падеже, циклического подлежащего, 
представленного различными эмоционально окрашенными 
(аффективными) словами, и бытийной связки xM /fd sf] vÚzL yL, 
dÚem] ckm;f]; x}=  Вместо связки могут выступать отдельные глаголы: 
/fd sf] sk*F cR%F nuf, czf]s sf] df]^/ sL cfjfh ;ÚgfO{ bL= 

Другую разновидность данной конструкции составляют 
инфинитивные предложения должен-ствования, которые при 
непереходном инфинитиве являются двухкомпонентными, а при 
переходном — трехкомпонентными: /fd sf] hfgf k*f, /fd sf] 
lstfa v/LbgL k*L= 

Субъектно-возвратная конструкция в завиcимости от 
переходности или непереходности причастия подразделяется на 
двухкомпонентную (при непереходном причастии) и 
трехкомпонентную (при переходном причастии): /fd ;] ;f]of gxL+ 
hftf, /fd ;] z/fa gxL+ kL hftL= Послеложный субъект данной 
конструкции, как правило, не опускается. Опускаться, бронируя при 
этом свое место, может циклическое подлежащее: dÚem;] tf] sxf gxL+ 
hftf= 

Субъектно-посессивная конструкция всегда трехкомпонентна, 
так как состоит из субъекта, циклического подлежащего и сказуемого. 
Субъект, маркированный послелогами обладания, представлен 
главным образом личными именами. В функции подлежащего 
выступают предметы обладания (одушевленные и неоду-шевленные): 
a*] cfbldof]+ s] kf; wg x}, xdf/] oxf+ eL P];] jg y], ;Ltf s] 
n*sL xÚO{ yL= 

Субъектно-локативная конструкция также всегда 
трехкомпонентна, так как состоит из субъекта, выраженного 
одушевленным именем с послелогом d]+, циклического подлежащего, 
представленного, главным образом, абстрактным именем сущест-
вительным, и сказуемого: ;Ltf d]+ O{iof{ gxL+ yL, /fd d]+ ;fx; 
sxf+= 



  

Инфинитивная конструкция занимает в простом предложении 
особое место. Здесь место субъекта и сказуемого занимают топик, 
представленный инфинитивом и передающий старую информацию, и 
комментарий, состоящий из словесного комплекса “имя + глагол” и 
передающий новую информацию. При этом сказуемое согласуется не 
с инфинитивом, а с прилегающим к нему именем: p;sf g rÚgf 
hfgf d]/L k/fho yL= 

Все главные компоненты указанных конструкций могут 
расширяться, что образует распространенное простое предложение. 

 
kf& 

 
rtÚ/;]g zf:qL 

-hLjgL_ 
cfrfo{ rtÚ/;]g zf:qL sf hGd aÚn+bzx/ lhn] s] c+tu{t 

rf+bf]v u|fd d]+ ;g\ 1891 O{= d]+ xÚcf yf tyf OgsL d[ToÚ ;g\ 
1960 O{= d]+ xÚO{. OgsL k|f/+les lzIFF uÚ?sÚn l;s+b/fafb d]+ xÚO{ 
yL. Uof/x jif{ sL cj:yf d]+ o] #/ ;] efus/ jf/f)F;L kxÚ+r] cf}/ 
jxf+ OGxf]+g] Jofs/)F cf}/ ;flxTo sf cWoog lsof. O;s] kZrft\ 
OGxf]+g] æhokÚ/ ;+:s[t sfn]hÆ d]+ cfoÚj]{b cf}/ ;flxTo sf cWoog 
lsof. lkm/ o] nfxf}/ s] Ps sfn]h d]+ cfoÚj]{b s] cWofks lgoÚSt 
xÚP. k/+tÚ ckg] :jR%+b ljrf/f]+ s] sf/)F zL#| xL jxf+ ;] cnu 
xf]s/ :jt+q ¿k d]+ j}Bs s/g] nu]. 

zf:qLhL a*] xL sd{& cf}/ ;dy{ n]vs y]. OgsL k|sflzt 
/rgfcf]+ sL ;+Vof ;f} s] clws ;] x} cf}/ cg]s /rgfP+ ceL 
ck|sflzt x}+. Ogsf pkGof;-n]vg sfn sfkmL lj:t[t x}. OGxf]+g] ;g\ 
1925 s] cf;-kf; ;] lnvgf k|F/+e lsof yf.Ogs] sO{ pkGof; 
a*] k|l;$ x}+, h};] æj}zfnL sL gu/ jwúÆ, cf}/ æ;f]dgfyÆ. zf:qL 
hL s] pkGof;f]+ d]+ syf-;+u&g, b[Zo-lrq)F cf}/ rl/q-lrq)F ;eL 
;Ú+b/ x}+. OGxf]+g] cg]s pkGof; lnv] x}+ lhgd]+ dÚVo x}+M æXbo sL 
k/vÆ, æXbo sL Kof;Æ, æcfnduL/Æ, æbf] lsgf/]Æ, æj}zfnL sL 



  

gu/ jwúÆ, æ;f]dgfyÆ. pkGof; s] IF]q d]+ OgsL snf sf pt/f]t/ 
ljsf; xÚcf x} cf}/ o] cfh eL ultdfg n]vs x}+. 

OgsL k|ltef axÚdÚvL yL. OGxf]+g] wd{, Oltxf;, /fhgLlt, 
cfoÚj]{b, /;fog, u[xlj!fg, afnlzIFF cflb cg]s ljifof]+ s] u|+y lnv] 
x}+ cf}/ uB sL k|foM ;eL ljwfcf]+ sf ;kmn k|of]u lsof x}. lx+bL-
;flxTo d]+ OgsL Voflt syf-;flxTo s] sf/)F x}. P]ltxfl;s cfwf/ 
k/ lnvL xÚO{ OgsL sxflgof+ axÚt xL cfsif{s cf}/ ;hLj x}+. Og 
sxflgof]+ d]+ rl/q-ljsf; cf}/ /;-kl/kfs sL l;l$ xÚO{ x}. 

zf:qLhL sL uB z}nL k|jfxkú)F{, k|F+hn cf}/ ;zSt x}. ljifo 
s] cgÚ;f/ z}nL d]+ ljljwtf sf ;dfj]z xf]tf /xtf x}. sxflgof]+ d]+ 
sljTj sL %^F eL ldntL x}. Ogs] uB-uLt dd{:kzL{ x}+. 

 
rtÚ/;]g zf:qL 

 
lg)FF{os IF)F 

*+sf aht] cf}/ g/l;+x kmú+st] xÚP k|wfg tÚs{ ;]gfklt dlpmb 
xflyof]+ k/ kÚn agfg] sL ;fdu|L n]s/ vfO{ d]+ #Ú;f. bf] ;f} 
xflyof]+ k/ df]̂ L-df]̂ L nf]x] sL h+hL/]+, ef/L-ef/L /:;], %f]̂ ]-a*] tVt] 
cf}/ kÚn agfg] sL cfjZos ;fdu|L yL. xflyof]+ sL cf* n]s/ 
xhf/f]+ a(O{ ckg]-ckg] cf}hf/ kL& k/ af+w, a*L-a*L nf]x] sL 
(fnf]+ s] gLr] l;/ l%kfo] rn /x] y]. pgs] kL%] ckg] anúrL 
#Ú*;jf/f]+ s] aLr s;f xÚcf cdL/ ckgL x/L ku*L k/ kGg] sf 
tÚ/f{ kxg], ckgL nfn bf(L sf] km/f{tf xÚcf cfu] a(F. p;s] kL%] 
af)FF]+ sf d]x a/;ft] c;+Vo of]$F dzsf]+ k/, xflyof]+ k/ cf}/ 
#f]*f]+ k/ t}/t] a(] rn] cf /x] y]. h};] j] eúld k/ xL xf]+. 

ceL ;ú/h (ng] nuf yf. p;sL lt/%L kLnL ls/)F]+ cdL/ sL 
tnjf/f]+ d]+ kLnL rds pTkGg s/ /xL yL+. ;]gf uuge]bL 
æcNnfxf]-csa/ s] gf/] aÚn+b s/tL xÚO{ a/;ftL gbL s] k|jfx sL 
ef+lt a(L rnL cf /xL yL. d[ToÚ cf}/ ljklQof]+ sf] v]n ;demg] s] 
cEo:t tÚls{:tfgL kfj{To k|b]z s] j] aa{/ ;}lgs ls;L eL afwf 
sf] afwf g ;dem bÚ${if{ t]h ;] rn] cf /x] y]. pgs] cfu] ljhoL 



  

dxdúb yf lh;] ckgL ;ts{tf, ;fx;, of]hgf cf}/ oÚ$-g]t[Tj k/ 
kú/f e/f];f yf. 

l;+xåf/ k/ húgfu( s] /fj sL rf}sL yL. j] ckg] b; xhf/ 
;}lgsf]+ s] ;fy O; cftL xÚO{ ljklQ sf ;fdg] s/g] sf] cu|;/ 
xÚP. ceL ts oÚ$ d]+ Ogsf df]rf{ cIFÚ))F yf. pGxf]+g] em^k^ bú;/] 
df]/rf]+ k/ ;fjwfgL ;] /xg] s] ;+b]z e]h] cf}/ sl&g oÚ$ s] lnP 
t}of/ xf] uo]. ;+s^ s] IF)F sf] pGxf]+g] ;dem lnof yf. IF)F-IF)F 
d]+ cGo df/rf]+ s] ;dfrf/ pGx]+ sdn /x] y]. cfw] lbg ;] eL 
clws sfn ts hf] pgs] g]qf]+ s] ;DdÚv vúg sL xf]nL v]nL uoL 
yL p;] b]vt] xÚP eL ca ts crn-ce+u /x] y]. ca pgsL af/L 
yL. ;f]/&L of]$Fcf]+ g] tnjf/ vL+r nL. /fj g] ;}lgsf]+ sf] ;+af]wg 
s/t] xÚP sxf, æefof, ox hLjg sf cd/ ;fsf x}, ofb /vgf. 
hxf+ tÚDxf/] k}/ x}+, jxf+ ;] cfu] tÚDxf/] hLt] hL zqÚ s] r/)F O; 
b]jwfg sf] ckljq g s/g] kfP+Æ.  

;f]/&L of]$f u/h p&]. cf}/ pGxf]+g] Psaf/uL xL sf]̂  ;] af)FF]+ 
sf d]x a/;fgf zÚ¿ lsof. b]vt] xL b]vt] dWo åf/ s] ;DdÚv 
zqÚ pt/g] nu]. j] tL/f]+ ;] la+w-la+ws/ #fon rLTsf/ s/ cf}/ 
#úd-#úds/ lu/g] nu]. k/+tÚ pgsL rLTsf/ æcNnfxf]-csa/Æ cf}/ 
æx/-x/ dxfb]jÆ s] #f]/ gfb d]+ JofKt xf]g] nuL. d/] xÚP ;}lgsf]+ 
sf :yfg bú;/] ;}lgs tÚ/+t n]t]. Ps #f]*f lu/tf tf] bú;/f #F]*F 
cftf. dÚbf]+{ ;] vfO{ k^ uoL. k/ dÚbf]+{ cf}/ cwd/f]+ sf] r/)FF]+ ;] 
?+wt] xÚP bú;/] aa{/ ;}lgs w+;] xL rn] cf /x] y]. ca kÚn agfg] 
jfn] O; t^ k/ cfs/ kÚn s] /:;] sf]̂  sL bLjf/f]+ d]+ nufg] sf 
k|oTg s/ /x] y]. pgk/ pmk/ ;] a*]-a*] kTy/ nÚ(sfo] hf /x] 
y]. l;+xåf/ k/ zqÚcf]+ s] bn-afbn Psq xf] /x] y]. ox b]v /fj 
g] ckg] xhf/f]+ of]$Fcf]+ sf] a*]-a*] kTy/f]+ ;] åf/ sf] eLt/ ;] 
kf^ b]g] sf cfb]z lbof yf. a*]-a*] kTy/ Ow/-pw/ s] dsfgf]+, 
d+lb/f]+ cf}/ raút/f]+ ;] pvf*-pvf*s/ åf/ k/ (]/ lso] hf /x] y]. 
Ow/ ef/L-ef/L kTy/f]+ ;] r^gL xf]s/ dxdúb s] of]$f d/ /x] y]. 



  

k/+tÚ cfh h};] k|F)FF]+ sf ls;L sf] df]x xL g yf. vfO{ d]+ 
cf}/ vfO{ s] af/x dÚbf]+{ sf ^LNF nu /xf yf – lkm/ eL zqÚbn 
l^*\*L-bn sL ef+lt a(tf xL cf /xf yf. 

ca åf/ k/ xflyof]+ sL ^Ss/ nug] nuL. cf& d:t xfyL 
;ú+* ;] ef/L-ef/L zxtL/ n] åf/ sf] &]ng] nu]. pgs] s+wf]+ k/ a}&] 
dxfjt lgb{otf ;] pgs] sfg sL h* d]+ c+sÚz aL+w /x] y] cf}/ 
xfyL lr+#F*t] xÚP a*]-a*] zxtL/f]+ ;] l;+xåf/ s] nf}x hl^t kmf^s 
k/ cf#ft s/ /x] y]. 

pw/ kÚn eL vfO{ k/ km}n uof. cf}/ Ow/-pw/ t}/t] xÚP 
of]$F p;k/ r(s/ bf}*g] nu]. ca pmk/ ;] pgk/ vf}ntf xÚcf 
t]n cf}/ hntL xÚO{ nsl*of+ km]+sL hfg] nuL+. a*]-a*] ns*L s] 
sÚ+bf]+ d]+ t]n cf}/ u+ws ;] t/ sk*F nk]̂ s/ cfu nufs/ pGx]+ 
xflyof]+ k/ km]+sf uof. u+ws sL u+w ;] #a/fs/ xfyL lr+#F*t] 
xÚP kL%] x^s/ vfO{ d]+ hf lu/]. O;L ;do zqÚcf]+ g] l;+xåf/ d]+ 
cfu nuf bL. 

sf]̂  d]+ eo sL nx/ Jofk uoL. O;L IF)F sf]̂  s] c+t/fo)F 
;] uuge]bL gfb ;Úg k*FM æcNnfxf]-csa/Æ. /fhkút of]$f 
cfZro{rlst xf] eLt/ sL cf]/ b]vg] nu]. hf] sÚ% b]vf p;] b]v 
eo ;] j] lrNnf p&], g hfg] sxf+ s};] w/tL kmf]*s/ c+t/fo)F d]+ 
zqÚ #Ú; cfo] y]. sf]O{ sÚ% g ;dem ;sf. 

-æ;f]dgfyÆ pkGof; ;]_ 
 

go] zAb 
  c+sÚz м 1) анкуш (палка с железным крюком для управления 

слоном); 2) претеснение, угнетение; 3) власть; контроль 
  c+t/fo)F м внутреннее помещение 
  cu|;/ 1) идущий впереди; 2) передовой 
  crn 1) неподвижный, недвижимый; 2) твер-дый, 

непоколебимый 
  cwd/f полумертвый 
  ckljq нечистый, оскверненный 



  

  ck|sflzt 1) неосвещенный, темный; 2) неопуб-ликованный, 
неизданный 

   ce+u 1) неразбитый, целый; 2) нерушимый 
   cEo:t 1) заученный; 2) натренированный; 3) привыкший, 

привычный 
   c;+Vo бесчисленный, неисчислимый 
   cfsif{s 1) притягивающий; 2) притягательный; 3) чарующий 
   cf#ft м 1) удар; 2) лингв. ударение; 3) убий-ство 
  cfrfo{ м 1) наставник; 2) преподаватель; про-фессор (тж. 

звание; ставится перед именем) 
   cfoÚj]{b м Аюрведа (сборник древне-индийских трактатов по 

медицине); 2) традиционная индий-ская медицина 
  cfnduL/ м 1) покоритель вселенной; 2) один из эпитетов 

могольского императора Аурангзеба 
   cfZro{rlst удивленный, изумленный, пораженный 
   pt/f]t/ 1. прогрессивный; поступательный; 2. 1) все больше и 

больше; 2) все дальше и дальше; 3) постепенно 
   Psaf/uL 1) одновременно; 2) внезапно, неожиданно 
   cf}hf/ м инструменты; орудия (труда) 
   sd{& 1) активный, деятельный; 2) искусный, умелый 
   sljTj м поэтичность 
   s;gf 1. нп 1) затягиваться, быть туго стянутым; 2) быть туго 

набитым 2. п 1) связывать, увязывать; 2) затягивать 
   sÚ+bf м 1) бревно; колода; 2) приклад (ружья); 3) колодка 

(арестанта) 
   vf}ngf нп кипеть 
   u+w ж 1) запах, аромат; 2) духи 
   u+ws ж хим. сера 
   uuge]bL 1) очень высокий; 2) оглушительный, громоподобный 
   ultdfg 1) движущийся; 2) подвижной, динамичный 
   uB м проза 
   uLt м песня; гимн 



  

   uÚ?sÚn м гурукул (индуистское религиозно-светское учебное 
заведение) 

   u[xlj!fg м домоводство 
   #a/fgf 1. нп 1) беспокоиться, волноваться; 2) быть в 

растерянности; 2. п 1) беспокоить, волно-вать; 2) приводить в 
растерянность 

  #fon раненый 
  #f]/ 1) страшный, ужасный; 2) частый, густой; 3) глубокий, 

крепкий; 4) очень большой 
   r^gL ж приправа, соус 
   raút/f м 1) платформа, помост; 2) терраса; площадка 
   rds ж 1) блеск, сверкание; 2) роскошь, великолепие 
  lr+#F*gf нп 1) кричать; 2) трубить (о слоне) 
  rLTsf/ м 1) крик; 2) стон 
   rf}sL ж 1) сторожевой пост, пикет, застава; 2) стража, караул 
   %^F ж 1) блеск, сверкание; 2) великолепие 
   h+hL/ ж 1) цепь (тж. перен.); 2) дверная цепочка 
   hl^t инкрустированный 
   em^k^ быстро, тотчас; моментально 
   ^Ss/ ж 1) столкновение; 2) конкуренция; борьба 
   l^*\*L ж саранча 
   &]ngf п толкать; подталкивать 
  (ngf нп 1) стекать; течь, литься; 2) заходить, садиться (о 

светилах); 3) принимать форму 
   (fn ж щит 
   tÚs{ м 1) тюрк; 2) турок 
   tÚls{:tfgL туркестанский 
   tÚ/f{ м 1) челка, чуб; 2) конец тюрбана, поднятый вверх; 

3) султан, плюмаж; 4) хохолок, гребень (у птиц) 
   t]h м 1) тепло; 2) жар; пыл; 3) блеск, сверка-ние; 4) сила, мощь 
   bn-afbn м 1) скопление облаков; облачность; 2) несметные 

полчища 



  

   bÚ${if{ 1) непокоримый; 2) непобедимый; 3) могучий, сильный 
   b]jwfd м святое место 
   w+;gf нп 1) вязнуть, погружаться; 2) вдавлив-аться, вминаться 
   g/l;+#F -g/l;+xf_ м труба; рог 
   gfb м 1) голос; 2) звук; 3) крик; 4) грохот 
   gf/f м лозунг, призыв 
   lgb{otf ж безжалостность, беспощад-ность, жестокость 
   g]q м 1) глаз; 2) взор, взгляд 
   ku*L ж 1) тюрбан; чалма; 2) взятка 
   k^gf нп 1) наполняться, заполняться; 2) схо-диться 

характерами, дружить 
   kGgf м изумруд 
   k/v ж 1) проверка, испытание; 2) исследова-ние 
  kl/kfs м 1) приготовление (пищи); 2) перевар-ивание (пищи); 

3) созревание; 4) умение, искусность 
   kf^gf п 1) заполнять, засыпать; 2) закладывать, заделывать; 

3) насыщать рынок 
   kfj{To 1) горный; 2) гористый 
   k|jfx м 1) поток, течение; 2) русло; 3) ход (событий); 

4) электрический ток 
   k|jfxkú)F{ 1) текущий; 2) плавный (о речи) 
   k|f+hn 1) ясный, понятный; 2) правдивый; 3) чистый (о языке) 
   km/f{gf п 1) размахивать; 2) развертывать, поднимать 
  kmú+sgf п 1) дуть; 2) играть (на духовом инструменте); 

3) раздувать (пламя); 4) проматывать, пускать на ветер 
  kmf]*gf п 1) ломать; 2) разбивать, раскалывать; 3) прорывать; 

пробивать насквозь; 4) раскрывать (тайну) 
    a(O{ м 1) плотник; 2) каста плотников 
   a/;fgf п 1) поливать; 2) осыпать; 3) провеивать 
   anúrL 1. белуджский; 2. м белудж; 3. ж белуд-жский язык 
   axÚdÚvL 1) многоликий; 2) разносторонний, многогранный 
   af/L ж 1) очередь, очередность; 2) смена 



  

   la+wgf нп быть пронзенным 
   aL+wgf п 1) прокалывать, пронизывать, проты-кать; 2) втыкать, 

вонзать 
   e/f];f м 1) вера, уверенность; 2) надежда 
   efof м братец (обращение) 
   dd{:kzL{ 1) разрывающий душу; 2) причиня-ющий муки 
   dzs ж 1) мех, бурдюк; 2) кожаное ведро 
   d:t 1) пьяный; 2) безумный; 3) погруженный в дела; 

4) возбужденный 
   dxfjt м погонщик слонов 
   d]+x -d]x_ м дождь 
   df]x м 1) заблуждение, ошибка; 2) очарование; 3) любовь; 

4) горе, печаль 
   of]$F м 1) воин, боец; солдат; 2) перен. борец 
   /;fog м 1) химия; 2) алхимия 
   /:;f м толстая веревка, канат; трос 
   /fj м 1) рао (князь; мелкий князь); 2) феодал 
   ?+wgf п 1) топтать, растаптывать; попирать; 2) разрушать 
   nÚ(sfgf п 1) катить, скатывать; 2) опрокиды-вать; 

3) расплескивать 
   jwú ж 1) невеста; 2) новобрачная; 3) невестка 
   lj$  1) пронзенный, проколотый; 2) ране-ный 
   ljwf ж 1) способ, метод; 2) жанр (литера-туры, искусства) 
   ljklQ ж 1) несчастье, беда, горе; 2) затруднение 
  j}ws 1. относящийся к традиционной индийской медицине; 2. м 

традиционная индийская медицина 
   Jofkgf нп 1) широко распространяться; 2) широко проникать 
   JofKt 1) широко распространившийся; 2) раздавшийся (о звуке) 
   zxtL/ м балка; стропило 
   ;+s^ м кризис 
   ;+af]wg м зов, обращение 



  

   ;ts{tf ж 1) аргументированность; 2) осторож-ность, 
бдительность 

   ;dy{ 1) способный, могущий; 2) сильный, могучий 
   ;dfj]z м 1) вход, вхождение, проникновение; 2) введение, 

включение 
  ;fsf м 1) слава, известность; 2) памятник славы; 3) подвиг; 

4) случай, момент 
   l;+xåf/ м главный вход 
   ;ú+* ж 1) хобот слона; 2) хоботок (насекомого) 
   ;f]/&L саураштриец, житель Саураштры 
   :jR%+b 1) своевольный; 2) строптивый, непо-корный; 

3) независимый 
    

ef}uf]lns gfd 
   hokÚ/ — г. Джайпур (административный центр ш. 

Раджастхан) 
  j}zfnL — ист. г. Вайшали (исчезнувший город, где по преданию 

родился Махавир; предположи-тельно находился в округе 
Музаффарпур, ш. Уттар Прадеш) 

  ;fdgfy — ист. Сомнатх (древний город на южном побережье 
п-ва Катхиявар в ш. Гуджарат; известен своим храмом со статуей 
Шивы) 

 
lghL gfd 

  dxdúb — ист. эмир Махмуд Газневи (970-1030) — правитель 
государства Газневидов с 998 г.; совершил 17 походов в Северную 
Индию. 

  
l^Kkl)Fof+ 

   1= j}ws s/gf — заниматься традиционной индийской 
медициной. 

   2= gu/ jwú  — храмовая танцовщица. 
   3= syf-;+u&g — построение сюжета, сюжето-сложение. 



  

   4= ultdfg n]vs — зд.“читаемый писатель. 
   5= syf-;flxTo — эпическая литература. 
   6= /;-kl/kfs — эмоциональная насыщен-ность. 
   7= uB-uLt — стихотворение в прозе. 
   8= cf* n]gf — укрываться; прибегать к защите; 

прикрываться. 
   9= æcNnfxf]-csa/ — Аллах велик (боевой клич мусульман). 
  10= vúg sL xfnL v]ngf — разыгрывать кровавую драму. 
  11= tnjf/ vL+rgf — обнажать саблю. 
  12= Именно-глагольное сочетание ;+af]wg s/gf (обращаться) 

может функционировать и как аналитический глагол. В этом случае 
он присоединяет беспослеложный объектный расширитель или 
расширитель с послелогом sf]= 

  13= hLt] hL — при жизни. 
  14= b]vt] xL b]vt] — а) на глазах, на виду; б) моментально, 

тотчас. 
  15= æx/ x/ dxfb]aÆ — “Круши все, Великий Бог” (боевой 

клич индусов). 
  16= (]/ s/gf — складывать в кучу. 
  17= r^gL xf]gf — быть истолченным; быть раздавленным в 

лепешку. 
  18= ædÚbf]+{ sf ^Lnf nu /xf yfÆ — росла гора трупов. 
  19= l^*\*L-bn — стая саранчи. 
  20= æxflyof]+ sL ^Ss/ nug] nuLÆ — началась атака слонов. 
  21= nf}x hl^t — зд. обитый железными листами. 
                                       

kf& s] cEof; 
 
   1= kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
   2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
ljlht hgtf k/ c+sÚz nufgf, b]z c+sÚz d]+ /vgf, cu|;/ 

ult, crn ;+klQ, ckgL aft k/ crn xf]gf, cwd/f of]$f, 



  

ckljq ef]hg, d+lb/ ckljq s/gf, ck|sflzt n]v, ce+u bf]:tL, 
cEo:t ck/fwL, a(O{ s] sfd d]+ cEo:t xf]gf, c;+Vo ;]gf, 
cfsif{s JolStTj, cfsif{s r]x/f, kmf^s k/ cf#ft s/gf, bz{g 
sg cfrfo{, k*f]l;of]+ sf] cfZro{rlst s/gf, pt/f]t/ pGglt, 
pTkfbg s] cf}hf/, v]tL s] cf}hf/, sd{& JolSt, syf d]+ sljTj 
sL %^F, ^FO{ s;gf, s;s/ af+wgf, ns*L sf sÚ+*F, vf}ntf xÚcf 
búw, kmúnf]+ sL u+w, uuge]bL gf/f, ultdfg ;Eotf, ultdfg l;$F+t, 
uLt ufgf, /fi «̂Lo uLt, nf]uf]+ sf] #a/fgf, #fon hjfg, #fon 
xfy, of]$F sf] #fon s/gf, oÚ$ d]+ #fon xf] hfgf, r^gL agfgf, 
#f]/ ¿k, #f]/ c+t/, #f]/ oÚ$, #f]/ lgw{gtf, ;Ld]+̂  sf raút/f, 
;f]g] sL rds, lahnL sL rds, lr+#F*s/ af]ngf, eo ;] 
rLTsf/ s/gf, kÚln; sL rf}sL, ;Ldf rf}sL, d+lb/ d]+ dúlQ{ sL 
%^F, b/jfh] sL h+hL/, a+bL sL h+hL/]+, em^k^ ^ú^ k*gf, kTy/ ;] 
^Ss/ vfgf, l^l*\*of]+ sL t/x emk^gf, uf*L &]ngf, &]ns/ sd/] 
;] afx/ s/gf, b]z sL (fn, b]jwfd sf] ckljq s/gf, w+;tL 
eúld, g/l;+xf kmú+sgf, æu/LaL x^Fcf]Æ sf gf/f, gf/] nufgf, gf/f]+ 
sL u*u*fx^ s] aLr, kzÚcf]+ s] k|lt lgb{otf, lgb{otf lbvfgf, g]q-
/f]u, ku*L af+wgf, k|]d sL k/v, dfn sL k/v s/gf, k/v-sfn, 
cgÚej sf kl/kfs, b]zf]+ s] aLr vfO{ kf^gf, afhf/ sf] dfn ;] 
kf^gf, kfj{To b/f{, ;do sf k|jfx, zAbf]+ sf k|jfx, gbL s] k|jfx 
d]+ axgf, rúNxf kmú+sgf, ;+klQ kmú+sgf, c+*F kmf]*gf, sÚNxf*L ;] l;/ 
kmf]*gf, kmún a/;fgf, uf]lnof+ a/;fgf, nfl&of+ a/;fgf, axÚdÚvL 
k|ult, af/L af/L ;], tL/ ;] aL+wgf, emú&F e/f];f, ldq k/ e/f];f 
s/gf, dd{:kzL{ gfb, d:t g]q, d:t xfyL, df]x s] df/] cfbdL, 
kÚ/fgf of]$f, /:;] k/ n^sgf, kxf* ;] akm{ nÚ(sgf, u]+b nÚ(sgf, 
jwúsf] #/ nfgf, a/%] ;] lj$, #f]/ ljklQ, ljklQ ef]ugf, %t 
kf^g] s] lnP zxtL/, nf]x] sf zxtL/, u+eL/ -ef/L_ ;+s^, ;+s^ 
sf ;fdgf s/gf, cfly{s ;+s^, ;ef sf] ;+af]wg s/gf, ;dy{ 
clwsf/L, :jR%+b sljtf, :jR%+b ult, :jR%+b k|]d.= 

    
3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 



  

протыкать уши слона погонным крюком, внутренние помещения 
форта, приобретать недвижимое имущество, полумертвый от горя, 
осквернять святое место, неизданная книга, нерушимый союз 
народов, привыкший к холоду человек, притягательная сила 
искусства, наносить удары по главным воротам крепости, изучать 
санскрит под руководством наставника, интересоваться традиционной 
индийской медициной, орудия труда, плотницкие инструменты, 
строго соблюдающий религиозные предписания священник, 
восторгаться поэтичностью языка, затягивать узел, ударить 
прикладом, кипеть от злости, громоподобный голос, динамичный 
народ, писать прозой, патриотическая песня, специалист по 
домоводству, уносить раненых с поля боя, раненое сердце, яростное 
сопротивление, сверканье молний, душераздирающий крик, крик о 
помощи, совершать нападение на сторожевой пост, железная цепь, 
столкновение двух игроков, щит и меч революции, хохлатая птица, 
жар души, трубить в рог, боевой лозунг, проявлять жестокость в 
отношении мирных жителей, испытание верности, насыщать рынок 
продовольственными товарами, плыть против течения, проматывать 
деньги, работать плотником, разносторонний талант, уверенность в 
будущем, возбужденный слон, очарование красотой, искусный воин, 
изучать химию, закреплять с помощью троса, скатывать камни с горы, 
основные литературные жанры, индустриальный кризис, кризис 
жанра, ликвидировать кризис, соблюдать бдительность, строптивая 
невеста 

 
   4= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfy{s lnlvo]. 

целый, нерушимый (2); привыкший (2); удар (3); традиционная 
индийская медицина (2); одновре-менно (2); искусный, умелый (2); 
кипеть (2); запах (2); песня (2); беспокоиться, волноваться (2); 
страшный, ужасный (2); крик (2); блеск (2); быстро, тотчас (2); тепло, 
жар (2); глаз (2); непобедимый (2); взятка (2); расследование (2); 
поток, течение (3); ясный, понят-ный (2); ломать, разбивать (2); 
разносторонний (2); вера, уверенность (2); пьяный (2); дождь (3); 
заблуждение, ошибка (2); распространенный (2); осторожность (2); 
сильный, могучий (4); вход, вхождение (2); своевольный (2) 

 
 



  

   5= lgDglnlvt zAbf]+ s] ljk/Ltfy{s lnlvo]. 
   cfu], pmk/, e+u, ck/fwL, k|an, u+bf, ;Úud, kl/)FFd, !ft, 

låtLo, cfb/, lgTo, lgoldt, cf}krfl/s, lk|o, of]Uo, ;+tf]if, ;dfg, 
;f+k|bflos, ;}lgs, :jfeljs, k|sfz, :jLsf/, cflb, p+mr, pbo, 
hLjg, ldq, ;Úv, dfg, Ps, df};d, bof, /fhf, dftf, cfbfg, 
emf]+k*L, lbg, ljho, dL&F, t]h/ clws, wúk, ;Úax, u/dL, k|ToIF, 
bú/, a+wg, nfe, lqmof, cgÚsún, sl&g, klt, pQ/, Psq, dwÚ/, 
k|s^, hGd, hl^n, b]j, uÚ)F, ldYof, eút. 

 
6= cgÚjfb sLlho]. 
1= 1_xfyL sf] rnfg] s] lnP dxfjt af/-af/ c+sÚz df/tf 

/xf. 2_jx ckg] aRrf]+ k/ c+sÚz /v] /xf. 3_zqÚ sf ;fdgf s/g] 
s] lnP #Ú*;jf/f]+ sf Ps bn cu|;/ xÚcf. 4_jx ckgL aft k/ 
crn x}. 5_dxfhg nf]u crn ;+klQ u|x)Fs/g] s] ;kg] a/fa/ 
b]vt] /xt] x}+. 6_vfO{ d]+ Ps cwd/f of]$f k*f yf. 7_p;g] u+b] 
xfyf]+ ;] d]/f vfgf ckljq s/ lbof. 8_O; n]va sL cg]s /rgfP+ 
ck|sflzt /xL+. 9_eLif)F n*fO{ s] rnt] p;sf bn ce+u ar uof. 
10_d[ToÚ s] cEo:t aa{/ of]$f d/] xÚcf]+ sL k/jfx g s/t] xÚP 
cu|;/ xf]t] rn] hf /x] y]. 11_c;+Vo zqÚcf]+ g] l^*\*L bn sL 
ef+lt b]z k/ r(FO{ sL. 12_O; cfsif{s b[Zo g] d/f Wofg vL+r 
lnof. 13_O;sf r]x/f sfkmL cfsif{s nutf x}. 14_p;g] zqÚ sL 
(fn k/ hf]/ ;] cf#ft lsof. 15_cfrfo{ lszf]/Lbf; jfhk]oL g] 
lx+bL efiff sf lg/fnf Jofs/)F lnvf. 16_ox va/ ;Úgs/ jx 
cfZro{rlst xÚP lagf gxL+ /x ;sf. 17_ckgL a]hf]* snf ;] 
pGxf]+g] >f]tfcf]+ sf] cfZro{rlst lsof. 18_O; ljrf/ sL pt/f]t/ 
pGglt lk%nL ;bL d]+ xÚO{. 19_jx O; ljifo d]+ pt/f]t/ w+;tf 
uof. 20_k|Yo]s kÚ?if sf] cf}hf/f]+ ;] sfd n]gf hfggf rflxP. 
21_O;sf] s;s/ ks*] /vf]. 22_ef/t d]+ vf}nf kfgL xL kLgf 
rflxP. 23_kmúnf]+ ;] cR%L u+w cftL x}. 24_hf] n]vs uB lnvt] x}+ 
pGx]+ uB-n]vs sxt] x}+. 25_O; ;+uLt! g] axÚt cR%F cf}/ dwÚ/ 
uLt lnvf. 26_O; ;d:of ;] xd axÚt #a/f p&]. 27_aRrf &Ls 



  

;do k/ #/ gxL+ cfof lh;;] df+ hL axÚt #a/foL+. 28_n*FO{ g] 
xd]+ #a/f lbof. 29_l;kfxL g] Ps ls;fg sf] #fon s/ lbof. 
30_#fonf]+ sf] c:ktfn d]+ n] hfof uof. 31_;ú/h sL t]h rds ;] 
xd rf}+lwofo]-;] /x]. 32_vt/] of eo s] df/] xfyL lr+#F*t] x}+. 
33_bb{ s] df/] /f]uL rLTsf/ s/ /xf yf. 34_pGx]+ rf}sL sL /IFF 
s/g] sf xÚSd lbof uof. 35_lvnfl*of]+ d]+ ^Ss/ xf] uoL. 
36_^Ss/ d]+ bf]gf]+ df/]+ ú̂̂ -kmú̂  uoL+. 37_l^l*\*of+ km;nf]+ sf] gi^ 
s/ b]tL x}+. 38_kÚln; g] el* sf] &]ns/ afx/ s/ lbof. 39_dúlQ{ 
(n uoL x}. 40_lbg (n uof. 41_p;sL pd| (n uoL. 
42_lgoldt ;]gf b]z sL (fn x}. 43_p;s] r]x/] k/ Ps ljz]if 
t]h yf. 44_d]/] k}/ d]+ sf+̂ F w+; uof. 45_ox aft d]/] dg d]+ 
w+; uoL. 46_t^ w+; /xf x}. 47_xjf d]+ uuge]bL gf/f uú+h p&f. 
48_k|FrLg sfn d]+ tÚsf]+{ sL aa{/ lgb{otf s] af/] Oltxf; sL 
kÚ:tsf]+ d]+ k(f hf ;stf x}. 49_g]q/f]u sf Onfh cf;fg gxL+ 
xf]tf. 50_ku*L kxg] Ps aú(F xdf/] kf; cfof. 51_u*\(f k^ 
uof. 52_afhf/ kmnf]+ ;] k^ uof. 53_d]/L p;;] gxL+ k^tL. 
54_oÚ$ rl/qf]+ sL k/v s/tL x}. 55_zAbf]+ s] O; k|jfx sf] 
/f]sgf ;+ej gxL+ yf. 56_p;g] ;f/L ;+klQ kmú+s *FnL. 57_df+ hL 
g] búw sf af]̂ n kmf]* *fnf. 58_kÚln; g] nfl&of+ a/;fgf zÚ¿ 
lsof. 59_cunL af/L ls;sL x}< 60_tÚd ckgL af/L rús uo]. 
61_xd]+ p;sL ;xfotf sf e/f];f x}. 62_jx e/f];] sf cfbdL x}. 
63_d:t xfyL a*f vt/gfs xf]tf x}. 64_df+ hL aRr] s] k|lt s] 
df]x d]+ km+; uoL+. 65_u]+b d]/L cf]/ nÚ(sfcf]. 66_b]z a*] ;+s^ d]+ 
k* uof x}. 67_eúrfn ;] pTkGg ;+s^ s] sf/)F xdsf] a*f 
gÚs;fg p&fgf k*F. 68_;ef sf] ;+af]wg s/t] xÚP d+qL g] goL 
of]hgf sf (F+rf k|:tÚt lsof. 69_d}+ P];f sfd s/g] d]+ ;dy{ gxL+ 
xú+. 70_:jR%+b k|]dsf l;$f+t Ps hdfg] d]+ sfkmL nf]slk+o yf. 

2=       r]+uLh cfOTdftf]j 
ljZj ;flxTo d]+ P];] snfsf/ x}+ lhgs] gfd b]z ;] afx/ 

bú/-bú/ ts k|l;$ x}+. lsuL{h n]vs r]+uLh cfOTdftf]j P];] eL n]vs 
x}+. pgsf hGd 1928 O{= d]+ tfnf; gbL s] t^ k/ z]s]/ uf+j d]+ 



  

xÚcf yf. arkg ;] xL pGxf]+g] ls;fgf]+ sf hLjg b]vf, jx pgsL 
h¿/tf]+, vÚlzof]+ cf}/ dÚ;Latf]+ ;] kl/lrt y]. o]xL nf]u cfOTdftf]j 
sL s[ltof]+ s] kfq xf] uo]. 

syf-;flxTo g] cf}? ;j{k|yd ¿;L ;flxTo g] tyf lsuL{h 
nf]s;flxTo g] cfOTdftf]j sf Ps JolSt cf}/ n]vs s] ¿k d]+ 
u&g lsof. 

lk%n] bzsf]+ d]+ cfOTdftf]j g] æd}bfgf]+ cf}/ kj{tf]+ sL 
sxflgof+Æ lnvL+ lhgd]+ ækxnf cWofksÆ, æjx d]/] lbg sL /fgLÆ, 
æp+m^ sL cf+vÆ, ædf+ sf d}bfgÆ sxflgof+ x}+. afb d]+ æ;km]b 
hxfhÆ, ;fu/ s] lsgf/]-lsgf/] bf}*tf sÚtfÆ n+aL sxflgof+ cf}/ 
æ;lbof]+ ;] n+af Ps lbgÆ pkGof; k|sflzt xÚP. 

syfgs sL b[li^ ;] o] s[ltof+ u+eL/ cf}/ oyfy{ hLjg ;] e/L 
x}+. ckgL hgtf s] hLjg, p;s] /Llt-l/jfh cf}/ pg kl/jQ{gf]+ sf 
lrq)F s/t] xÚP hf] hf] lsuL{h:tfg d]+ xÚP y] cfOTdftf]j ;fy xL 
g}lts cf}/ bfz{lgs ;d:ofP+ eL p&ft] x}+. jx P];] ;lqmo nf]uf]+ d]+ 
hf] hLhg s] hf]z ;] e/] x}+, hLjg sL aÚ/fOof]+ s] k|lt pbf;Lg 
gxL+ xf]t], hf] ;+;f/ cf}/ O;d]+ a;] nf]uf]+ s] efjf]+ s] ;f+}bo{ sf] 
;demt] x}+ vf; tf}/ k/ ?lr n]t] x}+. 

cfOTdftf]j sL lstfa]+ 70 ;] Hofbf b]zf]+ d]+ k|sflzt xÚO{ x}+. 
pGx]+ cg]s kÚ/:sf/ ldn] x}+. 

æhdLnfÆ sxfgL d]+ n]vs ;Úv s] lnP lsuL{h cf}/t s] ;+#if{ 
sf lrq)F s/t] x}+. jx ;+;f/ s] ;f}+bo{, dgÚio sL k|ltef cf}/ 
dft[eúld ;] k|]d s] uLt uft] x}+. æhdLnfÆ uLtf]+ sf uLt x}, cafw 
k|]d sL sxfgL x}, hLjg h};] ;Ú+b/ k|]d sL sxfgL. 
 

7= cgÚjfb sLlho]. 

1) В Индии анкуш используют для того, чтобы погонять слонов. 
2) Во внутренних помещениях крепостей находятся личные покои их 
владельцев. 3) Самые большие трудности выпадают на долю тех, кто 
шагает впереди. 4) Он продал все свое недвижимое имущество и 
уехал из города. 5) Я увидел полумертвого от страха человека. 



  

6) Завоева-тели обычно оскверняют храмы, принадлежащие другой 
вере. 7) В библиотеке был обнаружен неизданный роман писателя 
прошлого века. 8) На южные районы страны обрушились бесчисленные 
стаи саранчи. 9) Кино — искусство прекрасное, могучее и 
притягательное. 10) Слоны, крепко обхватив хоботом бревна, 
наносили удары по крепостным вротам. 11) Аюрведическая медицина 
была известна до рождества Христова. 12) Я очень удивился, встретив 
его в Индии. 13) Он приобрел плотницкий инстру-мент. 14) Из сада 
доносился запах цветов. 15) Маль-чик долго не возвращался, и мать 
начала волноваться. 16) Не нужно волновать больного. 17) В 
последней войне отец был тяжело ранен. 18)  Мавзолей стоит на 
высокой платформе. 19) В этой битве столкнулись две силы. 20) Наш 
лозунг очень прост: труд — обязателен для всех. 21) Все знают, что 
жестокость порождает жестокость. 22) Войны храбро сражались в 
горном проходе. 23) Протрубив в рог, он вызвал противника на бой. 
24) Туча пролилась дождем. 25) Многогранный талант этого человека 
всегда притягивал к нему много друзей. 26) ”Паду ли я, стрелой 
пронзенный, иль мимо пролетит она”. 27) При-шла его очередь 
получать квартиру. 28) Даже в самых сложных ситуациях не нужно 
терять уверенность. 29)  Послышался раздирающий душу крик. 30) В 
южных странах бурдюк является основным сосудом для хранения 
воды и вина. 31) Во время гона слоны бывают особенно опасны. 
32) Анкуш — основное орудие погонщиков слонов. 33) Все считают, 
что химия является наукой будущего. 34) На Руси существует обычай 
катать яйца с горы. 35) Беда пришла, отворяй ворота. 36) В стране 
разразился экономический кризис. 37) Только смелые люди способны 
совершать подвиги. 38) Жестокая битва разгорелась у главных ворот. 
39) Строптивый человек всегда вступает в конфликт с обществом. 
40) Всегда трудно плыть против течения. 

  8= lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 
cf* n]gf, vúg sL xf]nL v]ngf, tnjf/ vL+rgf, hLt] hL, 

b]vt] xL b]vt], (]/ s/gf, r^gL xf]gf, ^Ss/ nugf, j}ws s/gf. 

9= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 
1_k/+tÚ ckg] :jR%+b ljrf/f]+ s] sf/)F ===. 2_pkGof; s] If]q 

d]+ ===. 3_xflyof]+ sL cf* n]s/ xhf/f]+ a(O{ ===. 4_pgs] s+wf]+ k/ 



  

a}&] dxfjt ===. 5_cfw] lbg;] eL clws sfn ts ===. 6_pgs] 
kL%] ckg] anúrL #Ú*;jf/f]+ s] aLr ===. 7_O;L IF)F c+t/fo)F ;] 
===. 8_hxf+ tÚDxf/] k}/ x}+ ===. 9_bf] ;f} xflyof]+ k/ ===. 10_ox b]v 
/fj g] ===.  

 
10= vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnvs/ cgÚjfb sLlho]. 
1_O;s] kZrft\ OGxf]+g] æhokÚ/ ;+:s[t sfn]hÆ d]+ === cf}/ 

;flxTo sf cWoog lsof. 2_ Og sxflgof]+ d]+ rl/q-ljsf; cf}/ 
===-=== bf]gf]+ sL l;l$ xÚO{ x}. 3_pkGof; s] IF]q d]+ pgsL snf sf 
=== ljsf; xÚcf x} cf}/ o] cfh eL === n]vs x}+. 4_zf:qL hL sL 
=== z}nL k|jfxkú)F{, === cf}/ ;zSt x}. 5_sxflgof]+ d]+ === sL %^F 
eL ldntL x}. 6_ceL ;ú/h === nuf yf. 7_l;+xåf/ k/ húgfu(s] 
/fj sL === yL. 8_Ogs] uB-uLt === x}+. 9_;f]/&L === u/h p&]. 
10_pgk/ pmk/ ;] a*]-a*] kTy/ === hf /x] y]. 11_ox b]vs/ 
/fj g] ckg] xhf/f]+ of]$fcf]+ sf] a*]-a*] kTy/f]+ ;] åf/ sf] eLt/ 
;] === b]g] sf cfb]z lbof yf. 12_k/tÚ cfh h};] k|F)FF]+ sf ls;L 
sf] ===xL g yf. 13_ca åf/ k/ xflyof]+ sL ^Ss/ nug] nuL. 
14_cf& === xfyL ;ú+* ;] ef/L-ef/L zxtL/ n] åf/ sf] === nu]. 
15_=== sL u+w ;] === xfyL lr+#F*g] xÚP kL%] x^s/ vfO{ d]+ hf 
lu/]. 16_ ca pmk/ ;] pgk/ === xÚcf t]n cf}/ hntL xÚO{ 
nsl*of+ km]+sL hfg] nuL+. 17_sf]^ d]+ eo sL nx/ === uoL. 
18_vfO{ d]+ cf}/ vfO{ s] afx/ dÚbf]{+ sf ^Lnf nu /xf yf – lkm/ eL 
zqÚbn === bn sL ef+lta(tL xL cf /xf yf. 19_ca pgsL ===yL. 
20_pgs] cfu] ljhoL dxdúb yf – lh;] ckgL ===, ;fx; of]hgf cf}/ 
oÚ$-g]t[Tj k/ kú/f === e/f];f yf. 21_j] ckg] b; xhf/ ;}lgsf]+ s] 
;fy O; cftL xÚO{ === sf ;fdgf s/g] sf] === xÚP. 22_ === xL 
=== dWo åf/ s] ;DdÚv zqÚ pt/g] nu]. 23_j] tL/f]+ ;] la+w-la+ws/ 
#fon === s/ cf}/ #úd-#úds/ lu/g] nu]. 24_l;+xåf/ k/ zqÚcf]+ 
s] ===-=== Psq xf] /x] y]. 25_cf}/ ca Pgxf]+g] Psaf/uL xL sf]̂  
;] af)FF]+ sf ===a/;fgf zÚ¿ lsof. 

 



  

11= lgDglnlvt ;jfnf]+ sf cgÚjfb s/s] Ogsf lx+bL d]+ hjfa 
bLlho].  

1) Где и когда родился Чатурсен Шастри? 2) Какое он получил 
образование? 3) Чем он занимался после окончания учебы? 4) Когда 
он начал писать? 5) Чем отличаются романы Чатурсена Шастри? 
6) Какие произведения этого писателя наиболее известны? 7) Чем 
отличается творческий талант писателя? 8) В чем состоит особенность 
прозы Чатурсена Шастри? 9) Кем был эмир Махмуд Газневийский? 
10) Сколько раз он нападал на Индию? 11) Что делали войска 
тюркского полководца Масуда? 12) Среди каких войск находился сам 
эмир? 13) Как он выглядел? 14) Как переправлялись войска Махмуда 
через ров? 15) Как наступали туркестанские воины? 16) Кто охранял 
главные ворота крепости? 17) Что сказал джунагарский князь своим 
воинам? 18) Как воевали воины из Саураштры? 19) Как строился мост 
через ров? 20) Как сражались защитники крепости? 21) Как укрепляли 
главные ворота крепости? 22) Кто и как атаковал ворота? 23) Что 
бросали на слонов со стен крепости? 24) К чему это привело? 25) Что 
случилось внутри крепости? 

      12= zAbaf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf] ;dems/ O;] ¿;L 
cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 

sl&g cleofg 
O{b sf b/af/ s/s] cdL/ g] bú;/] lbg ef]/ d]+ xL súr 

lsof. 
súr sf ox b[Zo eL cb\eÚt yf. p; lbg ;a gu/-afhf/ a+b 

y]. nf]u efj-e/L cf+vf]+ ;] O; ljh]tf sf ox cleofg b]v /x] y]. 
cftÚ/ dftfP+ cf+vf]+ d]+ cf+;ú cf}/ cf+rn d]+ cfzL/jf{b e/] kÚqf]+ sf 
c!ft b]z sL cf]/ hft] b]vg] v*L yL+. sÚn-jwÚP+ uf]b d]+ caf]w 
lzzÚcf]+ sf] cf}/ w*st] Xbof]+ sf] xfy ;] bafo] lk|o klt sf] b]v 
/xL yL. dl:hbf]+ d]+ dÚNnf pRr :j/ ;] bÚcf k( /x] y]. 

s^ssf lj:tf/ axÚt yf. krkg xhf/ d/ ld^g] jfn] tÚs{ 
;jf/ g+uL tnjf/]+ rdrdft] lk#n] xÚP nf]x] sL gb sL ef+lt a(] 
rn] hf /x] y]. b; xhf/ d/ ld^g] jfn] ddnÚs of]$F sLdtL 
c/aL #f]*F]+ k/ ;jf/ Ps hLljt bÚu{ agfs/ rn /x] y]. O;s] 



  

afb aÚvf/] s] aL; xhf/ p+m^f]+ k/ rfnL; xhf/ ;w] xÚP tL/+bfh 
y]. *]/f-tDaújfn], dfu{-bz{s, dfu{-;+zf]ws, t]nL, tDaf]nL, afjrL{, 
;fO{;, dNnfx, bÚsfgbf/, j]ZoP+, nf}+*], b/j]z, dÚNnf, ;fO{ cflb sL 
lugtL g yL. 

d+lhn k/ d+lhn df/tf cdL/ sf ox s^s *]/f O:dfO{n vf+ 
s] p; cf]/ s] kxf*f]+ sL tnx^L d]+ cf kxÚ+rf. o] kxfl*of+ clt 
ljs^, bÚu{d cf}/ lgh{g yL+. pgs] lzv/ af/xf]+ df; akm{ ;] (+s] 
/xt] y]. u|Lidsfn d]+ ha akm{ lk#ntf tf] b/]{ sf] rL/tf xÚcf 
cf}/ jxf+ s] oflqof]+ sf] ckg] d]+ nk]̂ tf xÚcf rnf hftf yf. 
zLtsfn d]+ jxf+ OtgL &+* k*tL yL ls dgÚio s] z/L/ sf /St 
xL hd hftf yf. k/+tÚ dxdúb s] cgÚejL dl:tis s] sf/)F p;sL 
;]gf sf axÚt sÚ% O; si^ ;] arfj xf] uof. O;s] bf] sf/)F y], 
Ps tf] ceL jiff{ CtÚ ;dfKt xL xÚO{ yL cf}/ zLtsfn gxL+ cfof 
yf, s*L &+* gxL+ k*L yL. akm{ hdg] ;] kxn] xL p;sL ;]gf g] 
#F^L kf/ s/ nL yL. bú;/], p;sL ;]gf s] ;eL of]$f p; zLt-
akm{ cf}/ sl&gfO{ s] cEo:t y]. 

ufl*of+ cf}/ bú;/] jfxg O; t+u b/]{ sf] kf/ gxL+ s/ ;st] 
y], O;lnP dxdúb p+m^, vRr/ cf}/ #f]*f]+ xL ;] sfd lnof yf. 
p;g] lglj{£g O; b/]{ sf] kf/ s/ lnof. oxf+ ;] b/]{ s] cf;-kf; 
s] vú+vf/ safOnL k&fgf]+ s] bn-afbn ;Úntfg sL ;]gf d]+ ldnt] 
uo]. h};] gbL d]+ axfj cftf x}, p;L ef+lt cdL/ sf s^s lbg-
lbg j[l$ kftf xÚcf c^s s] sún k/ cf l^sf. 

l;+wÚgb ef/tLo ;Ldf k/ dxfgbL x}. O;sf lj:tf/ b]vs/ O;] 
gbL g sxs/ gb sxt] x}+. 

cdL/ g] l;+wÚgb s] p; kf/ bf] lbg lj>Fd lsof. 
tL;/] lbg ef]/ xf]t] xL gb kf/ s/g] sL xnrn k|F/+e xf] 

uoL. s%Új] cf}/ a]*] gb d]+ *fn lbo] uo]. af]emf (f]g] jfn] p+m^ 
cf}/ ef/jfxL kn^g kf/ pt/g] nu]. #f]*f]+ k/, dzsf]+ k/, a]*f]+ 
k/, gfjf]+ k/ ;fxl;s of]$F t}/-t}/s/ kf/ pt/g] nu]. lbg e/ 
gbL kf/ s/g] sf qmd rntf /xf. ;fo+sfn s] ;do cdL/ ckg] 
d+lqof]+ Pj+ ;]gfkltof]+ s] ;fy gbL kf/ xf]g] sf b[Zo b]vg] tL/ k/ 



  

cfof. bú;/] lbg dWofx\g sfn xf]t]-xf]t] ;+kú)F{ nZs/ ef/t eúld k/ 
lglj{/f]w pt/ uof. O; aa{/ *fsú sf O; ef+lt lglj{/f]w p; kf/ 
pt/ hfgf cf}/ ef/t sf lglZ+rt k*] ;f]t] /xgf Ps cfZro{ sL 
aft yL. 

gb s] O; k/ cdL/ sg nZs/ lj>fd s/g] nuf. ;do 
cf}/ CtÚclt ;ÚxfjgL yL. jg d]+ lx/g, df]/ cf}/ bú;/] ;xh 
lzsf/ axÚt y]. ;Úntfg s] ;/bf/f]+ g] cdL/ ;] lzsf/ sL cf!f 
rfxL. ;Úntfg g] sÚ% IF)F rÚk /xs/ sxf/ æbÚZdg sf lzsf/ xL 
xdf/f ;Rrf lzsf/ x}. jxL ;df/f ;a ;] k|yd sQ{Jo x}. ;Rr] 
lzsf/ sf] %f]*s/ a]s;ú/ lx/gf]+ cf}/ kl/+bf]+ sf] df/g] ;] Sof 
nfe. ox ;a dÚem] k;+b gxL+. rnf] axfbÚ/f], súr s/f], kmtx s/f] 
cf}/ ;Úv{¿xL xfl;n s/ bLgf]-bÚlgof vÚzxfnL xfl;n s/f]Æ. O;s] 
afb cdL/ g] tTsfn súr s/g] sf xÚSd b] lbof. vú+̂ f]+ k/ xyf]*f]+ 
sL rf]̂ ]+ k*g] nuL+. kns df/t] xL jx dfofgu/ cb[Zo xf] uof. 
cf}/ p+m^f]+, cZjf]+, vRr/f]+ cf}/ k}bnf]+ sL c ú̂̂  stf/ dxf;k{ sL 
t/x /]+utL xÚO{ ef/t eúld k/ cu|;/ xÚO{, h};] ljhoL of]$f ls;L 
lagf åf/ s] bÚu{ d]+ #Ú; /xf xf]. 

-rtÚ/;]g zf:qL s] æ;f]dgfyÆ pkGof; ;]_ 
 
13= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf cgÚjfb s/s] O;] 

lx+bL d]+ ;ÚgfOo].  
 

Джамиля 
Мы поздно возвращались со станции. Данияр ехал первым. 
Хорошо было ехать, смотреть на спины лошадей, слушать 

ночные звуки. Джамиля ехала впереди меня. Она смотрела по 
сторонам и что-то тихо пела. В такую ночь невозмлжно молчать, в 
такую ночь хочется петь! 

И она запела. Голос у нее был звонкий, она знала много песен, 
пела их просто и красиво, так что ее приятно было слушать. 

Вдруг она закончила песню и крикнула Данияру: 
— Данияр, спой что-нибудь. Умеешь? 



  

— Пой ты, Джамиля, пой, — ответил Данияр. — Я слушаю тебя 
очень внимательно. 

А Джамиля снова запела. 
Зачем она попросила его петь? Наверное, она хотела поговорить 

с ним, потому что через некоторое время она снова крикнула: 
— А скажи, Данияр, ты любил когда-нибудь? — И засмеялась. 
Данияр ничего не ответил. 
У маленькой речки, пересекавшей дорогу, лошади пошли тише. 

Когда мы проехали через нее, Данияр неуверенно запел: 
“Горы мои, сине-белые горы! 
Земля моих дедов, моих отцов!” 
Неожиданно он закашлялся, но следующие две строчки пропел 

глубоким сильным голосом: 
“Горы мои, бело-синие горы! 
Колыбель моя!” 
Тут он снова замолчал, как будто испугался чего-то.  
Но даже в этом неуверенном пении было что-то необыкновенно 

взволнованное, и голос у него был хороший. 
— Почему же ты не пел раньше? Пой, пой еще! — закричала 

Джамиля. 
Мы выезжали из гор в долину. Оттуда дул ветер. Данияр снова 

запел. Начал он так же неуверенно, несмело, но потом его голос стал 
сильным, наполнил собой горы, его песне ответило эхо. 

Больше всего меня удивило, какая страсть была в его песне. Если 
бы я мог повторить песню Данияра! В ней почти не было слов, но и 
без слов она раскрывала большую человеческую душу. Ни до, ни 
после я не слышал такой песни. Она не была похожа ни на 
киргизские, ни на казахские, но в ней было и то и другое. Музыка 
Данияра состояла из лучших мелодий двух родных народов, 
получилась прекрасная, неповторимая песня. Это была песня гор и 
степей. 

Я слушал и удивлялся: “Так вот он какой, Данияр! Кто бы мог 
подумать!” 

Я понял, почему он любил одиночество, почему прислушивался 
к неинтересным для других звукам, почему иногда вдруг загорались 
его глаза. Это был глубоко влюбленный человек. И он был влюблен 
не просто в другого человека. Это была какая-то другая, огромная 
любовь к жизни, к земле. Да, он хранил эту любовь в себе, в своей 



  

музыке, он жил ей. Равнодушный человек не смог бы так петь, даже 
если бы у него был хороший голос. 

Долго пел Данияр. Тихо слушала его августовская ночь. И даже 
лошади давно уже шли совсем медленно, как будто боялись, что он 
замолчит... 

Скоро я уехал учиться. 
В академию, куда я поступил после худо-жественного училища, 

я привез свою дипломную работу — это была картина, о которой я 
так давно мечтал. 

Нетрудно догаться, что на этой картине изображены Данияр и 
Джамиля. Они идут по широкой степной дороге. Перед ними светлая 
степь. 

Я смотрю на картину и слышу голос Данияра. Он зовет меня в 
путь. Значит, мне тоже пора идти. Я пойду по степи в свой аил, я 
найду новые краски для своих картин! 

Пусть в каждой моей картине звучит песня Данияра! 
Пусть в каждой моей картине бьется сердце Джамили! 

                     (Из повести Чингиза Айтматова “Джамиля”) 
 

   14= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL ;dems/ O;] ¿;L cf}/ 
lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 

 

w/dkÚ/ sf dxf/fhf 
xdf/f Vofn x} ls >Ldfg\ sf gfd x} dxf/fh dbgl;+xhú b]j. 

sfkmL a*L l/of;t x}, lh;sL ;fnfgf cfdbgL nfvf]+ gxL+ s/f]*F]+ 
sL x}. dxf/fh s] cwLg aL; nfv, Uof/x xhf/, gf} ;f} lgGofgj] 
nf]u a;t] x}+. 

l;kfxL oÚ$ s] hdfg] ts w/dkÚ/ /fHo sL ckgL vf; ;]gf 
eL yL, cf}/ p; ;]gf g] ;g\ 57 d]+ ljb|flxof]+ s] lj?$ h};f nf]xf 
lnof yf, jx l/of;t s] Oltxf; d]+ /StfIF/f]+ of :j)FF{IF/f]+ d]+ 
lnvf x}. 



  

cg]s c+u|]h Oltxf;sf/f]+ sf dt x} ls w/dkÚ/ s] /fhf 
xd]zf xL ;gsL xÚcf s/t] x}+, oBlk ;gsL xf]gf O; b]z Sof 
;f/] ;+;f/ s] g/]zf]+ s] lnP sf]O{ cgxf]gL aft gxL+.  

hf] xf]! dxf/fh dbgl;+xhL s] k|lktf /fhf zqÚ£gl;+x sL 
;gs s] af/] d]+ ls;L Oltxf;-n]vs g] ckgL kÚ:ts d]+ Ps ljlrq 
sxfgL lnvL x}. lnvf x}M 

dxf/fh zq£gl;+x lgTo ;j]/] pifMsfn ;] kúj{ xL p&s/ 
/fhdxn s] kújL{o efu s] Ps %Hh] k/ a}&F s/t] y]. p; %Hh] 
;] w/dkÚ/ gu/ sL ;eL ;*s]+ cf}/ ulnof+ avúaL gh/ cftL yL+. 

cf}/ Ps lbg ;a]/] dxf/fh p&] xL y] ls cfjfh ;ÚgfO{ k*L – 
æt]n nf]! t]n tfh] ltn sf!Æ. 

æx}+!Æ dxf/fhf lemems], æ;a]/]-;a]/] t]nL sL cfjfh! kx/] k/ 
sf}g x}<Æ 

æcf!f, wdf{jtf/!Æ *\of](Lbf/f]+ s] ;/bf/ g] dxf/fh sf] 
gd:sf/ lsof. 

æox t]nL p&-ef]/ d]/] dxn s] gLr] zf]/ drf /xf x}. ks* 
nfcf] abdfz sf]!Æ 

dxf/fh s] ;fdg] cft] xL cf}/ pgsf ?b| ¿k b]vt] xL t]nL 
sL bÚd ;] t]n lgsn uof. u/La s] xf]z s] kmfvt] p* uo].  

pw/ dxf/fh zqÚ£gl;+x k/p; t]nL sf sÚ% cf}/ xL k|efj 
k*f. ;/ vÚhnfs/, sÚ% ;f]rs/ dxf/fh g] af/-af/ gLr] ;] pmk/ 
ts p;sf] Wofg ;] b]vf – æSof]+ /] t]nL!Æ 

æbÚxfO{ cGgbftf sL! dfkm sLlho] ;/sf/! t]nL xú+ tf] Sof 
xÚcf, pbf/ /fhf sL ;*s]+ ;s s] lnP x}+. dÚem] ;/sf/ dfnúd 
gxL+ yf ls bLgfgfy Otg] t*s] p& hft] x}+. Sof s¿+, k]̂  s] 
lnP ef/ p&t] xL t]n a]rg] lgsntf xú+Æ. 

ækxn] ox atnfÆ, ;xh tLj| :j/ ;] dxf/fh af]n]. pw/ t]nL 
kÚgM sf+k p&F. ækxn] ox atnf tú dÚem] kxrfgtf x}<Æ 

æSof]+ gxL+ dflns, sf}g ;]js ckg] cGgbftf cf}/ :jfdL sf] 
g kxrfg]uf! xÚhú/ d]/] df+-afk x}+, b]jtf cf}/ k/d]Zj/ x}+Æ 



  

æc/] dúv{!Æ dÚ:s/fo] dxf/fh, ærfknú;L Sof]+ s/tf x}! Sof d}+ 
tÚemsf] vfo] hftf xú+< b]v, ;r-;r atnf, seL tú dÚem;] sÚZtL 
n*f yf< Sof x} t]/f gfd< hUuú t]nL g<Æ 

æxf+-xf+ hUuú! d]+ u/La xú+, u/La s] tLg gfd – emú&F, kfhL, 
a]O{dfg. ;/sf/ ;] sÚZtL n*g] sL tsbL/ d]/L sxf+! cnatf, ha 
wdf{jtf/ %f]̂ ] y], ta /fHo s] cvf*] d]+ d}+ eL hf]/ lsof s/tf 
yfÆ. 

æhf]/ xL gxL+, Ps lbg tú dÚem;] n*f eL yf. P sf}g x} kx/] 
k/< O; t]nL sf] kf+r xhf/ ?ko] ceL lbnfcf]Æ. 

ægxL+ xf] ;/sf/!Æ t]nL hUuú lu*lu*fof, æO; dÚ+x s] lnP 
d;ú/ sL bfn gxL+. Otg] ?ko] kfg] ;] d]/L nÚu}of /f+* sf lbdfu 
p*g-v^f]n] k/ p*g] nu]uf. u+hL saút/L s] lnP dxn g agjfcf] 
;/sf/! gxL+ tf] t]lng d]/L sdhf]/ dÚ̂ \&L s] afx/ xf] hfo]uL. 
lkm/ g tf] jx xÚSsf tfhf s/]uL cf}/ g sf]Nxú s] a}n sf kfgL 
lknfo]uL. bÚxfO{ u/La-k/j/ sL! dÚemsf] u/La xL /xg] bLlho]Æ. 

æc/] hUuú!Æ tfHhÚa ;] dxf/fh af]n], æt]/L /fgL eL x}< ta 
kf+r xhf/ ;] Sof xf]uf! c/] sf}g x}< O; t]nL sf] kxf; xhf/ 
?kof ceL bf]! ox d]/f afn-;vf x}Æ. 

æbÚxfO{, bÚxfO{ wdf{jtf/ sL. cdL/ dÚem] g agfOo]. gxL+ tf] d]/L 
lh+buL sL /fx d]+ sf+̂ ] la% hfo]+u], n]lsg t]lng a]sxL xf] hfo]uL, 
aRr] ckhf k}t[s Jofkf/ eún hfo]+u]. sÚn-wd{ ;] lu/g] ;] d]/f 
gfz xf] hfPuf ;/sf/! /xd bLlho]!Æ 

æc/] sf}g x} kx/] k/<Æ kÚgM t]h cfjfh bL dxf/fh g], 
æhUuú t]nL d]/] arkg sf bf]:t! xf-xf-xf-xf – ef/L z}tfg x}! kxn] 
af]nf cs]n] x}+, lkm/ kmÚ;kmÚ;fof t]lng /fgL eL x}, cf}/ ca sxtf 
x} t]nr§]=== O;s] aRr] eL x}+. krf; xhf/ d]+ ox Sof vfo]uf, 
Sof ckgL /fgL sf] ;+jf/]uf, cf}/ Sof vr]{uf aRrf]+ sL Aofx-a]/vL 
d]+. O;sf] kf+r nfv ?ko]! x] sf}g x}! d]/] bf]:t hUuú/fd sf] kf+r 
nfv ?ko] ceL bf]Æ. 

cf}/ jx t]nL p;L jSt nfvf]+klt agf lbof uof. 



  

c+u|]h Oltxf;! s] sygfgÚ;f/ w/dkÚ/ s] jQ{dfg dxf/fh s] 
k/bfbf >Ldfg\ zqÚ£gl;+xhú b]j P];] emSsL of pbf/ of ljlrq 
dxfkÚ?if y]. 

-kf+*]o a]rg æpu|Æ s] æ;/sf/ t]/L cf+vf]+ d]+Æ pkGof; ;]_   
 
15= lxtf]kb]z sL sxfgL ¿;L cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 

v/uf]z cf}/ xflyof]+ sL sxfgL 
Ps af/ sL aft x}, jiff{ g xf]g] s] sf/)F xflyof]+ sf Ps 

bn axÚt JofsÚn xÚcf. xf;yof]+ g] ckg] g]tf s] kf; hfs/ k|Fy{gf 
sL, æ:jfdL< %f]̂ ]-%f]̂ ] h+tÚcf]+ s] gxfg] ts s] lnP kfgL gxL+ /xf 
x}, cf}/ lagf gxfo] xdf/f hLgf sl&g xf] uof. atfOo] xd Sof 
s/]+<Æ 

ox ;Úgs/ xflyof]+ s] g]tf g] pGx]+ Ps tfnfa lbvf lbof. 
xfyL /f]h O; tfnfa k/ :gfg s/g] nu]. 
p; tfnfa s] lsgf/] sÚ% v/uf]z /xf s/t] y]. xflyof]+ s] 

jxf+ /f]h cfg] ;] v/ufzf]+ s] %f]̂ ]-%f]̂ ] aRr] pgs] k}/f]+ s] gLr] 
cfs/ sÚrn hft]. 

v/uf]zf]+ g] ;f]rf, ækfgL kLg] s] lnP xflyof]+ sf ox bn /f]h 
oxf+ cftf x}, n]lsg O; t/x tf] xdf/f j+z xL d/-ld ]̂ufÆ. 

ox ;Úgs/ ljho gfd s] Ps aú(] v/uf]z g] sxf, æcfk 
nf]u lr+tf g s/]+. d}+ O;sf sf]O{ pkfo s¿+ufÆ. 

aú(] v/uf]z g] ;f]rf, æls;L t/x xflyof]+ s] g]tf ;] aftrLt 
s/g] sf cj;/ (ú+(gf rflxPÆ. 

ox ;f]rs/ jx Ps kxf* sL rf]^L k/ hf a}&F. 
pw/ ;]cft] xÚP xflyof]+ s] /fhf g] p;;] kú%F, ætú sf}g x}< 

sxf+ ;] cfof x}<Æ 
æd}+ v/uf]z xú+. eujfg r+b|df g] dÚem] cfks] kf; e]hf x}Æ. 
æSof sfd x}<Æ 
ær+b|df g] dÚem] ckgf bút agfs/ e]hf x}. pGxf]+g] ;+b]z lbof 

x} – æx] xflyof]+ s] /fhf, rf+b ;/f]j/ sL /IFF s/g] jfn] v/uf]zf]+ 



  

sf] sÚrns/ tÚdg] cR%F gxL+ lsof. OgsL d}+g] axÚt ;do ts 
/IFF sL x}, O;lnP d]/f gfd zzf+s -ofgL r+b|df_ k*f x}Æ. 

;+b]z ;Úgs/ xf;yof]+ sf g]tf sxg] nuf, æzzf+s dxf/fh, 
dÚem] IFdf s/]+. d}+g] lagf ;f]r]-;dem] P];f lsof, cfu] ;] P];f g 
s¿+ufÆ. 

v/uf]z – olb P];L aft x} tf] cfk p; tfnfa ts d]/] ;fy 
rn]+, hxf+ eujfg zzf+s qmf]w ;] sf+k /x] x}+, cf}/ pg;] IFdf 
df+u]. 

tfnfa d]+ r+b|df sL %Fof b]vs/ xflyof]+ s] g]tf g] p;] 
k|)FFd s/s] k|Fy{gf sL, æb]j, cghfg] d]+ dÚem;] ck/fw xf] uof x}. 
IFdf s/]+. d}+ cfu] ;] seL P];f g s¿+ufÆ. 

Otgf sxs/ xflyof]+ sf g]tf xflyof]+ sf] n]s/ jxf+ ;] rnf 
uof. 

l^Kk)FLM v/uf]z – заяц; zzf+s sf zflAbs cgÚjfb x} æv/uf]z 
sL cfs[lt n]g] jfnfÆ, Sof]+ls ;+:s[t efiff d]+ zz sf cy{ x} 
v/uf]z. 

 
rÚ^sÚn] 

1= #/ d]+ gof aRrf xÚcf. p;;] rf/ ;fn a*L n*sL g] 
kú%F, æox sxf+ ;] cfof x}<Æ 

df+g] p;sf sf}tÚs zf+t s/t] xÚP atfof, æeujfg s] #/ 
;]Æ. 

rf/-kf+r lbg s] afb p;g] k*f]l;of]+ s] kú%g] k/ pGx]+ 
atfof, æca ;dem d]+ cfof ls ox gGxf xdf/] kf; s};] cfofÆ. 

æs};]<Æ 
ælbg-e/ /f]tf /xtf yf, O;lnP p;] eujfg s] #/ ;] lgsfn 

lbof uofÆ. 
2= Ps ;flxlTos ;Hhg g] Ps ;ef d]+ efif)F s/t] xÚP 

sxf, æO; ;do olb ljZj d]+ cR%] ;] cR%F gf^ssf/, sxfgL-
n]vs, pkGof;sf/, slj, ljrf/s cf}/ lga+wsf/ x}+ tf] j] x}+ d]/] 
lj/f]wL ;flxlTos!Æ 



  

>f]tfcf]+ sL tflnof]+ sL u*u*fx^ ;] xfn uú+h p&f. tflnof+ 
a+b xf] hfg] s] afb OGxf]+g] cfu] sxfM æox d]/f gxL+, alNs d]/] 
lj/f]wL sL aft x}Æ. 

3= *un; gfds cd/lsL ;]g]̂ / sf /fi^«klt ln+sNg ;] #f]/ 
å]if yf. Ps lbg sf+u|]; d]+ efif)F s/t] xÚP *un; g] ln+sNg s] 
af/] d]+ sxf, æd}+ jx lbg eúnf gxL+ xú+ ha ln+sNg z/favfg] d]+ 
sfd lsof s/t] y]Æ. 

ln+sNg g] tÚ/+t O;sf pQ/ lbof, æd}+ eL jx lbg eúnf gxL+ 
xú+ cf}/ dÚem] ox eL ofb x} ls *un; d]/] kf; z/fa v/Lbg] 
cfof s/t] y]. oBlk d}+ cfh O; bÚsfg d]+ sfd gxL+ s/tf xú+ 
n]lsg *un; sf jxf+ hfgf ceL eL hf/L x}Æ. 

                                



  

gf}jf+ kf& 
 

Jofs/)F 
 

Сложноподчиненное предложение 
 
Данное предложение образуется в хинди сочетанием 

предложений на основе подчинительной грамматической связи. 
Предложение, предопре-деляющее характер связи, является главным, 
а предложение, реализующее эту связь, относится к придаточному. По 
средствам связи различаются предложения с союзным и 
относительным подчинением. Относительное подчинение вводится 
союзными словами. Союзное подчинение представлено 
предложениями с синтаксическими союзами ls (что) и tfls (чтобы), 
имеющими только грамматическое значение, и предложениями с 
семантическими союзами (ha, cu/, olb, rfx], Sof]+ls), 
обладающими как грамматическим, так и лексическим значением. 

Сложноподчиненное предложение делится на двучленное и 
одночленное. В первом типе придаточное относится ко всему 
главному пред-ложению и является, таким образом, прифразовым. Во 
втором типе придаточное относится к отдельному слову в составе 
главного предложения и его можно рассматривать как присловное. 
Двучленные предло-жения вводятся семантическими союзами, а 
одночленные – синтаксиче-скими (ls, tfls) или относительными 
местоимениями (hf], h};f, lhtgf). Наиболее отчетливо 
подчинительные отношения прослеживаются в одночленных 
предложениях. В двучленных предложениях эти отношения представ-
ляются ослабленными, поскольку по характеру отношений 
подчинительная связь может граничить с сочинительной: rfx] jx 
;f]tf yf k/+tÚ ;a sÚ% ;Úg /xf yf — подчинительная связь и jx 
;f]tf yf k/+tÚ ;a sÚ% ;Úg /xf yf — сочинительная связь. 

В структуре сложноподчиненного предложения формальное 
выражение получают различные виды смысловых отношений: 
определительные, обстоя-тельственные, изъяснительные, причинные, 



  

условно-следственные, уступительные, целевые, срав-нительные, 
временные и некоторые другие. 

Прифразовые предложения формально различаются по союзам. 
Они подразделяются на придаточные: 

1) времени (расчлененные союзы и союзые слова ha === ta, 
Hof]+ xL === Tof]+ xL, h};] xL === j};] xL и т.д.): ha jx hfu p&f 
tf] zfd xf] uoL – zfd xf] uoL yL ha jx hfu p&f.; 

2) меры и степени, образа действия (союзы и союзные слова 
ls, dfgf]+, h};] -ls_, lhtgf -s_, h};] в сочетании с  
коррелирующими соотносит-ельными местоимениями): d}+ Otgf 
#a/fof ls sÚ% af]n g ;sf, d}+g] P];] lsof h};] tÚdg] sxf yf, 
/fd lhtgf dhaút yf Zofd Otgf xL sdhf]/.; 

3) пояснительные (союзы ofgL, cyf{t_M cg]s nf]u rn] uo] 
ofgL j] O; b[Zo sf] b]vgf gxL+ rfxt] y.; 

4) причинные (союзы Sof]+ls, rú+ls, OlknP === ls_M xd #údg] 
gxL+ uo] Sof]+ls afx/ afl/z zÚ¿ xÚO{ - jx O;lnP #údg] gxL+ uof 
ls afx/ afl/z zÚ¿ xÚO{ - rú+ls afx/ afl/z zÚ¿ xÚO{ d}+ #údg] 
gxL+ uof.;    

5) следственные (союз oxf+ ts ls): /f]u a( uof oxf+ ts 
ls ;f+; n]gf dÚlZsn xf] uof.; 

6) сравнительные (союзы dfgf]+, h};], uf]of): gbL a(L xÚO{ yL 
dfgf]+ ;fu/ xf], jx cf+v]+ a+b lso] xÚP yf h};] sÚ% ;f]r /xf xf].; 

7) сопоставительные (условные союзы cu/, olb и некоторые 
другие): cu/ p;] sf]O{ rLh Kof/L yL tf] jx yL p;sL n*sL, 
dÚem] /fdfo)F k;+b yL ha ls p;] dxfef/t.; 

8) присоединительные (союзное слово hf]): jx /f]g] nufhf] 
p;s] lnP :jfefljs gxL+ yf, jx lbg-/ft Ps s/s] dhú/L s/tf 
yf lh;;] kl/jf/ sf] sf]O{ lbSst gxL_ yL.; 

9) условные (расчлененные союзы cu//olb === tf], hf] === tf]): 
cu/ afl/z g xf]tL tf] xd #údg] hft] – xd #údg] hft] cu/ 
afl/z g xf]tL.; 



  

10) уступительные (союзы oBlk, cu/r], uf]ls, xfnf+ls, rfx]): 
oBlk afl/z xf] /xL yL lkm/ eL xd #údg] uo], tÚd rfx] hf] sxf] 
d}+ jxf+ cjZo hfp+muf.; 

11) целевые (союзы -tf_ls, O;lnP ls): d}+g] b/jfhf a+b lsof 
tfls wúk c+b/ g cfo], cfk O;lnP gxL+ cfo] ls dÚem] bÚMv xf].= 

Присловные придаточные предложения подразделяются на 
следующие типы: 

1) присубстантивно-относительный: p;g] P];f #/ v/Lbf hf] 
axÚt ;Ú+b/ yf, seL-seL P];f cj;/ cftf x} ha lgZro n]gf 
k*tf x}, jx P];] :yfg k/ /x]uf hxf+ gbL xf]uL, jxf+ P];f dsfg 
gxL+ x} h};f dÚem] rflxP, p;d]+ OtgL tfst gxL+ yL lhtgL 
kxnjfg sf] h¿/L x}.; 

2) приместоименно-субстантивный: lhg nf]uf]+ sf] d}+g] aÚnfof 
yf j] gxL+ cfo], lhtg] k};] t]/] kf; x}+ pgsf] dÚem] b]+, lhtg] dÚ+x 
ptgL aft]+, h};f gfd j};L bÚsfg.; 

3) приглагольно-изъяснительный: d}+ rfxtf xú+ ls jx cfo], 
Ogsf sxgf x} ls n*FO{ xf]uL, d}+g] ;f]rf ls jx gxL+ cfo]uf.; 

4) местоименно-соотносительный: hf] xf]gf yf jx xf] rÚsf, 
p;g] lhtgf sdfof ptgf xL kmú+s lbof, p;sL bzf j};L aÚ/L x} 
h};L d}+ ;f]rtf yf.; 

5) приместоименно-союзный: jx P];f lu/f ls rf]̂  nuL, jx 
Otgf vÚz yf dfgf] Ogfd ldn uof xf].= 

Из этой классификации придаточных предложений выпадают 
предложения, занимающие позиции подлежащего или сказуемого, 
тождествен-ных подлежащему и сказуемому простого предложения, 
т.е. так называемые придаточные подлежащные (dfnúd gxL+ ls jx 
sa cfo]uf, dÚemsf] nutf x} ls afl/z xf]g] jfnL x}) и сказуемые 
(d}+ jxL xú+ hf] t]/L d[ToÚ rfxtL xú+). Структурно-семантически они 
принадлежат к присловным предложениям, но отличаются от них тем, 
что придаточное не определяет (не раскрывает) значение слова в 
главном предложении, а замещает его. 

 



  

*F= u+uf k|;fb ljdn 
-hLjgL_ 

 
sxfgL, pkGof;, sljtf cf}/ cfbf]egf s] IF]q d]+ ckgL 

ljlzi^ kxrfg agfg] jfn] *F= u+uf k|;fb ljdn sf hGd 3 húg 
1939 sf] pQ/sfxL d]+ xÚcf. Onfxfafbd]+ Pd=P= cf}/ afb d]+ 
*FS^/]̂  s/g] s] afb ;] o] lbNnL ljZjljBfno s] hfls/ xÚ;}g 
sfn]h d]+ sfd s/g] nu]. ;fy xL j] sO{ klqsfcf]+ s] ;+kfbg 
d+*n s] ;b:o /x]. gf}j]+ bzs s] pQ/f${ d]+ j] s]+b|Lo lx+bL 
lgb]zfno sf lgb]zs lgoÚSt lso] uo] y] cf}/ O;L kb k/ pGxf]+g] 
lx+bL s] k|rf/-k|;f/ s] lnP axÚy a*F of]ubfg lsof. ljdn hL g] 
ljZj s] cg]s b]zf]+ sf sO{ af/ e|d)F lsof. pGxf]+g] cg]s 
c+t/f{i «̂Lo ;Dd]ngf]+ d]+ efu lnof tyf ljbzL ljZjljBfnof]+ d]+ 
ef/tLo ;flxTo k/ JofVofg lbo]. 

*F= u+uf k|;fb ljdn sf] ckg] xL (+u sL sxflgof+ lnvg] s] 
sf/)F ljz]if Voflt ldnL. pgsL sxflgof]+ s] cgÚjfb ef/tLo 
efiffcf]+ s] cltl/St c+u|]hL, ¿;L, k|mf+;L;L< OtfnjL cflb efiffcf]+ d]+ 
xÚP cf}/ ;/fx] uo]. o] sxflgof+ cg]s ljZjk|l;$ klqsfcf]+d]+ 
k|sflzt xÚO{ x}+ tyf cg]s af/ ljb]zf]+ d]+ k|;fl/t xÚO{ x}+. pgs] bf] 
pkGof; s] c+u|]hL cgÚjfb cd/Lsf s] Ps ljZjljBfno s] z}lIFs 
sfo{qmd s] c+tu{t ;DkGg xÚP x}+. 

pgsL k|sflzt s[ltof]+ d]+ sO{ sxfgL-;+u|x x}+ -æckg] ;] 
cnuÆ, æsxL+ sÚ% cf}/Æ, æOw/-pw/Æ, æafx/ g eLt/Æ_, bf]-rf/ 
pkGof;    -æd[uf+tsÆ, æld/fhÆ_ lhgsf c+u|]hL cgÚjfb xÚcf, sO{ 
cfnf]rgfP+ x}+ -æk|]dr+b, ;dsfnLg sxfgL sf /rgf ljwfgÆ, æc!]o 
sf /rgf ;+;f/Æ, ædÚlStaf]w sf /rgf ;+;f/Æ, æcfwÚlgs ;x+bL 
sxfgLÆ_ cf}/ bf]-tLg sfJo ;+sng �æljhoÆ, æaf]lwj[IFÆ_ cf}? Ps 
gf^s eL x}M æcfh gxL+ snÆ. 

ljdn hL g] sO{ ljb]zL efiffcf]+ ;] lx+bL d]+ cgÚjfb eL lso] 
x}+. 



  

*f+ u+uf k|;fb ljdn ¿; sf axÚt a*f ldq x}+. pGxf]+g] ¿; 
sf e|d)F lsof cf}/ cg]s ¿;L n]vsf]+ tyf ljåfgf]+ ;] ldn].  

 
*F= u+uf k|;fb ljdn 

 
aRrf 

xj]nL sL ls;L d+lhn ;] lu/s/ aRrf ;Lw] bfnfg s] aLrf]+-
aLr cf lu/f yf. ha ts nf]u b]v]+ ta ts p;s] dÚ+x ;] lgsn] 
vúg sL wfl/of+ Ow/-pw/ axg] nu uoL yL+. c;xfo cf}/ lu/g] s] 
cf#Ft ;] a]xf]z aRr] sf l;/ Ps t/km nÚ(s uof yf. sf]O{ 
bf}*s/ cfof yf cf}/ p;g] l;km{ aRr] sf dÚ+x sk*] ;] (s lbof 
yf. 

wdfs] sf] ;Úgs/ nf]u c+bfhf xL gxL+ nuf kfo] ls Sof 
xÚcf< n]lsg axt] vúg cf}/ aRr] sf] pn^f k*f b]v hNbL xL 
eL* hdf xf] uoL. 

lh;g] eL ;Úgf, jx p;L cf]/ efuf cfof. xj]nL sL x/ 
d+lhn s] s/ b/jfh] ;] bf}*s/ cftL cf}/tf]+ sf xhúd kn-e/ d]+ 
xL h};] aRr] s] rf/f]+ cf]/ hdf xf] uof yf. l;;stL, rLvtL 
cf}/tf]+ sL cfjfhf]+ s] aLr sÚ% eL ;ÚgfO{ gxL+ k* /xf yf. 

cf}/tf]+ sf] b]vs/ #/, k*f]; s] hf] yf]*] db{ jxf+ Os \̂&] xf] 
uo] y] j] hNbL xL jxf+ ;] x^ uo] y]. x^ xL gxL+ uo] y] alNs 
h};] sxL+ uÚd xf] uo] y]. cf}/ /ft sL kxn] kx/ ts ckgL xL 
bÚlgof d]+ cs]nL /xg] jfnL cf}/tf]+ sf] xj]nL s] x/ #/ sf /x:o 
dfnúd yf. oxL sfd yf lh;] jx lbg-e/ s/tL yL+. #/ s] db{ 
nf]u Jofkf/ of bÚsfgf]+ sL gf}sl/of]+ s] lnP ;Úax lgsn hft] tf] 
/ft sf] l;km{ ;f]g] s] lnP xL #/ nf}̂ t]. 

cfh sL #^gf d]+ hf] bf]-Ps db{ jxf+ kxn] lbvfO{ b] /x] y], 
j] aLdf/ of a]sf/ nf]u y] cf}/ cf}/tf]+ s] ;fdg] ;] x^ hfg] sf 
lzi^frf/ lgefgf pgs] lnP h¿/L yf. 



  

yf]*L xL b]/ d]+ bfnfg e/ uof yf. cf}/t]+ a}& uoL yL+ cf}/ 
ljnfk s/g] nu uoL yL+. Jx Ps ;fdúlxs ;+sLt{g h};L l:ylt yL. 
sÚ%]s cf}/t]+ ckgL uf]b d]+ %f]̂ ] aRr] eL lnk^fo] xÚP yL+. 

lstgL b]/ j] nf]u ;fdúlxs ljnfk d]+ *úaL /xL xf]+uL O;sf 
tf] sf]O{ ljj/)F O; sxfgL d]+ hÚ̂ fgf dÚlZsn x} k/+tÚ Otgf h¿/ 
yf ls jx bÚ#{^gf bÚkx/ s] s/La xÚO{ yL ha ;a cf}/t]+ ckgf 
rf}sf-at{g ;d]̂ s/ ckgL lg+bf-uf]i&L d]+ a}& hftL yL+. ca ox h};] 
p&g] sf ;do yf. p&g] s] ;do sf sf]O{ o+qrflnt cx;f; yf 
ls ta noa$ p; ljnfk d]+ crfgs lj/fd k*f. 

æls;sf %f]s/f<Æ ls;L cf}/t g] ;jfn lsof. 
æktf gxL+ ls;sf aRrf x}<Æ bú;/L g] pQ/ lbof. 
æg]s/ tf] gfgsr+b h};L nutL x}Æ. 
ægf /L, d]/f aRrf tf] o] /xfÆ, n+aL-;L Ps cf}/t g] ckg] 

aRr] sf l;/ ;xnft] xÚP sxf, hf] p;s] kf; xL a}&F yf. 
OtgL b]/ afb pg cf}/tf]+ sf Vofn cfof ls aRrf ls;sf 

x}. #+̂ F]+ ljnfk s/g] s] afb cf}/ Psno jxf+ a}&] /xg] s] afb 
crfgs pgd]+ vnanL dr uoL. x/ sf]O{ ckg] aRr] sL tnfz d]+ 
lgsn k*L. sÚ% lhgs] aRr] a*]-a*] y] cf}/ zx/ d]+ gxL+ y] of 
af+em cf}/t]+ ceL jxf+ a}&L xÚO{ yL+. aRr] s] lansÚn kf; a}&L 
cf}/t]+ xfnf+ls ceL eL l;;s /xL yL+, n]lsg emÚ+*-xL-emÚ+b cf}/tf]+ sf] 
p&g]-a}&g] b]vs/ j] l;;lsof]+ s] aLr sÚgdÚgfs/ k*f]l;g ;] sÚ% 
kú% eL n]tL yL+. 

Bgfbg ckg] aRrf]+ sf] n]s/ xj]nL sL cf}/t]+ lkm/ bfnfg d]+ 
nf]^ cfoL+ cf}/ Ps-bú;/L sf] ckgf aRrf lbvfs/ t;NnL ;] lkm/ 
a}& uoL+ cf}/ /f]g] sf pkqmd s/g] nuL+. 

Æca tf] jx d/ uof xf]uf<Æ Ps v*L cf}/t g] h};] ;asf] 
;+af]lwt s/t] xÚP sxf. 

cf}/ d/g] sL ox aft ;Úgt] xL a}&L xÚO{ eL* d]+ h};] xnrn 
xÚO{ cf}/ /f]g] sf sfd lkm/ zÚ¿ xf] uof. 

ædfdr+b sL lktf cfh hNbL cfo]+u]. d}+ #/ rnú+ cf}/ /ft sf 
vfgf t}of/ s¿+Æ. ckgL k*f]l;gsf] ;ÚgftL xÚO{ l&ug] sb sL Ps 



  

cf}/t p&L cf}/ xj]nL d]+ ckg] #/ sL cf]/ rn bL. b]vf-b]vL bf]-
tLg cf}/t]+ bú;/f]+ sf] ;Úgf sÚ% sxtL xÚO{ p&g] nuL+ ls teL xj]nL 
s] b/jfh] ;] u&] xÚP lh:d sL ps cw]* cf}/t c+b/ cfoL cf}/ 
hf]/f]+ ;] bxf* df/s/ /f]g] nuL. 

æc/L, d}+ h/f afhf/ Sof uoL yL ls d]/f gfydn lu/ k*FÆ. 
cf}/ jx a}&L cf}/tf]+ sf] wlsoftL xÚO{ aLr d]+ p; hux kxÚ+rg] sL 
sf]lzz s/g] nuL hxf+ d/f xÚcf aRrf k*f yf. 

æt]/f gfydn tf] eO{ k+b|x ;fn sf x}Æ, Ps cf}/t v*L 
xf]s/ af]nL. Af]nt] xÚP p;g] #ú+#^ p&f lnof tf] b]vf ls jx ;f& 
;fn sL emÚl/{of]+-e/] r]x/]jfnL cf}/t yL. æjx aRrf tf] %x-;ft 
;fn sf nutf x}Æ. 

gfydn sL df+ aLr d]+ xL ?s k*L. p;sf #ú+#^ l;/ sL 
t/km lv;s cfof yf. p;s] r]x/] ;] nutf yf h};] p;] sf]O{ 
cfsl:ds-;L rLh ldnL x}. cf}/ wDd ;] hdLg k/ a}& uoL. 

æcfkg] tf] d]/L hfg arf nL ;f;úhL. j/gf d}+ tf] d/ xL 
uoL yLÆ. p;g] aú(L cf}/t sf] ;+af]lwt lsof hf] ckgf #ú+#^ kú/L 
t/x r]x/] s] gLr] ts emÚnfg] sL sf]lzz s/ /xL yL. 

Ca ?bg ?sf xÚcf yf cf}/ x/ bú;/] sfg d]+ sf]O{ sÚ%-g-
sÚ% kmÚ;kmÚ;f /xf yf. 

Æwgdn sL cf}/t tf] g cfoL xf]uL oxf+<Æ Ps rkn-;L 
cfjfh g] kú%F. 

Æp;s] tf] efO{ aRrf gxL+ x} g<Æ 
Ætf] Sof xÚcf< dftd dgfg] g cf ;stL yL Sof<Æ 
Ægf ktf rnf xf]ufÆ. 
Æa; /L a;. c/L rnL uoL xf]uL ckg] æof/Æ s] ;fyÆ. 

Æof/Æ sf zAb O; kmÚ;kmÚ;fc^ d]+ sxf uof yf ls rf/f]+ cf]/ 
km}n uof yf. nuf h};] #ú+#^f]+ s] eLt/ s] r]x/] x+;L d]+ bds 
cfo] xf]+. lkm/ /f]gf ?sf /xf. sfdsfhL cf}/t]+ ls;L-g-ls;L axfg] 
;] lv;stL /xL+. lhg cf}/tf]+ sf] va/ afb d]+ ldnL yL j] /f]tL 
xÚO{ eL* sL p; a}&s d]+ #Ú;tL+ cf}/ lkm/ t;NnL sL ;f+; n]s/ 
jxf+ sL aftrLt d]+ zfldn xf] hftL+. 



  

Ca jxf+ l;km{ oxL ;d:of yL ls aRrf ls;sf x}< 
Æa*f aÚ/f xÚcfÆ. cg]s cf}/tf]+ g] ox jfSo bÚx/fof k/ ls;L 

g] hfgg] sL sf]lzz d]+ n*s] s] dÚ+x sf sk*f gxL+ x^Fof ls 
p;sL zsn Sof x} cf}/ jx ls;sf aRrf x}. *FS^/ sf] aÚnfg] 
of p;] p&fs/ sxL+ %fof d]+ /vg] sL ;úem h};] xj]nL sL pg 
c;+Vo cf}/tf]+ d]+ cfoL xL gxL+. 

ædÚem] tf] efO{ pGxf]+g] tLg tf]n] afhúa+b lbof x}Æ. 
Æ;f]gf tf] a*f dx+uf x} g<Æ 
cf}/tf]+ d]+ lkm/ j] xL aft]+ rn k*L+ hf] pgsL lbg-bÚkx/ sL 

uKk-uf]li&of]+ d]+ xf]tL yL+. 
ænf] cf uoL df:^/ k/]z sL aLjLÆ, tf] nf]uf]+ sL cf+v]+ 

Psbd dÚVo b/jfh]sL cf]/ hf nuL+. xfy sf k;{ lxnftL 
#ú+#^ljxLg Ps cf}/t b/jfh] ;] bflvn xf] /xL yL. ;f/L xj]nL d]+ 
jxL Ps dlxnf yL hf] #ú+#^ gxL+ lgfntL yL. cf}/ p;s] af/] d]+ 
Hofbft/ cf}/t]+ cfk; d]+ hf] aftrLt s/tL yL+ p;sf ;f/ Otgf 
xL yf ls æg ¿k g /+u, vÚn] dÚ+x eL rn] tf] SofÆ. 

æSof xÚcf<Æ df:^/ k/]z sL >LdtL g] dÚ+x ;] sÚ% gxL+ sxf 
m]lsg l;km{ ckgL dÚb|f ;] hflx/ lsof. 

æpmk/ ;] lu/s/ ls;L sf aRrf d/ uofÆ. 
Æls;sf aRrf<Æ >LdtL k/]z g] kú%F. 
æoxL tf] #+̂ f]+ ;] ktf gxL+ rn /xfÆ. 
Æd/ uof a]rf/fÆ. cf}/ d/g] sf lhqm cft] xL h};] cf}/tf]+ s] 

cf+;ú lk%n cfo]. d+b ult ;] dftd rfnú xf] uof yf. 
>LdtL k/]z w*w*ftL xÚO{ &Ls aLr d]+ kxÚ+rL cf}/ n]̂ ] aRr] 

sf] b]v af]nL, æd]/f c+bfhf x} ls ox ;a/L wf]lag sf n*sf x}Æ. 
wf]lag sf n*sf === eL* d]+ ;Ggf^F %f uof. cf}/t]+ 

x*a*Fx^ d]+ p&g] nu uoL+. 
æa]rf/f d/ uofÆ, >LdtL k/]z s] sxg] k/ eL sf]O{ cf}/t 

/f]g] cf}/ dftd s] lnP gxL+ ?sL. 



  

sÚnLg cf}/ >Ld+t ls:d sL cf}/t]+ h};] #ú+#^ s] aLr xL 
gfs-ef}+x l;sf]* /xL yL+. wf]lag s] aRr] s] lnP j] gxL+ ?s 
;stL yL+ p;] %úg] sf tf] ;jfn xL gxL+ p&tf yf. 

wL/]-wL/] bfnfg vfnL xf] uof. vúg sL wfl/of+ ;úv uoL yL+ 
cf}/ jxf+ dlSvof+ d+*/f /xL yL+.  

 
go] zAb 

   c+bfhf м 1) предположение, догадка; 2) оценка 
   cw]* пожилой; средних лет 
   c/L межд. эй! (обращение к женщине) 
   c;xfo беспомощный, беззащитный 
   cx;f; м см. Px;f; 
   cfsl:ds 1) неожиданный, внезапный; 2) слу-чайный 
   pQ/f${ м вторая, другая половина 
  pkqmd м 1) приготовление, подготовка; 2) на-чало, начинание; 

3) предисловие, введение 
   Psno гармонично, в полной гармонии 
   Px;f; м ощущение, чувство 
   sfdsfhL 1) деловой; 2) трудящийся; работа-ющий; работящий 
   sÚgdÚgfgf нп плакать, хныкать 
   sÚnLg 1. 1) знатный, родовитый; 2) аристо-кратический; 2. м 

аристократ 
   vnanL ж 1) волнение, возбуждение; 2) беспо-койство, тревога 
   u&gf нп 1) соединяться, связываться; 2) быть хорошо 

сложённым     
   uk -uKk_ ж 1) болтовня; 2) вздор, чепуха; 3) слухи, сплетни 
   uÚd 1) пропавший, исчезнувший; 2) скрытый, невидимый 
   #ú+#^ м гхунгхат (конец сари, которым женщины прикрывают 

лицо) 
  rkn 1) живой, подвижный 2) непоседливый; 3) нетерпеливый; 

4) капризный 
   rf}sf м чаука (место приготовления пищи) 



  

   hflx/ явный, очевидный, видимый 
   lhqm м 1) воспоминание, память; 2) упомина-ние 
   lh:d м 1) тело, организм; 2) физ. тело 
   hÚ^fgf п 1) соединять; 2) прикреплять, прижи-мать; 

3) накапливать 
   emÚ+*м 1) толпа; 2) стадо; косяк; стая; рой; 3) шайка, банда 
   emÚ/L{ ж морщина, складка 
   emÚnfgf п 1) качать, раскачивать; 2) укачивать (ребенка) 
  l&+ugf -&ugf_ низкорослый, невысокий 
  *FS^/]^ ж докторская степень 
   (+sgf -(sgf_ п 1) покрывать, закрывать; 2) скрывать, утаивать 
   t;NnL ж утешение, успокоение  
   tf]nf м тола (мера веса, равная примерно 12 г) 
   bgfbg 1) быстро, живо; 2) беспрерывно, непрестанно 
   bdsgf нп 1) блестеть, сверкать; 2) полыхать (о пламени); 

3) разгораться (о костре) 
   bxf* ж 1) рев, рычание; 2) вопль; рыдание; 3) боевой клич 
   bfnfg м 1) веранда; 2) вестибюль; 3) галерея; 4) место перед 

домом 
   b]vf-b]vL 1. 1) при виде; 2) по примеру, в под-ражание; 2. ж 

1) встреча с глазу на глаз; 2) подражание 
   wlsofgf п 1) толкать; отталкивать; подталки-вать; 2) толчком 

сбивать с ног 
   w*w*fgf нп шуметь, грохотать 
   wdfsf м 1) громыыхание, грохот; 2) звук выс-трела (взрыва) 
   wd -wDd_ ж шум 
   wf/L ж 1) черта, линия; 2) полоса (на ткани); 3) жилка; 

прожилка; 4)  зд. струйка 
   wf]lag ж 1) прачка; 2) жена прачки-дхоби 
   gf не, нет 
   lgb]zfno м дирекция; управление; директорат 



  

   lgefgf п 1) выполнять, исполнять; 2) продол-жать (работу и 
т.п.) 

   k*f]l;g ж соседка 
   k;{ м 1) кошелек; 2) сумка 
   kn м миг, мгновение, момент 
  kxrfg ж 1) узнавание; распознание; 2) при-мета, 

отличительная черта; 3) знание; знакомство 
   kx/ м пахар (промежуток времени, равный трем часам, 

восьмая часть суток) 
   k|;f/ м распространение 
   k|;fl/t 1) распространенный; 2) расширенный; 3) переданный по 

радио или телевидению 
   kmÚ;kmÚ;fgf нп шептать, говорить шепотом 
   kmÚ;kmÚ;fx^ ж 1) шепот; 2) разговор шепотом 
   axfgf м 1) предлог, отговорка; 2) причина, мотив 
   af+em 1. 1) бесплодная; 2) яловая; 2. ж 1) бес-плодная 

женщина; 2) яловая корова 
   afhúa+b м  наручный браслет 
 a]sf/ 1. 1) бесполезный, напрасный; 2) непот-ребительный; 

излишний; 3) недействительный; 4) без-работный; 2. бесполезно, 
напрасно, тщетно; 3. м безработный 

 af]lwj[IF “бодхиврикша” (смоковница священная {Ficus religiosa}, 
растущая в г. Гайя, сидя под которой Будда получил прозрение) 

   eO{ м брат, братец (обращение; тж. и к женщинам) 
  e|d)F м 1) круговое движение, вращение; 2) посещение; 

3) заграничная поездка; 4) путешествие 
  d+*/fgf нп 1) летать кругами, кружить; 2) бро-дить, ходить 

вокруг; 3) нависать (об угрозе) 
   dSvL ж 1) муха; 2) прицельная мушка 
   dftd м оплакивание; скорбь; траур 
   ld/fh ж мираж 
   dÚbf ж 1) печать, штамп, штемпель; 2) монета; 3) деньги; 

4) выражение лица; 5) поза; 6) жест 



  

   d[uf+ts м гепард 
   o+qrflnt механический; приводимый в движение машиной 
   /x:o 1. скрытый, тайный; 2. м тайна, секрет 
   /L межд. эй! (обращение к подруге) 
   ?bg м плач, рыдание 
   noa$ гармоничный, стройный (о мелодии) 
   ln^fgf -n]̂ fgf_ п 1) класть, укладывать; 2) валить, сваливать 
   nÚ(sgf нп 1) катиться, скатываться; 2) сос-кальзывать; 

3) срываться, падать 
   lj/fd м 1) остановка; 2) отдых; 3) пауза; 4) линг. вирам; 5) линг. 

точка 
   ljnfk м 1) жалоба; 2) громкий плач, рыдание 
   ljj/)F м 1) комментирование, толкование; 2) изложение, 

описание; 3) отчет 
   ljxLg лишенный (в составных словах)  
   JofVofg м 1) высказывание; 2) выступление, речь; 3) лекция 
   zSn ж 1) наружность, внешний вид; 2) выра-жение лица; 

3) форма 
   >Ld+t 1) почтеннейший (перед именем); 2) богатый 
  ;+sng м 1) собирание; накапливание; 2) соб-рание, коллекция; 

3) составление (напр. словаря); 4) компиляция (тж. произведение) 
  ;+sLt{g м 1) прославление; 2) воспевание 
 ;+kGg 1) выполненный, завершенный; 2) бога-тый; 

3) наделенный, обладающий (в составных сло-вах) 
   ;+af]lwt позванный, окликнутый 
   ;dsfnLg 1. 1) одновременный; 2) современ-ный; 2. м 

современник 
   ;d]^gf п собирать, подбирать 
  ;/fxgf 1. п восхвалять, прославлять, возвели-чивать; 2. ж 

восхваление, прославление 
   ;xnfgf п 1) растирать (руку, ногу); 2) ласково поглаживать, 

гладить 



  

   ;f/ м 1) суть, сущность; 2) содержание, смысл; 3) конспект  
   ;f;ú ж матушка, свекровушка (обращение) 
   l;sf]*gf п 1) сжимать, стягивать; 2) покрывать морщинами, 

морщить 
   l;;sgf нп всхлипывать 
   l;;sL ж всхлипывание 
   ;úem ж 1) понимание, соображение; 2) идея, мысль 
   xhúd м толпа 
   x*a*fx^ ж торопливость, поспешность 
 xnrn ж 1) шум, гам; 2) суматоха, беспорядок; 3) смятение, 

паника; 4) активность, деятельность 
   xj]nL ж 1) каменный дом, особняк; 2)  зд. мно-гоквартирный 

дом 
 

ef}uf]lns gfd 
pQ/sfzL — Уттаркаши (ш. Уттаранчал) 
   

lghL gfd 
 c!]o — литературный псевдоним индийского писателя 

Саччидананда Хирананда Ватсьяяна (см. следующий урок) 
   hfls/ xÚ;}g — Закир Хусейн (1897-1969), третий президент 

Индии (1967-69) 
 dÚlStaf]w — Гаджанан Мадхав Муктибодх (1917-1964), поэт, 

писатель, литературный критик 
 

l^Kkl)Fof+ 
   1= *f= — сокр. от *FS^/ (ставится перед именем и 

указывает на то, что данное лицо имеет ученую степень “доктора 
философии”). 

   2= *FS^/]^ s/gf — получать степень доктора философии. 
 3= s]+b|Lo lx+bL lgb]zfno — Центральный директорат хинди 

(правительственная организация при Министерстве развития 



  

людских ресурсов; занимается пропагандой и распространением 
хинди в Индии и за ее пределами).  

   4= JofVofg b]gf — читать лекцию. 
   5= /rgf ljwfg — построение литературного произведения, 

композиция. 
   6= /rgf ;+;f/ — творческий мир, творчество. 
   7= c+bfhf hdfgf — а) предполагать, строить догадки; 

б) оценивать. 
   8= kn e/ d]+ xL — в мгновение ока. 
   9= /ft sf kxnf kx/ — промежуток време-ни от шести до 

девяти часов вечера. 
  10= lzi^frf/ lgefgf — проявлять вежливо-сть, соблюдать 

правила приличия. 
  11= ljj/)F hÚ^fgf — подробно излагать, опи-сывать в 

подробностях. 
  12= rf}sf -at{g_ ;d]^gf — убирать посуду после еды. 
  13= lg+bf-uf]i&L — ирон. семинар по перемы-ванию костей. 
  14= ælj/fd k*FÆ — наступила пауза, подо-шел конец. 
  15= emÚ+* s] -sL_ emÚ+* — толпами; в большом количестве. 
  16= bxf* df/gf — рыдать, плакать навзрыд. 
  17= #ú+#^ p&fgf — поднимать конец сари, открывая лицо. 
  18= #ú+#^ emÚnfgf — натягивать конец сари на лицо. 
  19= dftd dgfgf — соблюдать траур; выра-жть скорбь. 
  20= axfg] ;]  — под предлогом. 
  21= ;úem cfgf — приходить на ум, входить в голову. 
  22= pGxf]+g] — они (в Северной Индии женщи-ны говорят о 

мужьях в 3 лице мн. числа). 
  23= uKk-uf]i&L — ирон .семинар по болтовне. 
  24= #ú+#^ lgsfngf — см. #ú+#^ emÚnfgf 
  25= g ¿k g /+u — “ни рожи, ни кожи”. 
  26= æcf+;ú lk#n cfo]+Æ — вновь потекли слезы. 



  

  27= w*w*ftf xÚcf — а) с шумом; б) стреми-тельно; в) 
отважно, смело. 

  28= gfs-ef}+x l;sf]*gf — а) проявлять недо-вольство; 
б) брезговать. 

 
kf& s] cEof; 

 
1= kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
 
2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
Kl/)FFd ;] c+bfhf nufgf, c+bfhf s/gf, c+bfh] ;] atfgf, 

cw]* pd| sf cfbdL, c;xfo cj:yf d]+ %f]*gf, c;xfo aRrf, 
cfsl:ds #^gf -hf+r_, húg s] pQ/f${ d]+, Px;f; s/gf, 
o+qrflnt cx;f;, sfdsfhL cf}/t, sÚnLg a|Fx\d)F -kÚ?if_, k]̂  d]+ 
vnanL Px;f; s/gf, u&F xÚcf z/L/, #ú+#^ jfnL cf}/t, rkn 
n*sf -g]q_, rf}sf-at{g ;fkm s/gf, hflx/ tf}/ k/, bÚ#{̂ gf sf 
lhqm s/gf, ?kof -nf]uf]+ sf], ;fwg_ hÚ̂ Fgf, e]+*f]+ -k]*f]+_ sf emÚ+*, 
nf]uf]+ s] kmÚ+*, r]x/] k/ emÚl/{of+, kfngf -aRr] sf]_ emÚnfgf, l&+ugf 
cfbdL, l&ug] sb sL cf}/t, #ú+#^ ;] dÚ+x (sgf, ;To (sgf, 
aRr] sf] t;NnL b]gf, z]/ sL bxf*, bú;/f]+ sL b]vfb]vL s/gf, 
kL%] -cf}/t sf]_ wlsofgf, wdfs] s] ;fy km^gf, wDd ;] lu/gf, 
vúg sL wfl/of+, sfnL wf/L, ckgf sQ{Jo lgefgf, k|lt!F lgefgf, 
k;{ vf]gf -lxnfgf_, d]/L kxrfg sf cfbdL, #f]*] sL kxrfg, n*s] 
sL kxrfg atfgf, wd{ sf k|;f/ s/gf, ;+:s[lt sf k|rf/-k|;f/, 
/]l*of] k/ jftf{nfk k|;fl/t s/gf, k*f]l;g s] sfg d]+ va/ 
kmÚ;kmÚ;fgf, xnsL kmÚ;kmÚ;fx^, emú&F -agfj^L_ axfgf, aLdf/L sf 
axfgf s/gf, af+em eúld, a]sf/ dzLg -cfbdL, sflzz_, a]sf/ 
a}&gf, a]sf/f]+ sf emÚ+*, tLy{:yfgf]+ sf e|d)F s/gf, ljb]zL dÚb|f, 
r]x/] k/ u+eL/ dÚb|F, ;xh dÚb|F d]+ a}&gf, ux/f /x:o, k|slt s] 
/x:o, /x:o vf]ngf, aRr] sf] kn+u k/ ln^fgf, n+af lj/fd, bf] 
lbg sf lj/fd, lj/fd lrx\g, ljwjf sf ljnfk, aRr] sL df}t k/ 



  

ljnfk s/gf, emú&f ljj/)F, lj:t[t ljj/)F b]gf, /f]rs JofVofg, 
lstfa sL zSn, cfndL sL zSn d]+ b}To, zLz] d]+ ckgL zSn 
b]vgf, kú/f ;+sng, sxflgof]+ sf ;+sng, k|ltef;+kGg, ;fwg;+kGg, 
;+kGg b]z, ;dsfnLg ;dfh -;flxTo_, kÚ:ts]+ ;d]̂ gf, n]vs sL 
k|ltef ;/fxgf, n]vs s] uÚ)FF]+ sL ;/fxgf s/gf, k}/ ;xnfgf, 
sxfgL -ljifo_ sf ;f/, ef}+x]+ l;sf]*gf, rÚks]-rÚks] l;;sgf, bú/ sL 
;úem, df}lns ;úem, x*a*fx^ d]+ d]h k/ kÚ:ts %f]*gf, ef/L 
xnrn, xnrn drfgf, kÚ/fgL xj]nL.  

 
3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho].    

строить догадки, давать оценку обстановке, проявлять заботу о 
старых и пожилых людях, защищать беззащитных людей, 
неожиданное известие, во второй половине прошлого века, 
испытывать чувство радости, деловой мир, знатный воин, пропавший 
человек, закрывать лицо концом сари, непоседливый ребенок, сказать 
нетерпеливым голосом, убирать посуду после еды, выражать мнение, 
первое упоминание об этом писателе, мускулистое тело, накапливать 
ресурсы, стадо слонов, глубокие морщины, раскачивать качели, 
человек невысокого роста, закрыть лицо платком, находить утешение 
в детях, сверкать на солнце, отталкивать людей, падать с грохотом, 
ткань с белыми полосами, выполнять работу, нести бремя забот, 
потерять кошелек, исчезнуть в мгновение ока, отличительная черта 
этого животного, расспрос-транение индуизма, передавать по радио, 
шептать на ухо, уйти под ложным предлогом, яловая корова, 
бесполезная идея, союз безработных, совершать зарубежную поездку, 
кружить над городом, скорбь по умершим, поза в танце, иностранная 
валюта, раскрывать тайны природы, укладывать ребенка в колыбель, 
ставить точку в конце предложения, дать свое толкование событий, 
человек приятной наружности, собрание сочинений писателя, 
современная русская литература, собирать лежащие на полу вещи, 
прославлять подвиги героев, растирать руку, понять суть современных 
событий, морщить нос 

 
4= cgÚjfb sLlho]. 



  

1_d}+ bú/L sf c+bfhf &Ls-&Ls gxL+ nuf ;sf. 2_c+bfh] ;] 
atfof hf ;stf x} ls cfg] jfn] jif{ d]+ km;n cR%L xf]uL. 3_jx 
cw]* pd| sf cfbdL yf. 4_aú(] nf]u cS;/ c;xfo xf]t] x}+. 
5_p;;] d]/L cfsl:ds e]+̂  xf] uoL. 6_xd cfsl:ds ldn uo]. 
7_dÚem] O;sf Px;f; x}. 8_lvnf}gf g kfs/ aRrf a/fa/ sÚgdÚgf 
/xf yf. 9_ef/t d]+ sÚnLg a|Fx\d)F sf ljz]if cfb/ xf]tf x}. 
10_nf]uf]+ d]+ vnanL dr uoL, 11_k]̂  d]+ vnanL x}. 12_kxnjfgf]+ 
s] u&] xÚP lh:daxÚt ;Ú+b/ nut] x}+. 13_sxt] x}+ ls uk df/gf 
cf}/tf]+ sf sfd x}. 14_d]/f hútf uÚd x}. 15_d}+g] rflaof]+ sf uÚR%F 
uÚd s/ lbof. 16_ef/t d]+ axÚt-;L cf}/t]+ #ú+#^ lgsfntL x}+. 
17_xdf/] oxf+ Ps #ú+#^jfnL cf}/t cf uoL. 18_o] aft]+ hflx/ 
s/tL x}+ ls ;d:of sfkmL hl^n x}. 19_hflx/ x} ls jx cfh gxL+ 
cfo]uf. 20_xd ceL-ceL cfksf lhqm s/ /x] y]. 21_O; dfdn] 
sf l;sL ;] lhqm dt s/gf. 22_p;g] ;a rLhf]+ sf] hÚ̂ f lnof. 
23_b]z s] ;eL ;+;fwgf]+ sf] hÚ̂ fgf ;/sf/ sf ;j{k|yd sQ{Jo x}. 
24_Ps h+un d]+ xflyof]+ sf emÚ+* /xtf yf. 25_r]x/] k/ ux/L 
emÚl/{of+ k* uoL x}+. 26_xdg] b]vf ls jwú kfngf emÚnf /xL x}. 
27_ox l&+ugLn*sL yL. 28_cf}/t g] ckgf l;/ (s lnof. 
29_p;sf dÚ+x #ú+#^ ;] (+sf yf. 30_dÚem] p;s] sfd ;] kú/L 
t;NnL x}. 31_ ox sfd t;NnL ;] s/f]. 32_z]/ g] eofgs bxf* 
df/L. 33_p;sL b]vfb]vL cf}/t eL rnL uoL. 34_bú/ ;] wdfs] sL 
cfjfh ;ÚgfO{ bL. 35_sf]O{ lh:d wDd ;] hdLg k/ lu/ k*f. 
36_wf]lag sk*] nfoL x}. 37_p;g] ckgf jrg lgefof. 38_d]/L 
p;;] sfO{ hfg-kxrfg gxL+ x}. 39_ckg] n*s] sL sfO{ eL kxrfg 
atfcf]. 40_lbg-/ft d]+ cf& kx/ xf]t] x}+. 41_;d|F^\ czf]s g] 
af}$wd{ sf a*f k|;f/ lsof. 42_jx axfg] agfg] nuf. 43_aLdf/L 
sf axfgf s/s] jx sfd k/ gxL+ uof. 44_wd{ s] axfg] cg]s 
ck/fw lso] uo] y]. 45_jx bf] dxLg] ;] a]sf/ x}. 46_p;;] sf]O{ 
cfzf /vgf a]sf/ x}. 47_p;sf ;f/f kl/>d a]sf/ uof. 
48_xdf/] pmk/ a*f vt/f d+*/fof. 49_#/ s] pmk/ kIFL d+*/f 
/x] x}+. 50_dlSvof+ ktem* s] ;do c+*] b]tL x}+. 51_gu/ e/ d]+ 



  

dftd %f uof. 52_pgs] oxf+ dftd x}. 53_ljb]zL dÚb|f s] e+*f/ 
d]+ j[l$ xÚO{. 54_e/tgf \̂od d]+ cg]s ljz]if dÚb|FP+ xf]tL x}+. 
55_p;s] :jf:Yo sf /x:o Sof x{< 56_O; /x:o sf ktf nufgf 
axÚt cfjZos x}. 57_ox #^gf /x:o agL /xL. 58_sd/] ;] ls;L 
cf}/t sf ?bg ;ÚgfO{ k*f. 59_O; noa$ ljnfk d]+ crfgs lj/fd 
k*f. 60_g;{ g] d/Lh sf] km+u k/ ln^fof. 61_u]+b d]h s] gLr] 
nÚ(s uof. 62_kxf* ;] kTy/ nÚ(st] x}+. 63_jx k/LIF d]+ nÚ(s 
uof. 64_n+a] lj/fd s] afb jx p&s/ rnf uof. 65_a]rf/L df+ 
aRr] sL df}t k/ ljnfk s/tL /xL. 66_p;g] #^gf sf lj:t[t 
ljj/)F lbof. 67_ k|f]km];/ jdf{ g] lrqsnf k/ Ps /f]rs JofVofg 
lbof. 68_d}+ p;] zSn ;] hfgtf xú+. 69_Ogfd sL zSn d]+ p;sf] 
sDKoú̂ / ldnf. 70_d]/] kf; k|]dr+b sL /rgfcf]+ s] sO{ ;+sng x}+. 
71_bf]gf]+ b]zf]+ g] Ps cfly{s ;+lw ;+kGg sL. 72_hfkfg cfly{s 
b[li^ ;] ;+kGg b]z x}. 73_ k|]dr+b cf}/ rtÚ/;]g zf:qL ;dsfnLg 
x}+. 74_czf]s, ckgL lstfaf]+ sf] ;d]^ nf]. 75_wf]lag g] sk*] 
;d]̂  lno]. 76_;ef d]+ n]vs s] uÚ)F ;/fx] uo]. 77_p;g] ef}+x]+ 
l;sf]*L+. 78_aRrf hf]/ ;] l;;s /xf yf. 79_x*a*fx^ d]+ jx 
kÚ:ts]+ jxL+ %f]* uoL. 80_nf]uf]+ d]+ xnrn dr uoL. 

 
5= lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 
c+bfhf nufgf, kn e/ d]+ xL, lzi^frf/ lgefgf, ljj/)F 

hÚ̂ fgf, rf}sf-at{g ;d]̂ gf, lj/fd k*gf, vnanL drgf, emÚ+* s] 
emÚ+*, bxf* df/gf, #ú+#^ p&fgf, #ú+#^ lgsfngf, dftd dgfgf, 
emú&] axfg] ;], ;úem cfgf, g ¿k g /+u, gfs-ef}+x l;sf]*gf. 

 
6= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 
1_xj]nL sL x/ d+lhn s] x/ b/jfh] ;] ===. 2_>LdtL k/]z 

w*w*ftL xÚO{ ===. 3_cfh sL #^gf d]+ ===. 4_lstgL b]/ j] nf]u 
===. 5_aRr] s] lansÚn kf; a}&L ===. 6_lhg cf}/tf]+ sf va/ agb 
d]+ ldnL yL ===. 7_cf}/ p;s] af/] d]+ Hofbft/ cf}/t]+ ===. 



  

8_b]vfb]vL bf-]tLg cf}/t]+ ===. 9_cg]s cf}/tf]+ g] ===. 10_bgfbg ckg] 
aRrf]+ sf n]s/ ===. 

 
 
 
7= O; n]v sf lnlvt cgÚjfb sLlho]. 
 

j;LnL zÚlSzg 
-1929-1974_ 

k|s[lt g] j;LnL dsf/f]ljr zÚlSzg sf] axÚdÚvL k|ltef bL. jx 
cR%] snfsf/, lgb]{zs cf}/ lkmNdsyf-n]vs y]. zÚlSzg sL lnvL 
lkmNdsyfcf]+ k/ cg]s lkmNd]+ lhg d]+ jx lgb]{zs cf}/ snfsf/ eL 
y] agL+ hf] b]z-ljb]z d]+ axÚt nf]slk|o xÚO{+. Ogd]+ æx} P];f hjfgÆ   
-1968 d]+ j]lg; d]+ Ps lkmNd-pT;j d]+ k|yd kÚ/:sf/_, æNoÚafljgf]+ 
sf c+tÆ, cfksf a]̂ f cf}/ efO{Æ, æcb\eÚt nf]uÆ, æc+uf/f]+ sf k]*Æ 
pNn]vgLo x}+. 1974 d]+ æd}+ cfksf] cfhfbL b]g] sf] cfof xú+.Æ gfd 
sf Ps a*f pkGof; k|sflzt xÚcf lh;sf dÚVo kfq 1670-71 s] 
ls;fg-ljb|f]x sf g]tf :t]kfg /flhg x}. n]vg-sfo{ xL zÚlSzg sf] 
;a ;] clws lk|o yf cf}/ hLjg s] c+ltd jiff]+{ d]+ jx oxL ;f]r 
/x] y] ls bú;/] ;a sfd %f]*s/ kú/L t/x O;L sfo{ d]+ nu 
hfo]+. zÚlSzg g] sÚ% n+aL sxflgof+ lnvL+ lhgd]+ æc+uf/f]+ sf k]*Æ, 
æb[li^sf])FÆ, æsfdsfhL nf]uÆ, æcf}/ ;Úax sf] j] nf]u hfu p&]Æ 
k|dÚv x}+. pGxf]+g] bf]-tLg bh{g sxflgof+ eL lnvL+. Pgs] bf] sxfgL-
;+u|x æb]xftL nf]uÆ cf}/ æjxf+ === bú/Æ k|sflzt xÚP. 

pgsL clwsf+z sxflgof]+ s] kfq ^«}S^/-rfns, df]̂ /-rfns, 
dhbú/, ls;fg cf}/ cGo P];] nf]u x}+ lhgsf sfd hdLg of v]t 
;] ;+a+lwt x}. k/+tÚ zÚlSzg Hofbft/ cfbdL s] Joj;fo d]+ gxL+ 
alNs p;sL df}lnstf d]+, p;sL sQ{Jo-lgi&F cf}/ p;sL 
cfTd;Ddfg sL dd{:kzL{ efjgf d]+ ?lr n]t] x}+. zÚlSzg hLjg sf] 
;hf-;+jf/s/ gxL+ lbvft], n]lsg O;d]+ jx sÚ% P];L sfJo;+a+wL, 
pHhjn cf}/ lgd{n aft b]vg] sL sf]lzz cjZo s/t] x}+ hf] 



  

;Rr] dfgj sf cfwf/ xf]tL x}. ;fy xL zÚlSzg ;demt] x}+ ls ox 
;+;f/ cfbz{ sf gxL+ x}, ls O;d]+ en]-aÚ/] sg cgj/t ;+#if{ 
rntf x}. O;L sf/)F ;] pgs] kfq hLjg s] df}lns k|Zgf]+ sf 
pQ/ vf]ht] x}+, ;Rr] ;Úv sf /x:o ;demg] sf k|of; s/t] x}+. 
zÚlSzg s] kfq ckg] (+u ;] lg/fn] nf]u x}+, ckg] cfWoflTds uÚ)FF]+ 
sL b[li^ ;] a*] k|ltef;+kGg nf]u x}+. zÚlSzg pTs[i^ cf}/ pbf/ 
dfgj s] lnP cfjfh p&ft] x}+. 

 
8= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfy{s lnlvo].  

предположение, догадка (3); неожиданный, внезап-ный (3); чувство, 
ощущение (2); плакать (3); про-павший (2); явный, очевидный (3); 
тело (4); низко-рослый (2); лицо (3); собирание (2); обращаться к (2); 
собирать, подбирать (2); похвала (2); хвалить (2); суматоха, тревога 
(2); деловой (2); толпа (2); блестеть, сверкать (2); грохотать (2); грохот 
(2); не, нет (3); миг, мгновение (2); распространение (2); путешествие 
(3); тайна, секрет (2); плач (2); форма, вид (2); лишенный (2) 

 
9= vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnlvo]. 
1_gf}j]+ bzs s] === d]+ j] s]+b|Lo lx+bL === sf lgb]zs lgoÚSt 

lso] uo]. 2_>LdtL k/]z === xÚO{ &Ls aLr d]+ kxÚ+rL. 3_ljdn gL 
g] ljZj s] cg]s b]zf]+ sf === lsof. 4_cf}/tf]+ d]+ lkm/ j] xL aft]+ 
rn k*L+ hf] pgsL lbg-bÚkx/ sL ===-uf]li&of]+ d]+ xf]tL yL+. 5_o] 
sxflgof+ cg]s af/ /]l*of]+ ;] === xÚP. 6_p;g] aú(L cf}/t sf] === 
lsof hf] ckgf #ú+#^ kú/L t/x r]x/] s] gLr] ts === sL sf]lzz 
s/ /xL yL. 7_æof/Æ zAb O; === d]+ sxf uof yf ls jx rf/f]+ 
cf]/ km}n uof yf. 8_dÚem] tf] efO{ pGxf]+g] tLg === sf === agjf 
lbof x}. 9_ === sf] ;Úgs/ nf]u c+bfhf xL gxL+ nuf kfo] ls Sof 
xÚcf< 10_cf}/t]+ a}& uoL yL+ cf}/ === s/g] nu uoL yL+. 11_p&g] 
s] ;do sf sf]O{ === cx;f; yf ls ta === p; ljnfk d]+ 
crfgs lj/fd k*f. 12_>LdtL g] dÚ+x ;] sÚ% gxL+ sxf n]lsg 
l;km{ ckgL === ;] hflx/ lsof. 13_cf}/t]+ === d]+ p&g] nu uoL+. 
14_vúg sL wfl/of+ ;úv uoL yL+ cf}/ jxf+ === d+*/f /xL yL+. 15_ 



  

=== cf}/ >Ld+t ls:d sL cf}/t]+ h};] #ú+#^ s] aLr xL gfs-ef}+x === 
/xL yL+. 16_cf}/ d/g] sf === cft] xL h};] cf}/tf}+ s] cf+;ú lk#n 
cfo]. 17_p;s] r]x/] ;] nutf yf h};] p;] sf]O{ ===-;L rLh ldnL 
x}. 18_ ===sL ls;L d+lhn ;] lu/s/aRrf ;Lw] === s] aLrf]+-aLr 
cf lu/f yf. 19_ === cf}/t]+ ls;L g ls;L === ;] l;;stL /xL+. 
20_;f/L xj]nL d]+ Ps dlxnf yL hf] === gxL+ lgsfntL yL. 21_xfy 
sf === lxnftL #ú+#^=== Ps cf}/t b/jfh] ;] bflvn xf] /xL yL. 
22_ætf] Sof xÚcf< === dgfg] g cf ;stL yL Sof<Æ 23_xj]nL s] 
b/jfh] ;] === xÚP lh:d sL Ps === cf}/t c+b/ cfoL cf}/ hf]/f]+ ;] 
=== df/s/ /f]g] nuL. 24_cfh sL #^gf d]+ hf] bf]-Ps db{ jxf+ 
kxn] lbvfO{ b] /x] y] aLdf/ of === y]. 25_ ===, rLvtL cf}/tf]+ sL 
cfjfhf]+ s] aLr sÚ% eL ;ÚgfO{ gxL+ k* /xf yf. 

 
10= lgDglnlvt ;jfnf]+ sf lx+bL d]+ cgÚjfb s/s] Ogsf hjfa 

bLlho]. 
1) Где и когда родился Ганга Прасад Вимал? 2) Где и какое он 

получил образование? 3) В каких учреждениях он работал? 4) Что он 
сделал, работая директором в Центральном директорате хинди? 
5) Чем особенно он прославился как писатель? 6) На какие языки 
мира переведены его произведения? 7) Как знакомились за пределами 
Индии с работами этого писателя? 8) В каких литературных жанрах 
работает господин Вимал? 9) Бывал ли он в России? 10) Почему 
собрались женщины во внутреннем дворике большого дома? 
11) Откуда они прибежали? 12) Что случилось с женщинами при виде 
выпавшего из окна мальчика? 13) Что в это время делали мужчины? 
14) Чем занимались мужчины дома? 15)  Когда они обычно 
возвращались домой? 16) Когда произошел этот несчастный случай? 
17) Чем в это время обычно занимались женщины? 18) О чем они 
говорили между собой, сидя возле упавшего мальчика? 19) Кто 
отправился на поиск своих детей? 20) Что сделали женщины, 
разыскавшие своих детей? 21) Почему они снова начали плакать? 
22) Почему некоторые женщины начали уходить из внутреннего 
дворика? 23) Почему разрыдалась пожилая женщина? 24) О чем 
дальше говорили женщины? 25) Как выглядела жена учителя 



  

Пареша? 26) В чем состояла ее особенность? 27) Что о ней говорили 
женщины дома? 28) Что рассказали ей женщины? 29) Чьим сыном 
оказался умерший мальчик? 30) Какова была реакция женщин? 
31) Что потом произошло возле дома? 

 
11= zAbsf]z sL ;xfotf ;]sxfgL sf] ;dems/ O;] ¿;L 

cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
          

sfsL 
p; lbg a*] ;j]/] ha ZofdúsL gL+b vÚnL ta p;g] b]vf, #/ 

e/ sÚx/fd drf xÚcf x}. p;sL sfsL pdf Ps s+an k/ gLr] ;] 
pmk/ ts sk*f cf](] xÚP eúld-zog s/ /xL x} cf}/ #/ s] ;a 
nf]u a*] s?)F :j/ d]+ ljnfk s/ /x] x}+. 

Bf]u ha pdf sf] Zdzfg n] hfg] s] lnP p&fg] nu], ta 
Zofdú g] a*f pkb|j drfof. Nf]uf]+ s] xfyf]+ ;] %+̂ s/ jx pdf s] 
pmk/ hf lu/f cf}/ af]nf – sfsL tf] ;f] /xL x}+. pGx]+ O; t/x 
p&fs/ sxf+ lno] hf /x] xf]< d}+ g n] hfg] bú+uf. 

nf]uf]+ g] a*L sl&gtf ;] p;] x^f kfof. sfsL s] clUg-;+:sf/ 
d]+ eL jx g hf ;sf. Ps bf;L /fd-/fd s/s] p;] #/ k/ xL 
;+efn] /xL. 

oBlk aÚl$dfg uÚ?hgf]+ g] p;] ljZjf; lbnfof ls p;sL sfsL 
p;s] dfdf s] oxf+ uoL x}, k/+tÚ c;To s] cfj/)F d]+ ;To axÚt 
;do ts l%kf g /x ;sf. cf;kf; s] cGo caf]wafnsf]+ s] dÚ+x 
;]xL jx k|s^ xf] uof. ox aft p;;] l%kL g /x ;sL ls sfsL 
cf}/ sxL+ gxL+, pmk/ /fd s] oxf+ uoL x}. sfsL s] lnP sO{ lbg 
ts nuftf/ /f]t]-/f]t] p;sf ?bgtf qmdzM zf+t xf] uof, k/+tÚ 
zf]s zf+t g xf] ;sf. lh; t/x jiff{ s] cg+t/ Ps xL bf] lbg 
d]+ k[YjL s] pmk/ sf kfgL cuf]r/ xf] hftf x}, k/+tÚ eLt/ ts 
p;sL cfb|{tf axÚt lbg ts agL /xtL x}, p;L k|sf/ jx zf]s 
p;s] c+t:tn d]+ hfs/ a; uof. jx k|foM xs]nf a}&F-a}&F zúGo 
dg ;] cfsfz aL cf]/ tfsf s/tf. 



  

Ps lbg p;g] pmk/ Ps kt+u p*tL b]vL. g hfg] Sof 
;f]rs/ p;sf Xbo Psbd lvn p&f. ljZj]Zj/ s] kf; hfs/ 
af]nf – sfsf, dÚem] Ps kt+u d+uf bf]. ceL d+uf bf]. 

kTgL sL d[ToÚ s] afb ;] ljZj]Zj/ axÚt cGodg:s ;] /xt] 
y]. cR%F d+uf bú+uf – sxs/ j] pbf; efj ;] afx/ rn] uo]. 

Zofdú kt+u s] lnP axÚt pTs+l&t xf] p&f. jx ckgL OR%F 
ls;L t/x g /f]s ;sf. Ps hux vú+̂ L k/ ljZj]Zj/ sf sf]̂  
+̂uf yf. Ow/-pw/ b]vs/ p;g] p;s] kf; Ps : ú̂n ;/sfs/ 
/vf cf}/ pmk/ r(s/ sf]̂  sL h]a]+ ^^f]nL+. pgd]+ ;] Ps rjGgL 
lgsfns/ jx tÚ/+t jxf+ ;] efu uof. 

;Úl;of bf;L sf n*sf – ef]nf, Zofdú sf ;djo:s ;fyL yf. 
Zofdú g] p;] rjGgL b]s/ sxf – ckgL hLhL ;] sxs/ uÚkrÚk Ps 
kt+u cf}/ *f]/ d+uf bf]. b]vf]. vúa cs]n] d]+ nfgf, sf]O{ hfg g 
kfo]. 

kt+u cfoL. Ps c+w]/] #/ d]+ p;d]+ *f]/ af+wL hfg] nuL. 
Zofdú g] wL/] ;] sxf – ef]nf, ls;L ;] g sxf] tf] Ps aft sxú+< 

ef]nf g] l;/ lxnfs/ sxf – gxL+, ls;L ;] g sxú+uf. Zofdú g] 
/x:o vf]nf, sxf – d}+ ox kt+u pmk/ /fd s] oxf+ e]hú+uf, O;] 
ks*s/ sfsL gLr] pt/]uL. d}+ lnvgf gxL+ hfgtf, gxL+ tf] O;k/ 
psf gfd lnv b]tf. 

ef]nf Zofdú;] clws ;dembf/ yf. p;g] sxf – aft tf]a*L 
cR%L ;f]rL, k/+tÚ Ps sl&gtf x}M ox *f]/ ktnL x}. O;] ks*s/ 
sfsL pt/ gxL+ ;stL. O;s] ú̂̂  hfg] sf */ x}. kt+u d]+ df]̂ L 
/:;L xf] tf] ;a &Ls xf] hfo].  

Zofdú u+eL/ xf] uof, dtna ox aft nfv ?ko] sL ;ÚgfoL 
uoL x}. k/+tÚ sl&gtf ox yL ls df]^L /:;L d+ufoL s};] hfo]< 
kf; d]+ bfd x}+ gxL+ cf}/ #/ s] hf] cfbdL p;sL sfsL sf] lagf 
bof-dfof s] tnf cfo] x}+, j] p;] O; sfd s] lnP sÚ% b]+u] gxL+. 
p; lbg Zofdú sf] lr+tf s] df/] a*L /ft ts gL+b gxL+ cfoL. 

kxn] lbg sL xL t/sLa ;] bú;/] lbg lkm/ p;g] ljZj]Zj/ s] 
sf]^ ;] Ps ?lof lgsfnf. n] hfs/ efn] sf] lbof cf}/ af]nf – b]v 



  

ef]nf, ls;L sf] dfnúd g xf]g] kfo], cR%L-cR%L /l:;of+ d+uf b]. 
Ps /:;L cf]%L k*]uL. hjflx/ e}of ;] Ps sfuh k/ æsfsLÆ 
lnvjf /vú+uf. gfd sL lrt /x]uL tf] kt+u &Ls pGxL+ s] kf; 
kxÚ+r hfPuL. 

bf] #+̂ ] afb k|kmÚNn dg ;] Zofdú cf}/ ef]nf c+w]/L sf]&/L d]+ 
a}&]-a}&] kt+u d]+ /:;L af+w /x] y]. cs:dft\ zÚesfo{ d]+ lj£g sL 
t/x pu|dúlQ{ wf/)F lso] xÚP ljZj]Zj/ jxf+ cf #Ú;], ef]nf cf}/ 
Zofdú sf] wdsfs/ af]n] – tÚdg] xdf/] sf]̂  ;] ?kof lgsfnf x}< 

efnf ;sksfs/ Ps xL *F+̂  d]+ dÚvla/ ag uof. Aff]nf – 
Zofdú e}of g] /:;L cf}/ kt+u d+ufg] s] lnP lgsfnf yf. 

ljZj]Zj/ g] Zofdú sf] bf] tdfr] h*s/ sxf – rf]/L ;Lvs/ 
h]n hfo]uf! cR%F, tÚem] cfh cR%L t/x ;demftf xú+. ox sxs/ 
bf]-rf/ yKk* cf}/ h*s/ kt+u kmf* *fnL. Ha /l:;of]+ sL cf]/ 
b]vs/ pGxf]+g] kú%F – o] ls;g] d+ufoL+< 

ef]n] g] sxf – OGxf]+g] d+ufoL yL+. sxt] y], Og;] kt+u tfgs/ 
sfsL sf] /fd s] oxf+ ;] gLr] ptf/]+u]. 

ljZj]Zj/ Ps IF)F s] lnP xtaÚl$ xf]s/ v*] /x uo]. pGxf]+g] 
km^L xÚO{ kt+u p&fs/ b]vL. p;k/ Ps sfuh lrksf yf, lh;k/ 
lnvf xÚcf yf – æsfsLÆ. 

l;of/fdz/)F uÚKt 
-uÚKt hL sf hGd ;g\ 1895 d]+ lr/uf+j -emf+;L_ d]+ xÚcf 

cf}/ d[Toú xÚO{ 29=3=1963. cfksf] lx+bL, ;+:s[t, a+unf, d/f&L, 
uÚh/ftL cf}/ c+u|]hL sf pRr !fg yf. >L l;of/fdz/)F uÚKt lx+bL 
s] Ps k|l;$ slj yuf snfsf/ y]. cfkg] pkGof; cf}/ sxflgof+ 
eL lnvL x}+._ 

 
12= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf] ;dems/ O;] lx+bL d]+ 

;ÚgfOo].  
 
 



  

Осенью 
Паромщик Филипп Тюрин дослушал последние известия по 

радио, потом оделся потеплее и пошел к парому. 
Паромщиком он был давно. Во время войны его ранило в голову, 

работать плотником он больше не смог и пошел паромщиком. 
Был конец сентября, дул холодный ветер, было холодно. Люди 

здоровались с Филиппом и шли по своим делам. 
На реке дул сильный ветер. Изредка выг-лядывало осеннее 

солнце. Филипп сплавал на другой берег и обратно, перевез тех, кто 
больше всего спешил. Дальше он работал уже спокойнее и медленнее. 
Тут Филипп начал думать про свою жизнь. Про то, как у него в 
молодости получилось с женитьбой. У них в деревне была девушка 
Марья Ермилова. Красавица, круглолицая, веселая. О такой невесте 
можно было только мечтать. Филипп очень любил ее, и Марья его 
тоже любила. Они хотели пожениться. Но Филипп начал работать с 
комсомольцами. Филиппу нравилось, что комсомольцы боролись 
против старых деревенских обычаев. А Марья не хотела против них 
бороться, потому что ее родители были богатыми крестьянами. 

Из-за этого Филипп с Марьей расстались... Марью тогда увезли 
из деревни. Ее отдали замуж за богатого парня из другой деревни... 

Подплывая к другому берегу, он увидел машину и людей возле 
нее. Филипп сразу понял, что это за машина, и кого она везет. 
Покойника. 

“Кто же умер? — думал Филипп. — Наверное, из какой-нибудь 
далекой деревни, потому что я ничего не слыышал. Только почему же 
оттуда везут? Наверное, человек умер не дома, и его везут хоронить в 
родную деревню”. 

Паром подплыл ближе к берегу, и Филипп узнал Павла, 
Марьиного мужа. И вдруг Филипп понял, кого везут. Марью везут.  

Паром остановился, машина въехала на паром. Филипп подошел 
к машине и заглянул в нее. И заболело сердце: да, это Марья. 

Поплыли. Филипп вел паром и думал: “Марьюшка, Марья”. 
Самый дорогой для него человек плывет с ним в последний раз... 

Паром переплыл реку. Филипп смотрел на машину... Никогда в 
своей жизни он не думал о том, что будет, если Марья умрет. Ни разу 
не думал. Он не был готов к ее смерти. 



  

Когда машина начала съезжать с парома, Филипп подумал, что 
он что-то должен сделать. Ведь ее сейчас увезут. Навсегда. 

“Нужно попрощаться, — понял он. — Нужно посмотрерть на нее 
в последний раз”. Ведь это его горе! Его Марья! 

Вся долгая жизнь стояла перед ним. Все самое главное, самое 
нужное, чем он жил... Филипп не замечал, что он плачет... 

Машина уехала. Вот теперь его жизнь будет другой: он привык, 
что на земле есть Марья. Если было трудно, он вспоминал ее. Как же 
он будет жить теперь? 

Филипп быстро сошел с парома. Рядом стояла машина. Филипп 
подошел к шоферу. 

— Догони вон ту машину! 
— Зачем? 
— Надо! 
Шофер посмотрел на Филиппа, ничего больше не спросил, и они 

поехали. Пока ехали по деревне, шофер несколько раз смотрел на 
Филиппа. 

— Это твои родственники? — спросил он. 
Филипп ничего не ответил. Он смотрел на машину. Отсюда 

виден Марьин гроб. 
- Обогнать? — спросил шофер. 
- Обгони... И я сойду. 
Обогнали первую машину. Остановились. Филипп вышел на 

дорогу и поднял руку. Он не знал, что скажет,  когда машина 
остановится. Ему хотелось посмотреть еще раз на Марью. Это было 
нужно, важно. Нельзя было, чтобы ее просто увезли, и все 
кончилось... 

Машина остановилась. 
Филипп залез в нее. 
— Павел... — сказал он и не узнал своего голоса. — Разреши мне 

попрощаться с Марьей. 
Павел встал и шагнул к нему. Филипп увидел его лицо. Глаза, 

которые были грустными, теперь вдруг стали злыми. 
— Иди отсюда! — негромко сказал Павел. И толкнул Филиппа в 

грудь. 
Филипп смотрел на Павла и ничего не понимал.  
— Пусть уходит! — совсем зло говорил Павел. — Пусть он 

уходит отсюда! Уходи! 



  

Филипп слез с машины. Теперь он тоже зло смотрел на Павла. 
— Нельзя строить свою жизнь на чужом несчастье, — сказал 

Филипп. — Ты думал, что будешь жить с ней хорошо? Зачем ты 
женился, когда знал, что она любит меня? 

— Перестаньте! — рассердился молодой мужчина в машине. — 
Сейчас нельзя ссориться! 

Машина уехала. Филипп медленно пошел назад. 
“Марья, — думал он, — Марья! Вот как все в жизни бывает. Не 

знал Павел с тобой радости. Не любила она тебя, Павел...” 
Плохо было Филиппу. 
“Как теперь жить? — думал он. — Теперь надо доживать свою 

жизнь и собираться вслед за Марьей. Ничего уже нельзя вернуть...” 
Ветер кончился. Небо совсем стало чистым. Светило солнце, но 

было холодно. Осень. Осенью тепло не бывает. 
           (по рассказу В.М.Шукшина “Осень”) 

   
13= zAbsfz] sL ;xfotf ;] sxfgL sf] ;dems/ O;] ¿;L 

cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
B; jif{ afb 

a|x\dkÚq gbL s] lsgf/] hf] #g] h+un bú/ ts %fo] xÚP x}+, 
pgd]+ Ps lzsf/L /xtf x}. O; ;do ts ;+kú)F{ a+ufn d]+ c+u|]hf]+ 
sf cv+* /fHo sfod xf] rÚsf x}, du/ Og h+unf]+ d]+ p;L 
lzsf/L sf PsflwkTo x}. O; lzsf/L sf dfgj hflt ;] sf]O{ 
;+a+w gxL+. O;sL k|hfkzÚ x} – lx+;s cf}/ zfsfxf/L bf]gf]+. a+ufn e/ 
s] %f]̂ ]-%f]̂ ] lzsf/L O; a|x\dkÚq s] lzsf/L sf] ckgf b]jtf dfgt] 
x}, oBlk pgd]+ ;] seL ls;L g] p;] b]vf ts gxL+. ox lzsf/L 
Ps n+af-rf}*F hjfg x}. lansÚn cs]nf /xtf x}. sk*] gxL+ 
klxgtf. l;km{ Ps a*] aAa/ z]/ sL vfn sf] ckgL sd/ s] 
rf/f]+ cf]/ nk]̂ ] /xtf x}. sf]O{ gxL+ hfgtf ls p;sf hGd sxf+ 
xÚcf yf. a+ufn e/ d]+ p;s] ;+a+w sL cg]s #^gfP+ k|l;$ x}+. 
nf]uf]+ d]+ dzxú/ x} ls jx z]/ k/ ;jf/L s/tf x}. h+ufnL xfyL 
ckgL ;ú+*f]+ ;] p;sf ltns s/t] x}+ cf}/ jg s] kIFL Ow/-pw/ 
;] kmn a^f]/s/ p;s] lnP ef]hg nf b]t] x}+. 



  

p;s] ;+a+w d]+ hf] ls+jb+ltof+ ;ÚgL hftL x}+, dfnúd gxL+ pgd]+ 
;] lstgL unt of lstgL ;xL x}+. k/+tÚ Ps aft laNsÚn &Ls x}, 
jx ox x} ls lzsf/L lkm/+luof]+ sf bÚZdg x}. p;s] l;/ k/ ;b}j 
Ps tfh /xtf x}. ox tfh dgÚio sL xl*\*of]+ ;] agf xf]g] k/ eL 
axÚt ;Ú+b/ x}. 

a/;ft sf df};d ceL zÚ¿ xL xÚcf yf. ;+Wof sf ;do yf. 
a|x\dkÚq gxL kú/] j]u ;] ax /xL yL. gbL s] lsgf/], Ps p+mr] 
^Ln] k/ jx lzsf/L rÚkrfk v*f yf. ^Ln] k/ g/d-g/d bújf{ 
puL xÚO{ yL. cf;kf; s] j[IFF]+ k/ kIFL rxrxf /x] y]. h+un d]+ 
hfgj/ lrNnf /x] y]. jx lzsf/L a+bús s] dÚ+x k/ ckgL xy]nL 
]̂ss/, Ps^s, gbL d]+ p&g] jfnL a*L-a*L nx/f]+ sL t/km b]v 
/xf yf. 

;x;f p;] bú/ k/ ls;L sÚQ] s] ef}+sg] sL cfjfh ;ÚgfO{ bL. 
jx rf}+ss/ ;ts{ xf] uof. sÚQf]+ sf ef}+sgf ceL ts hf/L yf. 
lzsf/L ;dem uof ls cfh lkm/ ls;L dh]bf/ #^gf sL ;+efjgf 
x}. jx a+bús xfy d]+ ;+efns/ zL#|tf ;] p;L cf]/ rn lbof. 
yf]*L bú/ hfs/ lzsf/L sÚQf]+ sL ef]+-ef]+ Wjlg s] ;fy ls;L :qL 
s] /f]g] sL cfjfh eL p;s] sfgf]+ d]+ k*L. lzsf/L g hfg] Sof]+ 
laNsÚn cwL/ xf] p&f. p;d]+ c;fwf/)F :kúlQ{ cf uoL. 

sÚ% b]/ d]+ p;] lbvfO{ lbof ls h+un s] Ps efu sf] ;fkm 
s/s] bf]-tLg a*] t+aú *fn] uo] x}+. Og t+aÚcf]+ s] ;fdg] Ps 
lkm/+uL wL/]-wL/] ^xn /xf x}. p;s] kL%], t+aÚcf]+ s] b/jfhf]+ k/, 
sf]O{ vfg;fd] kf+r-%M lzsf/L sÚQf]+ sf] ;+efn] xÚP v*] x}+. lzsf/L 
axÚt clws ;ts{tf ;] cfu] a(F. p;] lbvfO{ lbof ls p; lkm/+uL 
sL cf]̂  d]+ Ps ef/tLo dlxnf a+wL xÚO{ k*L x}. Ps IF)F ts 
j[IFF]+ sL cf]^ ;] p; dlxnf sL cf]/ b]vt] /xs/ lzsf/L ;x;f 
p%n k*f. g hfg] Otgf clws cwL/ jx s};] ag uof. lahnL 
sL ult ;] jx p; :yfg k/ hf kxÚrf. a+bús sL tLg-rf/ 
uf]lnof+ rnfs/ lzsf/L g] p; lkm/+uL sf] jxL+ k/ &+*F s/ lbof. 
O;s] afb p; dlxnf s] lgs^ kxÚ+rs/ jx a*L Jou| cfjfh d]+ 
lrNnfof, ædf]lxgL!Æ 



  

zfob jiff]+{ s] afb jx lzsf/L cfh kxnL af/ ls;L dgÚio 
;] af]nf yf. 

a+lbgL uf]lnof]+ sL cfjfh ;Úgs/ cf}/ eL clws */ uoL. ca 
crfgs ckgf gfd ;Úgt] xL jx rf}+s p&L. cun] xL IF)F lzsf/L 
sf] p;g] h};] kxrfg lnof. jz cTolws pNnf; e/] :j/ d]+ 
kÚsf/ p&L, æcHhLÆ 

lzsf/L g] p; a+lbgL dlxnf sf ckgL alni& eÚhfcf]+ d] p&f 
lnof cf}/ tÚ/+t xL jfoÚj]u ;] jx h+un d]+ k|lji^ xf] uof. 

ox ;a sf+* l;km{ Ps xL ldg^ d]+ xf] uof. 
crfgs ox u*a*emfnf b]vs/ s}+k s] gf}s/f]+ d]+ eub* dr 

uoL yL. pGxf]+g] cf}/ sf]O{ pkfo g b]vs/ ckg] sÚQf]+ sf] O; 
lzsf/L k/ %f]* lbof. Ps-bf] g] p;k/ uf]lnof]+ sf kmfo/ eL 
lsof. k/+tÚ p; lzsf/L sf] g tf] sf]O{ uf]nL nu uoL cf}/ g 
lzsf/L sÚQ] ks* ;s]. 

O;s] afn ls;L sf]gxL+ dfnúd ls clht cf}/ df]lxgL sxf+ 
hfs/ /xg] nu]. 

bf]-rf/ lbg s] afb snsQ] s] ;/sf/L /lh:^/f]+ d]+ ox bh{ 
lsof uof – æuf]nkf*F s] sn]S^/ ld:^/ kmfS; a|x\dkÚq s] Ps 
c;Eo lzsf/L s] xfyf]+ ;] Ps ef/tLo dlxnf sf] %Ú*fg] uo] y], 
k/+tÚ jxf+ wf]v] ;] df/ *fn] uo]Æ. ld:^/ kmfS; s+kgL s] 
c;fwf/)F lxtlr+ts y]. lk%n] a/;f]+ d]+ ldbgfkÚ/ lhn] d]+ s+kgL sL 
cfo a(f b]g] sf >]o eL OGxL+ sf] yf. 

Og ;/sf/L /lh:^/f]+ d]+ hf] sÚ% rfx] lnvf /x], klZrd sL 
t/km ;] cfs/ uf]nkf*f s] uf+j-uf+j d]+ tkl:jgL-;L ags/ #údg] 
jfnL ;Ú+b/L df]lxgL sf] lkm/+uL ;fxa s] gf}s/ ls; p@]Zo ;] 
ks* n] uo] y].  

-r+b|uÚKt ljBFn+sf/ sL æeo sf /fHoÆ sxfgL ;]_ 
-r+b|uÚKt ljBFn+sf/ sf hGd klZrdL a+ufn s] Ps cfo{;dfhL 

hdL+bf/ s] kl/jf/ d]+ xÚcf. pgsL lzIFF Ps uÚ?sÚn d]+ sÚO{. 1931 
d]+ j] b}lgs æhGdeúldÆ s] ;+oÚSt ;+kfbs lgot xÚP. 1932 ;] 
1947 ts pGxf]+g] nfxf}/ ;] æljZj ;flxTo u|+ydfnfÆ sf ;+kfbg 



  

cf}/ ;+rfng lsof. 1948 ;] 1954 ts j] ef/t ;/sf/ åf/f 
k|sflzt æljZj bz{gÆ s] ;+kfbs /x] cf}/ 1955 ;] æcfhsnÆ 
sf ;+kfbg s/ /xf yf. o] sxfgL, gf^s cf}/ pkGof; s] 
k|Fdfl)fs cfnf]rs eL dfg] hft] x}+._ 

 
14= hftsf]+ sL Ps sxfgL sf] ;dems/ O;] ¿;L cf}/ lx+bL 

d]+ ;ÚgfOo]. 
z]/ cf}/ lrtf 

ls;L h+un d]+ Ps z]/ cf}/ lrtf /xt] y]. bf]gf]+ d]+ a*L 
bf]:tL yL. Ps bú;/] ;] lagf kú%] j] sf]O{ sfd g s/t] y]. 

Ps uLb* pg bf]gf]+ sL ;]jf lsof s/tf yf. uLb* pgs] 
ar] xÚP df+; s] Ú̂s*] sf] vftf cf}/ cf/fd ;] k*f /xtf. 

Ps lbg uLb* g] ;f]rf – æd}+g] ;a kzÚcf]+ sf tf] df+; vfof 
x}, n]lsg z]/ cf}/ rLt] sf df+; cfh ts gxL+ rvf. Sof]+ g d}+ 
sf]O{ P];L t/sLa s¿+ hf] Og bf]gf]+ d]+ n*fO{ xf] hfo]. ha o] 
bf]gf]+ cfk; d]+ n* d/]+u] tf] lkm/ a*] dh] ;] d}+ Ogsf df+; 
vfp+mufÆ. 

ox ;f]rs/ uLb* z]/ s] kf; kxÚ+rf. yf]*L Ow/-pw/ sL 
aft s/s] uLb* sxg] nuf – ædxf/fh! dfnúd xf]tf x} cfk d]+ cf}/ 
rLt] d]+ sÚ% emu*f xf] uof x}. b]lvo], jx sx /xf yf ls d]/] 
;fdg] tf] z]/ sÚ% eL gxL+Æ. 

z]/ g] ;f]rf, ox a]lkmqmf xd nf]uf]+ d]+ n*fO{ s/fgf rfxtf 
x}. p;g] uLb* sf] *F+̂  b]s/ cf+vf]+ ;] cf]emn xf]g] sf xÚSd lbof. 

cun] lbg uLb* rLt] s] kf; kxÚ+rf. rLt] ;] p;g] sxf – 
ædxf/fh!, z]/ sx /xf yf ls rLtf tf] d]/] ;fdg] sÚ% eL gxL+Æ. 

uLb* sL aft ;Úgs/ rLt] sf] aÚ/f nuf. z]/ s] kf; hfs/ 
p;g] kú%F – ældq! Sof tÚd d]/] af/] d]+ uLb* ;] sÚ% sxf x}<Æ 

z]/ g] pQ/ lbof – æb]vf] ldq! uLb* g] d]/] kf; cfs/ eL 
P];L xL aft]+ sL x}+. b]vf], hf] lagf ;f]r]-;dem] bú;/f]+ sL aft k/ 
ljZjf; s/ n]tf x}, jx ckgf ldq vf] b]tf x}. hf] ckg] ldq s] 
bf]if (ú+(tf /xtf x} jx ldq gxL+ x}. ldq tf] p;] sxt] x}+ lh;sL 



  

uf]b d]+ l;/ /vs/ cf/fd ;] P];] xL ;f]of hf ;stf x}, h};] kÚq 
ckgL df+ sL uf]b d]+ ;f]tf x}Æ. 

z]/ sL aft ;Úgs/ rLt] sf] ckgL untL dfnúd xf] uoL. 
p;g] ckg] ldq ;] Ifdf df+uL cf}/ p; lbg ;] bf]gf]+ sL bf]:tL 
cf}/ eL kSsL xf] uoL. 

xf+, uLb* jxf+ ;] bÚd bafs/ efu uof! 
 

rÚ^sÚn] 
1= æcfk sa p&t] x}+<Æ 
Æha ;úo{ sL ls/)F]+ d]/] sd/] d]+ k|j]z s/tL x}+Æ. 
Æta cfk sfkmL hNbL p& hft] xf]+u]<Æ 
Æd]/] sd/] sf ?v klZrd sL cf]/ x}Æ. 
2= bÚdfgbf/ - æca tf] d}+ O; sfd ;] pma uof xú+. ca tf] d}+ 

kÚln; d]+ ;]jf s¿+ufÆ. 
æSof]+<Æ 
æjxL P];L hux x} hxf+ u|fxs xL xd]zf untL k/ xf]tf x}Æ. 
3= æO; t/x ;*s s] aLr d]+ }̂S;L v*L xf]g] sf Sof 

dtna x}<Æ /f:tf rnt] xÚP Ps ofqL g] ^}S;L *«fOj/ ;] sxf. 
Æn]lsg ceL tf] cfksL d]d ;fxa g] sxf yf, æ?s hfcf], 

cfu] g a(gfÆ. 
ætÚd ckgf sfd s/f], j] tÚd;] aft gxL+ s/ /xL yL+Æ.  
 
 



  

b;jf+ kf& 
 

Jofs/)f 
 

Бессоюзные сложные предложения 
 
В данном типе предложений предикативные центры соединены в 

единое смысловое и структурное целое с помощью интонации, без 
участия каких-либо формальных скреп, т.е. союзов и союзных слов. 
Сама интонация подразд-ляется на четыре ритмико-мелодических 
вида: 1) интонация перечисления, 2) интонация сопоставления, 
3) интонация обуслов-ленности, 4) интонация пояснения. 

По характеру взаимоотношений своих частей бессоюзные 
сложные предложения (БСП) могут быть однотипными, части 
которых взаимосвязаны и направлены друг на друга, и 
разнотипными, части которых связаны отношениями 
соподчиненности, где вторая часть так или иначе характеризует 
первую. 

Предложения первой группы отличаются тождественностью их 
структурной организации, что проявляется в оформлении как их 
сказуемых, так и их лексическом наполнении. Здесь можно различить 
следующие структурно-семантические типы БСП: 

Перечислительные БСП. Здесь между частями БСП проявляются 
отношения одновременности и последовательности. 

При выражении отношений одновременности данные 
предложения характеризуются: 1) интонацией перечисления, 
2) открытой структурой, 3) отно-сительно свободным порядком 
следования частей, 4) координацией форм времени, вида и 
наклонения, 5) наличием повторяющегося обстоятельственного 
расширителя: seL lu/tf yf, seL rf]^ vftf yf, seL p;sf 
sk*F sf+̂ F]+ d]+ pnemtf yf., a/fdb] d]+ Ps bÚsfg yL, Ps sf]&/L 
d]+ vfgf agtf yf, bú;/L sf]&/L d]+ at{g /v] xÚP y].= 

При выражении отношений последовательнос-ти порядок 
следования частей БСП является закрепленным: p;g] p;] kq lnvf, 



  

jx tL;/] lbg kxÚ+r uof., af/x ah uo] y], ldqf]+ g] /;f]O{ t}of/ 
s/ nL xf]uL, d]/f O+thf/ s/ /x] xf]+u].= 

Сопоставительные БСП характеризуются: 1) интонацией 
сопоставления, 2) закрытой структур-ой, 3) относительно свободным 
порядком следов-ания частей, 4) координацией модальновре-менного 
плана, 5) параллелизмом структуры обеих частей, 6) возможной 
неполнотой второй части или обеих частей: d]/f sfd sfd s/gf x}, 
cfksf sfd sfd b]vgf x}., Kof;f sÚP+ s] kf; hftf x}, sÚcf+ 
Kof;] s] kf; gxL+ hftf.= 

К предложениями второй группы относятся БСП с 
разнотипными частями. Здесь вторая часть дополняет, поясняет, 
раскрывает содержание первой части. Сами части лишены 
структурного тождества. В данную группу входят БСП 
обусловленности и пояснительные БСП. 

БСП обусловленности характеризуются: 1) интонацией 
обусловленности, 2) закрытой струк-турой, 3) закрепленным 
порядком следования частей, 4) координацией модально-временного 
плана, 5) возможностью употребления во второй части частицы-союза 
tf], 6) семантической и структурной близостью к сложноподчиненным 
предложениям с придаточными условия или уступки, что 
подтверждается следующими примерами:  

Предложения с условным значением. Отличительной чертой этих 
предложений является употребление форм сослагательного 
наклонения: sd{xLg v]tL s/], a}n d/] of ;úvf k*]., klt sf 
kTgL k/ a; g rn], ;a sÚ% ef* d]+ hfo].= 

Наряду с сослагательным наклонением здесь могут выступать и 
другие наклонения: tú eL /fgL, d}+ eL /fgL, sf}g e/] sÚP+ sf 
kfgL., a+wf xÚcf #f]*F vú+̂ L ;] vÚn uof, p;] sf}g /f]s ;stf x}.= 

Частица-союз tf] на стыке частей предложения усиливает 
условное значение: ldof+-aLjL /fhL tf] Sof s/]uf sfhL “Муж и жена 
согласны, то судьи здесь не властны”; dg r+uf tf] sf]&/L d]+ u+uf 
“Душа в порядке, то дом в достатке”. 

Предложения с уступительным значением. В обусловленной 
части этих предложений сообщается о том, что совершается вопреки 



  

условию обуслов-ливающей части: ;f/L /ft v*L l&&Ú/tL /xL, ls;L 
g] eLt/ g hfg] lbof., Ps ;Ktfx xf] uof, /fd sf sxL+ ktf 
gxL+.= 

Пояснительные БСП характеризуются: 1) интонацией 
пояснения, 2) закрытой структурой, 3) преимущественно 
закрепленным порядком следования частей, 4) кординацией 
модально-временного плана, 5) наличием в первой части слов, 
значение которых поясняется, 6) семантической близостью к 
сложноподчиненным предложениям с придаточными причины и 
следствия, изъяснительными и присоединительными (последние 
могут быть синонимичными и присоединительным сложносо-
чиненным предложениям), что подтверждается следующими 
примерами: 

а) субститут придаточных причины – sf]O{ lbn ;] tf] sfd 
s/gf gxL+ rfxtf, ;a dÚkm\t d]+ gfd sdfgf rfxt] x}+., bLgfgfy g] 
lv*sL a+b s/ bL, pgs] lnP ox b[Zo eL c;x\o yf., 

б) субститут придаточных следствия – rjfnf]+ sL af]emfO{ tf] 
a+b yL xL, gfj]+ a]sf/ k*L /xtL yL+., jx a+unf d]+ g hf ;sf, 
tf+uf ;fdg] ;] lgsn uof., 

в) субстститут придаточных изъяснительных, в которых первая 
часть представлена специфическим набором слов, аналогичных 
союзному сложноподчиненому предложению; вторая часть здесь 
может раскрывать содержание компонентов, отсутствующих в первой 
части, к которым относятся: 

* объект – sxt] x}+, #F^ pgsL hdLg k/ x}., 
* субъект – nuf, ?aLgf ;f] gxL+ /xL===., 
* определение – cfzf x}, cun] dxLg] d]/L abnL uÚh/ft sf] 

xf] hfo]uL., 
* обстоятельство – d}+ Hofbf gxL+ rfxtf, a; Ps nfv gsb 

xf]., 
г) субститут придаточных присоединительных, где вторая часть 

раскрывает не какой-либо компонент первой, а относится ко всей 
первой части. Здесь прослеживаются две разновидности: 



  

1) вторая часть раскрывает внутренний смысл содержания 
первой части: sÚ+tL g] p;s] uf]/] ;Ú+b/ dÚv sL cf]/ b]vf, p;s] 
z/L/ d]+ ;g;gL-;L bf}* uoL — Кунти посмотрела на его светлое 
красивое лицо, по ее телу пробежала дрожь; 

2) вторая часть передает только дополнительное сообщение о 
первой, которая представляет собой самостоятельное высказывание; 
вторая часть открывается местоимениями P];f и ox, обобщающими 
содержание первой: cf}/ levf/L emú& af]ntf xf] P];L aft gxL+.,  
OtgL untL tÚd ;] s};L xÚO{, ox d]/L ;dem d]+ gxL+ cftf.  

    
kf& 

 
c!]o 
-hLjgL_ 

 
æc!]oÆ sf kú/f gfd >L ;lRrbfg+b xL/fg+b jfT:ofg x}. Ogsf 

hGd 7 dfr{ 1911 O{= sf] sl;of -lhnf uf]/vkÚ/, pQ/ k|b]z_ d]+ 
xÚcf yf. Ogs] lktf k|l;$ kÚ/ftTjj]tf *F= xL/fg+b stf{/kÚ/ -k+hfa_ 
s] lgjf;L y]. ckg] sfd s] sf/)F pGx]+ ef/t s] ljleGg k|F+tf]+ d]+ 
/xgf k*f yf. O;L sf/)F æc!]oÆ sf sO{ k|F+tf]+ d]+ lzIFF kfg] sf 
;Úcj;/ ldnf x}. cfkg] O+^/ r]gfO{  -ta db|F;_ ;] tyf aL=P;=-
;L. ;g\ 1929 d]+ k+hfa d]+ lsof. ;g\ 1930 d]+ Pd=P= d]+ k(t] 
;do j] qmf+ltsf/L cf+bf]ng d]+ k* uo]. sO{ jif{ h]n d]+ /x]. OgsL 
kxnL sxfgL ;g\ 1924 d]+ k|ofu sf] :sfp^ klqsf æ;]jfÆ d]+ 
%kL yL. h]n ;] %ú^g] s] afb cfk sO{ kqf]+ s] ;+kfbs /x]. 
æljzfn ef/tÆ cf}/ æ;}lgsÆ pgd]+ k|dÚv x}+. O;s] afb cfn 
O+l*of /]l*of] d]+ l*Szg/L agfg] sf sfd s/t] /x]. bú;/] dxfoÚ$ 
d]+ cfkg] cf;fd sL ;Ldf k/ sfd lsof yf. afb d]+ j] cg]s 
kq-klqsfcf]+ sf ;+kfbg s/ /x] y]. ofqf cfksf] axÚt lk|o x}. 

æc!]oÆ sxfgLsf/, pkGof;sf/, gf^ssf/, slj, cfnf]rs xf]g] 
s] cltl/St dúlQ{snf d]+ eL bIF x}+. j] ;rdÚr snfsf/ x}+ tyf 
efj cf}/ efiff bf]gf]+ s] lzNkL x}+. 



  

æc!]oÆ df}lnstf k|blz{t s/g] jfn] n]vsf]+ d]+ cu|u)o x}+. 
OgsL sxflgof+ af}l$stf k|wfg xf]t] xÚP eL sfJofTds x}+. o] 
dgf]j}!flgs k/+k/fs] pg sxfgLsf/f]+ d]+ x}+ lhgs] kfq k|tLs x}+. 
æc!]oÆ hL sf] hLjg sL %f]̂ L ;] %f]̂ L #^gf eL k|]/)FF b] ;stL 
x}. OgsL sxfgL s] lnP #^gfcf]+ sf lj:t[t (F+rf cfjZos gxL+ 
x}. 

c!]o hL sxflgof]+ d]+ ;fdflhs r]tgf sf] k|s^ s/gf rfxt] 
x}+. ;fdflhs cf}/ /fhgLlts IF]q sL cg]s l:yltof]+ sf] OGxf]+g] tLj| 
¿k d]+ k|s^ lsof x}. ljifo cf}/ z}nL sL b[li^ ;] o] pTs[i^ 
snfsf/ x}+ k/+tÚ OgsL sxflgof+ ;fwf/)F JolStof]+ s] aLr d]+ 
nf]slk|o gxL+ xf] ;stL x}+. pgs] lnP Ps k[i&eúld rflxP. pgs] 
sxfgL-;+u|x x}+M æsf]&/L sL aftÆ, æk/+k/fÆ, æz/)FFyL{Æ, æljkyufÆ 
cflb. cfwÚlgs sxfgL If]q d]+ Ogsf ljlzi^ :yfg x}. 

pkGof; s] IF]q d]+ eL c!]o hL sf P];f xL ljlzi^ gfd x}. 
pgsL ljz]if Voflt pgs] pkGof; æz]v/M Ps hLjgLÆ ;] xÚO{. ox 
Ps qmf+ltsf/L pkGof; x}. O;sf ljifo hGd ;] n]s/ d[ToÚ ts 
lj:t[t x}. pkGof; s] If]q d]+ ox Ps gof k|of]u x} hf] k|of]ujfbL 
c!]o s] lnP ;xh x}. cg]s nf]uf]+ s] ljrf/ ;] ox Ps cx+jfbL 
pkGof; x}. k/+tÚ jf:tj d]+ ox pkGof; cfTdsyf x}. O;d]+ hLjg 
s] ;+a+w d]+ ljlzi^ b[li^sf)FF]+ sf lrq)F xÚcf x}. c!]o sf bú;/f 
pkGof; x} ægbL s] åLkÆ. ox eL OgsL dxTjkú)F{ s[lt x}. c!]o 
Ps k|ltef;+kGg n]vs x}+. Ogk/ cfwÚlgs oÚu s] aÚl$jfb cf}/ 
k|tLsjfb sf k|efj x}. 

c!]o sL /rgfcf]+ sf cg]s efiffcf]+ d]+ cgÚjfb xÚcf x}. 
 

c!]o 
zqÚ 

!fg sf] Ps /ft ;f]t] ;do eujfg\ g] :jKg-bz{g lbo], cf}/ 
sxf – æ!fg, d}+g] tÚDx]+ ckgf k|ltlglw agfs/ ;+;f/ d]+ e]hf x}. 
p&f], ;+;f/ sf kÚglg{df{)F s/f]Æ. 



  

!fg hfu k*f. p;g] b]vf, ;+;f/ c+wsf/ d]+ k*f x} cf}/ 
dfgj-hflt p; c+wsf/ d]+ kye|i^ xf]s/ ljgfz sL cf]/ a(tL 
rnL hf /xL x}. jx O{Zj/ sf k|ltlglw x}, tf] p;] dfgj-hflt sf] 
ky k/ nfgf xf]uf, c+wsf/ ;] afx/ vL+rgf xf]uf, p;sf g]tf 
ags/ p;s] zqÚ ;] oÚ$ s/gf xf]uf. 

cf}/ jx hfs/ rf}/fx] k/ v*F xf] uof cf}/ ;asf] ;Úgfs/ 
sxg] nuf – æd}+ d;Lx xú+, k}uDa/ xú+. eujfg\ sf k|ltlglw xú+. d]/] 
kf; tÚDxf/] p$f/ s] lnP Ps ;+b]z x}Æ. 

n]lsg ls;L g] p;sL aft gxL+ ;ÚgL. sÚ% p;sL cf]/ b]vs/ 
x+; k*t], sÚ% sxt], kfun x}; clwsf+z sxt], ox xdf/] wd{ s] 
lj?$ lzIFF b]tf x}, gfl:ts x}. p;] df/f]. cf}/ aRr] p;] kTy/ 
df/f s/t]. 

*   *   * 
cflv/ t+u cfs/ jx Ps c+w]/L unL d]+ l%ks/ a]& uof 

cf}/ ;f]rg] nuf. p;g] lgZro lsof ls dfgj-hflt sf ;a ;] 
a*f zqÚ x} wd{, p;;] n*gf xf]uf. 

teLkf; sxL+ ;] p;g] s?)F qm+bg sL cfjfh ;ÚgL. p;g] b]vf, 
Ps :qL eúld k/ n]^L x}. p;s] kf; Ps axÚt %f]̂ F-;f aRrf 
k*f x} hf] of tf] a]xf]z x} of d/ rÚsf x}, Sof]+ls p;s] z/L/ 
d]+ ls;L k|sf/ sL ult gxL+ x}. 

!fg g] kú%F – æaxg, Sof]+ /ftL xf]<Æ 
p; :qL g] sxf – æd}+g] Ps ljBfyL{ ;] Aofx lsof yf. ha 

nf]uf]+ sf] O;sf ktf rnf, ta pGxf]+g] p;] df/ *fnf cf}/ dÚem] 
lgsfn lbof. d]/f aRrf eúv ;] d/ /xf x}Æ. 

!fg sf lgZro cf}/ b[( xf] uof. p;g] sxf – ætÚd d]/] ;fy 
cfcf], d}+ tÚDxf/L /IFF s¿+ufÆ. cf}/ p;] p;g] ;fy n] lnof. 

!fg g] ed{ s] lj?$ k|rf/ s/gf zÚ¿ lsof. p;g] sxf – 
æwd{ emú&f a+wg x}. k/dfTdf Ps x}, cafw x} cf}/ wd{ ;] k/] x}. 
wd{ xd]+ ;Ldf d]+ /vtf x}, /f]stf x}, k/dfTdf ;] cnu /vtf x}, 
ctM xdf/f zqÚ x}Æ. 



  

n]lsg ls;L g] sxf – æhf] JolSt k/foL cf}/ alxis[t cf}/t 
sf] ckg] ;fy /vtf x}, p;sL aft xd Sof]+ ;Úg]< jx ;dfh ;] 
kltt x}, gLr x}Æ. 

ta nf]uf]+ g] p;] ;dfhRoÚt s/s] afx/ lgsfn lbof. 
*   *   * 

!fg g] b]vf ls wd{ ;] n*g] s] kxn] ;dfh ;] n*gf x}. 
ha ta ;dfh k/ ljho gxL+ ldntL, ta ts wd{ sf v+*g gxL+ 
xf] ;stf. 

ta jx O;L k|sf/ k|rf/ s/g] nuf – jx sxg] nuf – æo] wd{ 
WjhL, o] kÚ+uL-kÚ/f]lxt, dÚNnf, o] sf}g x}+< OGx]+ Sof clwsf/ x} 
xdf/] hLjg sf] af+w /vg] sf< cfcf], xd OGx]+ bú/ s/ b]+, Ps 
:jt+q ;dfh sL /rgf s/]+, tfls xd pGglt s] ky k/ a( 
;s]+Æ. 

ta Ps lbg ljb]zL ;/sf/ s] bf] l;kfxL cfs/ p;] ks* n] 
uo], Sof]+ls jx juf]+{ d]+ k/:k/ lj/f]w huf /xf yf. 

*   *   * 
!fg ha h]n sf^s/ afx/ lgsnf, ta p;sL %ftL d]+ Og 

ljb]lzof]+ s] k|lt ljb|f]x wws /xf yf. oxL tf] xdf/L IFÚb|tfcf]+ sf] 
:yfoL agfo] /vt] x}+, cf}/ p;;] nfe p&ft] x}+. kxn] ckg] sf] 
ljb]zL k|eÚTj ;] dÚSt s/gf xf]uf, ta=== cf}/ jx uÚKt ¿k ;] 
ljb]lzof]+ s] lj?$ n*FO{ sf cfof]hg s/g] nuf. 

Ps lbg p;s] kf; Ps ljb]zL cfbdL cfof. jx d}n]-sÚr}n], 
km^]-kÚ/fg] vfsL sk*] kxg] xÚP yf. dÚv k/ emÚl/{of+ k*L yL+, cf+vf]+ 
d]+ Ps tLvf bb{ yf. p;g] !fg ;] sxf – æcfk dÚem] sÚ% sfd b]+, 
tfls d}+ ckgL /f]hL sdf ;sú+. d}+ ljb]zL xú+. cfks] b]z d]+ eúvf 
d/ /xf xú+. sf]O{ eL sfd dÚem] b]+, d}+ s¿+uf. cfk k/LIFF n]+. d]/] 
kf; /f]̂ L sf Ú̂s*f eL gxL+ x}Æ. 

!fg g] lvGg xf]s/ sxf – æd]/L bzf tÚd;] cR%L gxL+ x}. d}+ 
eL eúvf xú+Æ. 

jx ljb]zL PsfPs lk#n-;f uof. af]nf – æcR%F, d}+ cfks] 
bÚMv ;] bÚMvL xú+. dÚem] ckgf efO{ ;dem]+. olb cfk; d]+ ;xfgÚeúlt 



  

xf], tf] eúv] d/gf dfdúnL aft x}. k/dfTdf cfksL /IFF s/]. d}+ 
cfks] lnP sÚ% s/ ;stf xú+Æ. 

*   *   * 
!fg g] b]vf. b]zL-ljb]zL sf k|Zg ta p&tf x}, ha k]̂  e/f 

xf]. ;a;] kxn] zqÚ tf] ox eúv xL x}, kxn] eúv sf] hLtgf xf]uf, 
teL cfu] sÚ% ;f]rf hf ;s]uf=== 

cf}/ p;g] eúv s] n*fsf]+ sf bn agfgf zÚ¿ lsof, lh;sf 
p@]Zo yf cdL/f]+ ;] wg %Lgs/ ;ad]+ ;dfg ¿k ;] ljt/)F 
s/gf, eúvf]+ sf] /f]̂ L b]gf OToflb. n]lsg ha wlgsf]+ sf] O; aft 
sf ktf rnf tf] pGxf]+g] Ps lbg rÚkrfk ckg] r/f]+ åf/f p;] 
ks*jf d+ufof cf}/ Ps kxf*L lsn] d]+ s}b s/ lbof. jxf+ Psf++t 
d]+ j] p;] ;tfg] s] lnP lgTo Ps dÚ^\&L ra}gf cf}/ Ps nf]^f 
kfgL b] b]t], a;. 

wL/]-wL/] !fg sf Xbo Unflg ;] e/g] nuf. hLjg p;] af]em-
;f hfg k*g] nuf. lg/+t/ ox efj p;s] eLt/ huf s/tf ls 
d}+, !fg, k/dfTdf sf k|ltlglw Otgf ljjz xú+ ls k]̂  e/ sL 
/f]^L sf k|a+w d]/] lnP c;+ej x}< olb P];f x}, tf] lstgf Joy{ x} 
ox hLjg, lstgf %ú+%F, lstgf a]dfgL! 

Ps lbg jx lsn] sL bLjf/ k/ r( uof. afx/ vfO[ d]+ e/f 
xÚcf kfgL b]vt]-b]vt] p;] Psbd ;] ljrf/ cfof, cf}/ p;g] lgZro 
s/ lnof ls jx p;d]+ súbs/ k|F)F vf] b]uf. k/dfTdf s] kf; 
nf}̂ s/ k|Fy{gf s/]uf ls dÚem] O; ef/ ;] dÚSt s/f]. d}+ tÚDxf/f 
k|ltlglw tf] xú+, n]lsg P];] ;+;f/ d]+ d]/f :yfg gxL+ x}. 

jx l:y/-dÚUw b[li^ ;] vfO{ s] kfgL d]+ b]vg] nuf. jx súbg] 
sf] xL yf ls PsfPs p;g] b]vf> kfgL d]+ p;sf k|ltla+a emns 
/xf x} cf}/ dfgf] sx /xf x} – æa;, ckg] cfk;] n* rÚs]<Æ 

*   *   * 
!fg ;dems/ ?s uof. lkm/ wL/]-wL/] bLjf/ ;] gLr] pt/ 

cfof cf}/ lsn] d]+ rSs/ sf^g] nuf.  
cf}/ p;g] hfg lnof ls hLjg sL ;a;] a*L sl&gfO{ oxL x} 

ls xd lg/+t/ cf;fgL sL cf]/ cfs[i^ xf]t] x}+. 



  

go] zAb 
   cu|u)o первоклассный; наилучший 
   c;+ej невозможный; невероятный 
   cx+jfnL 1. 1) высокомерный, надменный; 2) эгоцентрический; 

2. м 1) гордец; 2) эгоцентрик 
   cfTdsyf ж автобиография 
   cfnf]rs м 1) обозреватель; 2) критик 
 O+^/ м (сокр. от Intermediate examination) разг. экзамен, 

предшествующий экзамену на степень, предэкзамен 
  s?)F 1. 1) трогательный; 2) печальный, скор-бный; 2. м печаль, 

скорбь 
   sfJofTds поэтический 
   sÚr}nf 1) одетый в грязное платье; 2) грязный 
   s}b ж заключение в тюрьму 
   qm+bg м плач 
   IFÚb|tf ж 1) ничтожность; малость; 2) низость, подлость 
   v+*g м 1) разбивание; разрушение; 2) опровер-жение; 

3) нарушение 
   vfsL 1. цвета хаки; 2. м военная форма 
   lvGg 1) удрученный, опечаленный, расстро-енный; 

2) озабоченный 
   Unflg ж 1) утомление, усталость; 2) безраз-личие; 

3) отвращение 
   ra}gf м поджаренное зерно 
   r/ м 1) шпион; разведчик; 2) посланец 
   r]tgf ж 1) разум; 2) сознание; сознательность; 3) чувство; 

4) мышление 
   rf}/fxf м перекресток 
   %ú+%F -%ú%F_ 1) порожний, пустой; 2) пустой, 

бессодержательный 
   hugf нп 1) пробуждаться, просыпаться 2) быть бдительным 
   hufgf п будить, пробуждать 



  

  emnsgf нп 1) блестеть, сверкать, сиять; 2) перен. проглядывать, 
явствовать 

   l*Szg/L ж словарь 
   bIF сведующий; опытный 
   bÚMvL печальный, грустный 
   wwsgf нп полыхать, пылать 
   wlgs 1. богатый; 2. м богач 
   WjhL 1. несущий знамя; 2. м знаменосец 
   gf^ssf/ м драматург 
   kltt 1) упавший, свалившийся; 2) опустив-шийся, павший 
   k/dfTdf м бог, всевышний 
   k/fof 1) чужой, посторонний; 2) принадлежащий другому 
   kxf*L 1. 1) горный, живущий в горах; 2) гористый, холмистый; 

3) горный; 2. м горец; 3. ж 1) холм, сопка; 2) язык пахари 
   kÚ+uL м священник; жрец 
   kÚglg{df{)f м 1) восстановление; 2) перестрой-ка, реконструкция 
   kÚ/ftTjj]tf м 1) археолог; 2) специалист по древней истории 
   kÚ/f]lxt м жрец 
   k[i&eúld ж 1) фон, задний план; 2) перен. об-становка; 

3) предыстория 
   k}uDa/ м пророк 
   k|ltla+a м 1) отражение; 2) тень 
   k|tLsjfb м символизм  
   k|of]ujfbL экспериментальный 
   alxis[t 1) изгнанный; 2) исключенный; 3) бай-котированный 
   aÚl$jfb м 1) рационализм; 2) интеллектуализм 
   a]dfgL  бессмысленный, абсурдный, вздорный 
af}l$stf  ж 1) интеллектуальность; 2) мудрость 
dgf]j}!flgs 1. психологический; 2. м психолог 
d;Lx м Мессия; Христос 
dxfoÚ$ м мировая война 



  

dÚv м 1) рот; 2) лицо; 3) передняя часть; 4) отверстие (сосуда и 
т.п.) 

dÚUw 1) глупый, тупой; 2) очарованный 
dÚ^\&L ж 1) кулак; 2) горсть, пригоршня 
dÚNnf м 1) мулла; 2) учитель 
/f]hL ж 1) ежедневное пропитание; 2) средства к существованию; 

3) занятие 
 n*fsf 1. 1) воинственный; 2) боевой; 2. м воин; борец 
  ljgfz м 1) разрушение, уничтожение; 2) ис-требление, 

убийство, гибель 
  ljkyuf ж порочная; падшая 
 Joy{ 1. 1) бесполезный, напрасный, тщетный; 2) бессмысленный, 

бесцельный; 2. 1) напрасно, зря, тщетно; 2) бессмысленно, бесцельно 
  z/)FFyL{ м беженец 
   ;Úcj;/ м удобный случай, благоприятная возможность 
   :sfp^ м 1) разведчик; 2) бойскаут 
   l:y/ 1) неподвижный; 2) недвижимый; 3) ста-бильный, 

устойчивый 
   :jKg м 1) сон, сновидение; 2) мечта, греза 
 
 

ef}uf]lns gfd 
   k|ofu — г. Аллахабад (ш. Уттар Прадеш) 
 

l^Kkl)Fof+ 
  1= aL= P;-;L= — (от англ. B. Sc. — Bachelor of Science) 

бакалавр естественных наук. 
   2= cf+bf]ng d]+ k*gf — принимать участие в движении.  
   3= :jKg-bz{g b]gf — посещать во сне. 
   4= kye|i^ — сбившийся с пути, вставший на неправильный 

путь. 
   5= ky k/ nfgf — наставлять на истинный путь. 



  

  6= t+u cfgf — а) расстраиваться, переживать; 
б) беспокоиться, волноваться; в) уставать. 

   7= ;dfhRoÚt s/gf — изгонять из общества. 
   8= wd{WjhL — ханжа, лицемер; зд. шарлатан от религии. 
   9= h]n sf^gf — отбывать срок тюремного заключения. 
  10= d}nf-sÚr}nf — парн. сочет. грязный, замызганный. 
  11= km^F-kÚ/fgf — парн. сочет. ветхий, полу-истлевший. 
  12= /f]hL sdfgf — зарабатывать на жизнь. 
  13= k|F)F vf] b]gf — расставаться с жизнью. 
 

kf& s] cEof; 
 
   1= kf& sf cgÚjfb sLlho]. 
 
   2= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
cu|u)o cfnf]rs, cafw Jofkf/, c;+wj sfo{, cx+jfbL /rgf, 

cx+jfbL JolSt, uf+wL hL sL cfTdsyf, cfTdsyf lnvgf, lgikIF 
cfnf]rs, O+^/ k/LIFF, O+^/ kf; s/gf, s?)F sxfgL, pd| sL s}b, 
;Vt s}b, sfJofTds efiff, sfJofTds syf, qm+bg s/gf, JolSt sL 
IFÚb|tf, ;/sf/L v+*g, #f]if)FF sf v+*g, l;kfxL sL vfsL, vfsL 
sk*f, Unflg cgÚej s/gf, ;fdflhs -/fhgLlts_ r]tgf, rf}/fx] k/ 
v*f xf]gf, %ú%F #*F. %ú+%] xfy, %ú%f JofVofg,  ?lr hufgf, bIF 
sd{rf/L, bIF sfo{, cu|u)o gf^ssf/, kltt cj:yf, kltt nf]u, 
k/fof dfn, kf/foL ;+klQ, k/fof b]z, kxf*L lsnf, kxf*L d}bfg, 
klZrdL kxfl*of+, p+mrL kxf*L, kxf*L k/ r(gf, sf/vfg] sf 
kÚglg{df{)F, rl/q sf kÚglg{df{)F, cy{Joj:yf sf kÚglg{df{)F s/gf, 
#^gf sL k[i&eúld, k[li&eúld d]+ /xgf, hn d]+ rf+b sf k|ltla+a, 
cfOg] d]+ ckgf k|ltla+a b]vgf, ;dfh ;] alxis[t s/gf, a]dfgL 
;Úemfj, #*] sf dÚv, ;+uLt ;] dÚUw s/gf, cf+vf]+ k/ dÚUw, a+b 
dÚ̂ \&L, dÚ̂ \&L e/, cfbdL sL /f]hL %Lggf, n*fsf n*sf, n*fsf 
l;kfxL, gu/ sf ljgfz, ;+klQ sf ljgfz s/gf, ljgfz s] ;fwg, 



  

cfd ljgfz xlyof/, Joy{ sf emu*F, z/)FFly{of]+ sL ;d:of, k*f];L 
b]z s] z/)FFyL{, ;Úcj;/ xfy ;] g hfg] b]gf, ;Úcj;/ sL vf]h 
s/gf, :sfp^f]+ sL k|lt!F, cgÚejL :sfp^, l:y/ ;+klQ, l:y/ 
cfwf/, l:y/ j[l$, eofgs :jKg, ljlrq :jKg, :jKg b]vgf. 

3= lgDglnlvt zAba+wf]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
первоклассный драматург, безграничный простор, эгоцентрический 
роман, написать автобиографию, литературный критик, печальная 
история, поэтический перевод, грязная, замызганная рубашка, 
ничтожность усилий, помещать опровержение в газете, делать 
опровержение, рубашка цвета хаки, испытывать отвращение, 
заключить шпиона в тюрьму, проповедовать новое мышление, 
принимать во внимание общественное сознание, пустая жизнь, 
пустые заботы, пробуждать политическое сознание, опытный врач, 
печальная новость, опустившийся человек, чужая сторона, чужой 
человек, горный проход, гористая местность, восстановление 
разрушенной экономики, реконструкция здания, на фоне недавних 
событий, на заднем плане сцены, отражение минувших событий, 
психологическое описание характеров, Первая мировая война, 
очарованный природой человек, собрать пригоршню камней, 
зарабатывать на жизнь, уничтожение врага, напрасные хлопоты, 
использовать удобный случай, отряд бойскаутов, движение 
бойскаутов, стабильные цены, неподвижные воды реки, видеть 
сладкие сны 

 
4= lgDglnlvt jfSof]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
1_xdf/] lnP ca hfgf c;+ej x}. 2_OtgL p+mrL kxf*L k/ 

r(gf c;+ej-;f dfnúd k*tf x}. 3_p;g] ckgf O+^/kf; s/ lnof. 
4_ck/fwL sf] bf] ;fn sL s}b xÚO{. 5_p;] pd| e/ sL s}b ef]ugL 
k*L. 6_bú/ ;] ls;L sf qm+bg ;ÚgfO{ k*f. 7_dÚem] p;sL IFÚb|tf k/ 
a*f ckm;f]; xÚcf. 8_;dfrf/kq d]+ ;/sf/L v+*g k|sflzt xÚcf. 
9_jx dÚem;] lvGg yf. 10_df+ hL lr+tf s] sf/)F lvGg yL+. 
11_d]/f dg Unflg ;] e/f yf. 12_O;s] s?)F qm+bg ;] d]/f lbn 
km^f hf /xf yf. 13_Ps dÚ̂ \&L ra}g] ;] sf}g hLljt ar ;s]uf. 
14_/fhf g] ckg] cfnf]rsf]+ sf] r/f]+ åf/f ks*jf lnof. 15_jx 



  

ckgL r]tgf vf] rÚsf x}. 16_jx ckg] %ú%] hLjg ;] Unflg cgÚej 
s/g] nuf. 17_n*sL hu uoL. 18_ xd]+ ;Úax ;j]/] hufof uof. 
19_sxL+ bú/ d]+ k|sfz emnstf x}. 20_pgsL aftf]+ ;] emnstf x} 
ls jx xd ;] lvGg x}. 21_ox ;dfrf/ ;Úgs/ d}+ bÚMvL xÚcf. 22_ 
p;sL cfnf]rgf g] xd]+ sfkmL bÚMvL lsof. 23_cfu wws p&L. 
24_p;d]+ qmf]w sL cfu wws /xL yL. 25_kfgL d]+ rf+b sf 
k|ltla+a emns /xf x}. 26_ P];f xL k/dfTdf g] rfxf. 27_ k/fo] 
b]z d]+ k/fo] nf]u p;] a/fa/ bÚMvL agft] /x]. 28_kxfl*of]+ s] 
;fy-;fy gbL axtL x}. 29_kxfl*of]+ sL efiff kxf*L x}. 30_b]z e/ 
d]+ a*] k}dfg] k/ kÚglg{df{)F sf sfo{ cf/+e xÚcf. 31_kÚ/f]lxt g] 
ljjfx-;+:sf/ lsof. 32_k|tLsjfb ;flxTo sL Ps k|j[lQ x}. 33_hflt 
;] alxis[t JolSt kltt Pj+ gLr ;demf hftf x}. 34_O{;f d;Lx 
O{;fOof]+ sf k/dfTdf x}. 35_xd p;sL cfjfh ;] dÚUw y]. 36_jx 
d]/L dÚ̂ \&L d]+ x}. 37_eúrfn s] sf/)F ;f/] gu/ sf ljgfz xÚcf. 
38_d]/L cfzf Joy{ xL xÚO{. 39_jx Joy{ d]+ ks*F uof yf. 40_O; 
s}Dk d]+ :sfp^f]+ sf k|lzIF)F lsof hftf x}.   

 

5= lgDglnlvt jfSof]+ sf cgÚjfb sLlho]. 
1) Такие писатели, как Агьея, принадлежат к выдающимся 

представителям индийской литературы. 2) Бог безграничен и 
постоянен. 3) Сделать это казалось невозможным, но все невозможное 
когда-нибудь становится возможным. 4) Эгоцентрические личности 
часто изгоняются из общества, которому не нравятся люди, 
думающие только о себе. 5) ”Автобио-графия” — одно из лучших 
произведен-ий, написанных М.К. Ганди. 6) Опытный и искусный 
критик всегда способствует развитию литературного процесса. 7) В 
Индии для получения диплома необходимо сдать промежуточный 
экзамен. 8) ”Нет повести печальнее на свете, чем повесть о Ромео и 
Джульете”. 9) Он пишет красивым поэтическим языком. 10) Передо 
мной стоял опустившийся человек, одетый в рваную и грязную 
военную форму. 11) Преступник был заключен в тюрьму. 12) Отбыв 
тюремное заключение за кражу чужого имущества, он покинул 
страну. 13) ”Ярославна горько плачет в Путивле, на крепостной 
стене”. 14) Всем была очевидна ничтожность этой идеи, но никто не 



  

осмелился опровергнуть ее. 15) Одежда цвета хаки очень популярна 
среди индийских служащих четвертого класса. 16) Узнав о смерти 
известного драматурга, мы очень опечалились. 17) Поджа-ренные 
зерна часто бывают единственной пищей бедняков. 18) Перед 
мировой войной шпионы весьма активно начинают работать в чужих 
странах. 19) Общественное сознание является одним из важных 
факторов успешного экономического развития страны. 20) Пустая 
жизнь очень часто является результатом плохого культурного 
развития. 21) Задача критиков — прбуждать общественное сознание. 
22) ”Печален я: со мною друга нет”. 23) В очаге ярко полыхло пламя. 
24) Раньше в русской армии перед боем была специальная команда: 
“Знаменосцы — вперед!”. 25) Так случилось по воле Всевышнего. 
26) В этой комнате много вещей, принадлежащих другому человеку. 
27) На горных вершинах Гималаев всегда лежит снег. 28) Многие 
горцы Индии говорят на языке пахари. 29) Перестройка фабрики 
позволит увеличить выпуск продукции. 30) И по сей день археологи 
ведут раскопки в Мохенджо-Даро и Хараппе. 31) Жрец-пурохит 
всегда участвует в различных семейных цере-мониях. 32) Эти 
события происходили на фоне дальнейшего усиления центральной 
власти. 33) Он увидел свое отражение в воде озера. 34) Символизм 
был особенно популярен в России в начале ХХ века. 35) Изгнанный 
из касты никогда не сможет в нее вернуться. 36) Он был очарован ее 
красотой. 37) ”Гибель богов” — так назывался роман извест-ного 
писателя. 38) Заставлять его учиться было бесполезным занятием. 
39) Он упустил благо-приятную возможность победить в этом 
соревно-вании. 40) Эта валюта занимает устойчивые позиции на 
международном рынке. 

 

  6= lgDglnlvt zAbf]+ s] lx+bL ;dfgfy{s lnlvo]. 
наилучший (2); грязный (3); плач (3); разум (4); просыпаться (2); 
блестеть, сверкать (3); словарь (2); опытный, искусный (2); богатый (3); 
бог, Всевышний (3); горный (2); священник, жрец (3); изгнанный (2); 
мировая война (2); лицо (4); средства к существо-ванию (2); 
разрушение, гибель (2); бесполезный (2); удобный случай (2); 
неподвижный (2); сон, мечта (2) 
 

   7= lgDglnlvt jfSof]+ sf] kú/f sLlho]. 



  

1_pkGof; s] IF]q d]+ ===. 2_jx O{Zj/ sf k|ltlglw x}, ===. 
3_jx súbg] sf] xL yf ===. 4_ sÚ% p;sL cf}/ b]vs/ x+; k*t] 
===. 5_ljifo cf}/ z}nL sL b[li^ ;] ===. 6_lg/+t/ ox efj ===. 
7_p;g] b]vf, Ps :qL ===. 8_cf}/ p;g] hfg lnof ===. 9_ta Ps 
lbg ljb]zL ;/sf/ ===. 10_cf}/ p;g] eúv s] n*fsf]+ sf ===. 

 
8= lgDglnlvt dÚxfj/f]+ sf k|of]u s/s] jfSo agfOo]. 
cf+bf]ng d]+ k*gf, :jKg-bz{g b]gf, kye|i^ xf]gf, ky k/ 

nfgf, t+u cfgf, ;dfhRoÚt s/gf, wd{WjhL, h]n sf^gf, /f]hL 
sdfgf, k|F)F vf] b]gf. 

9= vfnL huxf]+ d]+ cfjZos zAb lnlvo].    
1_Ogs] lktf k|l;$ === *f= xL/fg+b stf{/kÚ/ -k+hfa_ sf 

lgjf;L y]. 2_OgsL sxflgof+ === k|wfg xf]t] xÚP eL sfJofTds x}+. 
3_wL/]-wL/] !fg sf Xbo === ;] e/g] nuf. 4_pkGof; s] IF]q d]+ 
ox Ps gof k|of]u x} hf] === c!]os] lnP ;xh x}. 5_jx ===-=== 
b[li^ ;] vfO{ s] kfgL d]+ b]vg] nuf. 6_k/+tÚ jf:tj d]+ ox pkGof; 
=== x}. 7_olb P];f x}, tf] lstgf === x} ox hLjg, lstgf ===, 
lstgf ===. 8_Ogk/ cfwÚlgs oÚu s] === cf}/ === sf k|efj x}. 
9_cR%F, d}+ cfks] bÚMv ;] === xú+. 10_jx d}n]-===, km^]-kÚ/fg] === 
sk*] kxg] xÚP yf. 11_ha ts ;dfh k/ ljho gxL+ ldntL, ta 
ts wd{ sf === gxL+ xf] ;stf. 12_=== Ps x}, === x} cf}/ wd{ s] 
k/] x}. 13_hf] JolSt === cf}/ === cf}/t sf] ckg] ;fy /vtf x}, 
p;sL aft xd Sof]+ ;Úg]+< 14_p&f], ;+;f/ sf === s/f]. 15_!fg g] 
=== xf]s/ sxf. 16_oxL tf] xdf/L === sf] :yfoL agfo] /vt] x}+, 
cf}/ p;;] nfe p&ft] x}+. 17_teL kf; sxL+ ;] p;g] === qm+bg sL 
cfjfh ;ÚgL. 18_cg]s nf]uf]+ s] ljrf/ ;] ox Ps === pkGof; x}. 
19_ o] === k/+k/f s] pg sxfgLsf/f]+ d]+ x}+, lhgs] s] kf; k|tLs 
x}+. 20_jx ;dfh ;] === x}, gLr x}.  

10= sxfgL sf lnlvt cgÚjfb sLlho]. 
 

 



  

j;LnL a]nf]j 
-hGd 1932_ 

j;LnL Ojfgf]ljr a]nf]j sL /rgfP+ ¿;L ;flxTo sL p; wf/f 
d]+ cftL x} lh;] cfnf]rsf]+ g] æb]xftL uB-;flxToÆ sf gfd lbof x}. 
a]nf]j cfh-sn s] uf+j sL ;d:ofcf]+ k/ ljrf/ s/g] jfn] tyf 
b]xftL hLjg sf lrq)F s/g] jfn] kxn] n]vsf]+ d]+ x}+. ls;fg sf 
a]^F xf]g] s] sf/)F jx pg ;a aftf]+ d]+ ;lqmo ?lrn]t] x}+ hf] 
pgsL hGdeúld – jf]nfUbf k|b]z d]+ - xf] /xL x}+. 

jx ckgL hGdeúld s] af/] d]+ sljtfP+ lnvt] x}+. 1961 d]+ 
pgsf sfJo-;+u|x æh+un ;] l#/f d]/f %f]̂ f-;f uf+jÆ k|sflzt xÚcf 
yf. n]lsg a]nf]j s] uB-;flxTo g] pGx]+ clws nf]slk|o agfof x}. 
O;d]+ pGxf]+g] cfh-sn s] uf+j cf}/ p;s] b}lgs hLjg sL ux/L 
hfgsf/L cf}/ a*L ;flxlTos bIFtf lbvfoL x}. 

a]nf]j kxnL gh/ d]+ ;/n rLhf]+ ;] sfJo-/; lgsfngf hfgt] 
x}+. pgs] kfqf]+ sL /f]hfgf h¿/t]+ cf}/ Ogsf b}lgs hLjg n]vs 
sf Wofg cfslif{t s/tf x}. pgsL s[ltof]+ æ/f]h sf sfdÆ, æa(O{ 
sL sxflgof+Æ d]+ P];L ;d:ofP+ k|:tÚt sL uoL x}+. 

ckg] pkGof; ækúj{j]nfÆ (“Накануне”) d]+ a]nf]j g] P]ltxfl;s 
#^gfcf]+ sf] ljoif-j:tÚ agfof x}. n]vs kl/jf/;+a+wL ;d:ofcf]+d]+ eL 
?lr n]tf x}. Ogsf] n]s/ pGxf]+g] æ*FS^/ :kfs s] cgÚ;f/ kfng-
kfif)FÆ %f]̂ f pkGof; lnvf. 1979 d]+ a]nf]j g] æ;fd+h:o. nf]s-
;f}+bo{-af]w s] lga+wÆ gfds ;+u|x lnvf lh;d]+ pGxf]+g] ¿;L nf]s 
;+:s[lt sf cgÚs/)F lsof. 

a]nf]j s] pkGof; cf}/ ænf]s-;f}+bo{-af]wÆ ;+a+wL lga+wf]+ sf Ps 
xL p@]Zo x} ¿;L /fi^«Lo :jefj sL ljlzi^tfcf]+ sf] cf}/ :jefj 
s] pbo s] ;|f]tf]+ sf] lbvfgf. 1981 d]+ n]vs sf] b]z s] /fhsLo 
kÚ/:sf/ ;] ;Ddflgt lsof uof. 

 
11= lgDglnlvt ;jfnf]+ sf lx+bL d]+ cgÚjfb s/s] Ogsf hjfa 

bLlho]. 



  

1) Когда и где родился Агьея? 2) Кем был его отец? 3) Какое 
образование получил Агьея? 4) За что он был заключен в тюрьму? 
5) Когда был напечатан его первый рассказ? 6) Какие журналы 
редактировал Агьея? 7) Чем он занимался на Всеиндийском радио? 
8) Где находлся Агьея в годы Второй мировой вой-ны? 9) Какой 
роман прославил Агьею? 10) В чем состоит особенность этого 
романа? 11) Что оказало влияние на второй роман Агьеи “Острова на 
реке”? 12) Что отличает рассказы Агьеи? 13) Почему его рассказы 
могут оказаться непопулярными среди простых людей? 14) Что 
приснилось во сне Гьяну? 15) Каким он увидел мир? 16) Что решил 
сделать Гьян при виде этого мира? 17) Какова была реакция людей? 
18) С кем тогда решил бороться Гьян? 19) Чей горький плач он тогда 
услышал? 20) Что рассказала ему женщина? 21) Как боролся Гьян с 
религией? 22) Как на это реагировали люди? 23) С чем же после этого 
решил бороться Гьян? 24) Что с ним случилось? 25) С кем он решил 
бороться, отбыв срок заключения? 26) Кто тогда пришел к нему? 
27) К какому выводу пришел Гьян после разговора с иностранцем? 
28) С чем тогда решил бороться Гьян? 29) Что он сделал для этого? 
30) Чем кончилась эта борьба? 31) О чем тогда начал думать Гьян? 32) О 
чем он подумал, стоя на крепостной стене? 33) Почему он не прыгнул в 
ров? 34) Что же, в конце концов, познал Гьян? 

 
   12= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL ;dems/ O;] ¿;L cf}/ 

lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
 

Ps lbg sL #^gf 
d}+ efjÚs k|s[lQ sf cfbdL gxL+ xú+. kÚ/fg] km}zg sf Psbd 

;fwf/)F JolSt xú+. d]/L hLljsf sf cfwf/ O;L k]l/; zx/ s] Ps 
:sún d]+ Oltxf; s] cWofks sf kb x}. d}+ l;g]df-lyo]̂ / b]vg] sf 
zF}sLg gxL+ xú+, g d]/f sljtf d]+ xL dg nutf x}. dgf]/hg s] 
lnP d}+ sxL+-seL b]z-ljb]z sL qmf+ltof]+ s] Oltxf; k( lnof s/tf 
xú+. Ps-cfw af/ d}+g] O; ljifo k/ JofVofg eL lbo] x}+. O;;] 
clws sÚ% gxL+ s/ ;stf< Sof]+ls ox ljb]z x}. ha k(g] ;] dg 
pstf hftf x}, ta seL-seL kÚ/fg] c:q-z:q s] ;+u|x d]+ nu 
hftf xú+. a*L d]xgt ;] d}+g] Ogsf Ps ;+u|x lsof x}. lh; s^F/ 



  

;] ;d|F^ kL^/ g] ckgL k|]ldsfcf]+ sL xTof sL yL, p;sL dú& d]/] 
;+u|x d]+ x}; lh; Kofn] d]+ s}y/fOg g] ckg] kÚq sf] ljif lbof yf, 
p;sf Ps v+*; lh; uf]nL ;] Ps c!ft :qL g] cfs{P+hn s] 
ujg{/ sf] df/f yf, p;sf vfnL s/tú;; lh; #f]*] k/ ;jf/ xf]s/ 
g]kf]lnog df:sf] ;] efuf yf, p;sL Ps gfn, cf}/ g]kf]lnog sL 
h}s^ sf Ps a^g eL d]/] ;+u|x d]+ x}. P];f ;+u|x zfob k]l/; d]+ 
bú;/f gxL+ x} – zfob df:sf] d]+ eL gxL+ yf. 

k/ hf] aft d}+ sxgf rfxtf xú+, jx eún uof. xf+, d}+ efjÚs 
k|s[lQ sf gxL+ xú+. d]/L ?;r O;L ;+u|x d]+, of seL-seL qmf+lt 
;+a+wL ;flxTo ts kl/ldt x}, cf}/ Ow/-pw/ sL aft]+ d}+ gxL+ 
hfgtf. lkm/ eL p; lbg sL #^gf d]/] zf+ltdo hLjg d]+ p;L 
t/x pyn-kÚyn drf uoL, lh; t/x Ps pBfg d]+ em+emfjft=== 

/flq s] cf& ah /x] y]. d}+ df:sf] d]+ ckg] sd/] d]+ a}&F 
n}Dk s] k|sfz d]+ wL/]-wL/] sÚ% lnv /xf yf. kf; d]+ Ps %f]̂ L 
d]h k/ ef]hg s] hú&] at{g k*] y]. Ow/-pw/, bLjf/ k/ +̂uL of 
c+uL&L k/ /vL xÚO{ d]/] ;+u|x sL j:tÚP+ yL+. 

pg lbgf]+ d}+ df:sf] s] Ps :sún d]+ cWofks yf. jxL+ Oltxf; 
k(fg] d]+ cf}/ seL-seL qmf+ltljifos n]v lnvg] d]+ tyf k(g] d]+ 
d]/f ;do aLt hftf yf. qmf+lt sf cy{ d}+ ;demtf yf gxL+, ox 
gxL+ sx ;stf. cfh d}+ qmf+lt s] ljifo d]+ ckgL cgle!tf sf] xL 
sÚ%-sÚ% hfg kfof xú+. 

PsfPs ls;L g] åf/ v^v^fof. d}+g] a}&] xL a}&] pt/ lbof, 
æcf hfcf]!Æ cf}/ lnvg] d]+ nu uof. åf/ vÚnf cf}/ a+b xf] uof. 
lkm/ p;L clj/n hnwf/f sL cfjfhcfg] nuL – sd/] d]+ lg:tAwtf 
%f uoL. d}+g] sÚ% ljl:dt xf]s/ cf+v p&FoL, cf}/ p&fo] xL /x 
uof. 

axÚt df]^f-;f cf]j/sf]̂  kxg], l;/ k/ a*]-a*] afnf]+ jfnL 
^f]kL /v], un] d]+ nfn ¿dfn af+w] b/jfh] s] kf; v*L Ps :qL 
Ps^s d]/L cf]/ b]v /xL yL. p;s] sk*] eLu] xÚP y], ^f]kL d]+ 
sxL+-sxL+ Ps-cfw cf]nf km+; uof yf. k}/f]+ k/ #Ú̂ g] ts kxÚ+rg] 



  

jfn] a*]-a*] e@] ¿;L aú^ kxg /v] y], hf] sLr* ;] ;g] xÚP 
y]=== 

d}+ IF)F e/ p;sL cf]/ b]vtf /xf, ls+tÚ jx sÚ% af]nL gxL+. 
d}+g] xL df}g e+u lsof, æslxo], Sof cf!f x}<Æ sf]O{ pQ/ gxL+ 
ldnf. d}+g] lkm/ kú%F, æcfksf gfd hfg ;stf xú+<Æ 

jx afnL, æd}+ qmf+ltsfl/)FL xú+. dÚem] ceL sÚ% ?ko] sL 
cfjZostf x}. cfk b] ;s]+u]Æ. 

æls;lnP<Æ 
jx sÚ% b]/ s] lnP c;d+h; d]+ k* uoL, dfgf] ;fr /xL xf] 

ls pQ/ b]gf rflxP of gxL+. lkm/ p;g] wL/]-wL/] cf]j/sf]̂  s] 
a^g vf]n] cf}/ eLt/ ;] Ps tnjf/ - /St/+lht tnjf/! – lgsfnL. 
OtgL b]/ d]+ p;g] cf+v kn e/ eL dÚemk/ ;] gxL+ x^FoL. dÚem] 
dfnúd xf] uof yf, dfgf] jx d]/] c+t/do ljrf/f]+ sf] ef+k /xL xf]. 
d}+ eL dÚUw xf]s/ b]vtf /xf=== 

jx af]nL, æox b]vf]! hfgt] xf], ox ls;sf /St x}< sg{n 
uf]/f]J:sL sf. cf}/ p;sL nf]y p;s] #/ s] afu d]+ k*L xÚO{ x}Æ. 

===d}+ pw/ b]vtf xL /x uof. n}Dk cf}/ cfu s] k|sfz d]+ 
nfn-nfn rds /xL yL – p; ú̂̂ L xÚO{ tnjf/ sL dú&! 

;x;f lsjf* vÚns/ a+b xf] uof. d]/f :jKg ú̂̂  uoL – d}+g] 
cf+v p&fs/ b]vf. 

jiff{ ca eL xf] /xL yL – cf]n] eL k* /x] y]. ls+tÚ jx – jx 
jxf+ gxL+ yL=== 

p; lbg sL #^gf oxL+ ;dfKt xf]tL x}, k/ p;s] afb Ps-bf] 
#^gfP+ cf}/ xÚO{+, lhgsf O;;] #lgi^ ;+a+w x}. jx eL oxL+ sxú+uf. 

O;s] bú;/] lbg d}+g] k(F, æsn /ft sf] hg/n sf]lNkg cf}/ 
sg{n uf]/f]J:sL bf]gf]+ ckg] #/f]+ d]+ df/] uo]. hg/n sf]lNkg sL 
xTof Ps :qL g] l/jfNj/ ;] sL. pgsf] df/g] s] afb p;g] p;L 
l/jfNj/ ;] cfTd#Ft s/ lnof. sg{n uf]/f]J:sL #/ d]+ tnjf/ ;] 
df/] kfo] uo]. sxf hftf x} ls pgsL ckgL tnjf/ cf}/ l/jfNj/ 
bf]gf]+ ufoa x}+. lh; l/jfNj/ ;] hg/n sf]lNkg sL xTof sL uoL, 
p;k/ uf]/f]J:sL sf gfd lnvf x}, O;;] cgÚdfg lsof hftf c} ls 



  

uf]/fJ:sL cf}/ sf]lNkg sL #Fts oxL :qL x}. kÚln; hf]/f]+ ;] 
cgÚ;+wfg s/ /xL x}, n]lsg ceL O;s] /x:o sf sÚ% ktf gxL+ 
nuf x}. 

-c!]o sL æljkyufÆ sxfgL ;]_ 
13= zAbsf]z sL ;xfotf ;] sxfgL sf] ;dems/ O;] lx+bL d]+ 

;ÚgfOo].     
Лад 

(из рассказов о народной эстетике) 
 

О чем поет самовар 
Еще в семнадцатом веке в доме купца Строганова гостей 

угощали “травой”, заваренной горячей водой, и говорили, что такой 
напиток не каждый день бывает на столе у царя. Это был чай, 
который привозили в Россию с востока. 

Позже чай стал любимым напитком каждого русского человека и 
его пили чаще, чем напитки из фруктов или ягод. Чай пили так же 
часто, как квас. Но один хороший напиток никогда не мешает 
другому, так же как один хороший национальный обычай не мешает 
другому. Они только дополняют друг друга, и каждый выигрывает 
рядом с другим. 

Время, место и настроение подсказывали хозяину или хозяйке, 
чем напоить гостя, работника или родственника. В одном случае это 
был чай, в другом квас, в третьем — березовый сок. К каждому 
напитку давали определенную посуду, и пили их тоже по-разному. 

За короткий срок чаепитие стало таким популярным в России, 
что самовар стал обычным в каждом доме. Формы самоваров были 
очень разными, но каждая из них была выражением народной 
эстетики. Самовар дополнял в доме печь, и без самовара изба 
выглядела некрасивой. Русская печь шумела так же, как самовар, и 
под эти звуки люди с удовольствием слушали песни холодного 
зимнего вечера на улице. 

В каких же случаях ставили самовар. Почти во всех! 
Если в дом приходил знакомый или незнакомый человек, перед 

обедом, в жаркий летний день, когда все время хочется пить, 
провожая гостя или родственника, после бани, на праздниках, чтобы 



  

согреться в холодный день, в радостный день и в грустный или 
просто для того, чтобы нагреть воду... 

Лучшей водой для самовара считалась вода из реки. Ее и 
наливали в самовар. Но если хозяйка забывала налить в самовар воду 
и только накладывала туда дрова и зажигала его, то самовар сначала 
молчал, а потом начинал громко шуметь и вдруг начинал медленно 
падать. Не каждый мастер мог после этого починить самовар, поэтому 
в богатых домах часто бывало два самовара. 

Оживший, кипящий и шумящий самовар на самом деле казался 
живым. Близость воды и огня, близость человека к воде и огню 
сделало чаепитие одним из самых приятных занятий, сближающих 
людей, собирающих к столу всю семью. 

Вот хозяйка принесла воду, вот она вылила ее в самовар, потом 
мы почувствовали запах горящих дров. Через три минуты самовар 
начинает немного шуметь, а через пять — уже молчит. Он начинает 
петь снова, когда закипает вода, из-под крышки поднимается вверх 
горячий пар, самовар ставят на стол, а сверху на него ставят 
маленький чайник с чаем. 

На столе стоят чашки. Их столько, сколько членов семьи. Рядом 
с чашками — молоко. 

Тепло от самовара, его пение, пар, запах чая, сверкающие бока 
самовара, куда можно смотреть, как в зеркало, большой кусок пирога, 
сахар... Вот так мы вспоминаем чай из самовара в детстве. Взрослые 
пьют из чашек, детям чай наливают в блюдце, и начиниаются 
длинные, бесконечные разговоры обо всем на свете, а на столе 
продолжает петь самовар. 

В давние времена нельзя было менять свое место за столом, а 
свою чашку нужно было класть на бок, если ты больше не хочешь 
чая, или опрокидывать вверх дном, чтобы показать, что чашка пустая, 
а ты хочешь еще. 

Сейчас эти обычаи не сохранились. Во многих домах место 
самовара занимает обычный чайник. Это хорошо и плохо, но, во 
всяком случае, не так интересно. 

              (В.Белов, из сборника “Лад”) 
 

14= c!]o hL s] lgDglnlvt ljrf/f]+ sf ¿;L d]+ cgÚjfb 
sLlho]. 



  

n]vs cf}/ kl/j]z 
kl/j]z sL ;d:of sf] sO{ t/x ;] b]vf hf ;stf x}. d}+ 

n]vs sL b[li^ ;] xL b]vgf rfxtf xú+. dfgf] ;a;] kxn] ckg] sf] 
xL ox r]tfjgL b] b]gf h¿/L x} ls d}+ b]vs xú+. n]vs xú+, O;lnP 
kl/j]z sL ;d:of d]/] lnP n]vs sL ;d:of x}. d}+g] af/-af/ b]vf 
cf}/ ;Úgf x} ls n]vs eL ha O; ;d:of k/ ljrf/ s/t] x}+ tf] 
dfgf] ox aÚlgofbL aft eún hft] x}+. 

ox gxL+ ls bflz{lgs of cy{zf:qL, ;dfhzf:qL of g[tTj! 
of Oltxf;j]tf s] kfo] xÚP of k]z lso] xÚP hjfa d]/] sfd s] 
gxL+ x}+. h¿/ sfd s] x}+. n]lsg aft ox x} ls pgs] kfo] of 
;Úemfo] xÚP hjfaf+] d]+ ;] d]/f hf] sÚ% nfe xf] ;stf x}, p;sf 
pkof]u ha d]+ s/ rÚstf xú+ ta hf] ;d:of artL x} jxL d]/L 
;d:of x}M dÚem n]vs sL ;d:of!... 

kl/j]z abntf x}, cf}/ p;s] ;fy dúNo abnt] x+}, ox d}+ 
lbof xÚcf dfgs/ rntf xú+, O;sf pbfx/)F of k|df)F cfjZos 
dfgtf xú+. 

;flxTo sL ef/tLo s;f}^L 
ljZj-;flxTo sL k+lSt d]+ jxL ef/tLo ;flxTosf/ a}& ;s]uf 

hf] kxn] /fi «̂Lo ;flxTosf/ xf] – lh;sL s[lt d]+ ;dúrL ef/t hflt 
cf}/ ;dlGjt ef/tLo ;+:s[lt af]ntL xf]. afsL ;a ;flxTosf/ 
ckgL k+lStof]+ d]+ k*] /x hfo]+u] -en] xL p; k+lSt d]+ zLif{ :yfg 
pGx]+ ldntf /x]_ of lkm/ gsnlrof]+ sL of %fofu|flxof]+ sL k+lSt 
d]+ cf hfo]+u] -jx Jofj;flos b[li^ ;] lhtgL eL nfes/ xf]_.  

d}+ :jKg b]vtf xú ls ;eL ef/tLo efiffcf]+ s] s[ltsf/ O; 
Jofkst/ b[li^ sf] ckgf ;s]+u] ls sd-;]-sd Ps P];] /fi «̂Lo 
kÚ/:sf/ sL k|lti&F xf] ;s]. p;d]+ Jojxf/ cf}/ k$lt ;+a+wL sO{ 
sl&g ;d:ofP+ p&]+uL, n]lsg sf]O{ ;d:of c;fWo gxL+ xf]uL cu/ 
;xL l;$F+t ;] cf/|e lsof hfo]. xd æljZj-zf+lt-kÚ/:sf/Æ sL 
sNkgf s/ ;st] x}+ cf}/ ;demt] x}+ ls p;s] lg)F{o s] lnP xd 
;f/] ;+;f/ s] zf+ltsld{of]+ s] sfdf]+ sf dúNof+sg s/ ;s]+u]; xd 
æc+t/f{i «̂Lo lkmNd k|ltof]lutfÆ s/ ;st] x}+ cf}/ ljZjf; s/ ;st] 



  

x}+ ls xd g s]jn c+t/f{i^«Lo b[li^ ;] b]v cf}/ ;f]r ;st] x}+ 
alNs p;sL s;f}̂ L k/ :jo+ eL v/] pt/ ;st] x}+; ta Sof Ps 
;flxTo sf xL If]q P];f x} lh;d]+ xd /]+us/ rngf cfjZos 
dfgt] /x]+u]< 

ef/tLo ;+:s[lt cf}/ ljZj-;+:s[lt 
lk%n] ;f} jiff]+{ d]+ ef/tLo ;+:s[lt sL – ef/tLotf sL – axÚt 

rrf{ xÚO{. ef/t s] :jfwLg xf] hfg] k/ sÚ% jiff]+{ ts ox rrf{ 
cf}/ eL hf]/f]+ d]+ xÚO{. o] bf]gf]+ aft]+ :jfefljs yL+M Ps ;dy{ cf}/ 
k|an ultdfg ljb]zL ;+:s[lt ;] ^s/fx^ d]+ ox k|Zg p&gf 
:jfefljs yf ls ef/tLo ;+:s[lt Sof x}, p;d]+ Sof dúNojfg cf}/ 
:k[x)FLo x}, lsg dúNof]+ d]+ p;sf ;fdYo{ lglxt x} cf}/ sf}g-;L 
k|j[lQof+ p;] jx an cf}/ jx ultzLntf b] ;stL x}+ lh;sL p;] 
klZrdL ;+:s[lt sf dÚsfanf s/g] s] lnP cfZostf xf]uL. p;L 
k|sf/ :jfwLg ef/t sL ;xL ¿k-kl/sNkgf s] lnP cfjZos yf 
ls Ps :jfoQ ef/tLo ;+:s[lt sf ¿k eL xdf/] ;fdg] xf].=== 

ljZjJofkL ;xof]u cf}/ ;f+:s[lts ;+ks{ sL ox Ps hLljt 
;d:of x}. ljZh s] :t/ k/ ;f+:s[lts ;xof]u of tf] JolSt s/tf 
x} – ofgL JolSt s] ljrf/ xL ;+ks{ s] cfwf/ xf]t] x}+, jx ;+ks{ 
rfx] JolSt cf}/ bú;/] JolStof]+ s] aLr xf], rfx] JolSt cf}/ 
;dfhf]+-;+:s[ltof]+ s] aLr – of lkm/ ;+:yfut ;+ks{ /fi «̂f]+ cf}/ /fi «̂f]+ 
s] aLr xf] ;stf x}. P];] ;+ks{ sf ;/sf/f]+ s] aLr xf]gf h¿/L 
gxL+ x}. n]lsg u}/;/sf/L ;+:yfP+ eL ox sfd teL ;+kGg s/ 
;stL x}+ cu/ lh; ;+:s[lt sL cf]/ ;] of lh; ;+:s[lt s] ;fy 
;+ks{ j] s/gf rfx]+ p;sf Ps b]zJofkL ¿k pgs] ;DdÚv xf]. 

15= hftsf]+ sL O; sxfgL sf] ¿;L cf}/ lx+bL d]+ ;ÚgfOo]. 
 

/fO{ sf kj{t 
(Из мухи – слона) 

sf]O{ v/uf]z Ps cfd s] k]* s] gLr] /xf s/tf yf. Ps 
lbg v/uf]z vfgf vfg] s] afb cf/fd ;] n]^f xÚcf yf. n]̂ f-n]̂ f 
;f]rg] nuf ls olb k[YjL km^ hfo] tf] d]/f Sof xf]uf. 



  

Otg] d]+ k]* k/ ;] Ps ksf xÚcf cfd hdLg k/ cf lu/f. 
cfd s] lu/g] sf w*fd ;Úgs/ v/uf]z g] ;demf ls xf] g xf], 
ox k[YjL s] km^g] sL cfjfh x}. jx Psbd p%ns/ efuf. 

efut]-efut] /f:t] d]+ p;] Ps bú;/f v/uf]z ldnf. p;g] kú%F 
– æefO{. Sof aft x}< Sof]+ Otg] hf]/ ;] efu /x] xf]<Æ 

n]lsg v/uf]z lagf sÚ% sx] efutf xL uof. 
bú;/f v/uf]z eL p;s] kL%] efug] nuf. kxn] v/uf]z g] 

h/f ?ss/ sxf – æb]vt] gxL+, k[YjL km^ uoL x}!Æ a; bf]gf]+ efug] 
nu]. 

sÚ% bú/ hfs/ pGx]+ cf}/ v/uf]z ldn]. */ s] df/] j] eL 
efug] nu]. 

cfu] hfs/ pGx]+ Os lx/g ldnf. jx eL pgs] ;fy efug] 
nuf. 

sÚ% bú/ hfs/ ;úc/. as/f, e}+;, u}+*F, rLtf cf}/ xfyL ldn]. 
pGx]+ efutf xÚcf b]v j] eL kL%]-kL%] efug] nu]. 

yf]*L b]/ d]+ hfgj/f]+ sL Ps n+aL stf/ ag uoL. 
/f:t] d]+ Ps l;+x v*F xÚcf yf. Ps;fy Otg] kzÚcf]+ sf] 

efutf b]v l;+x g] pg;] efug] sf sf/)F kú%F. Ps cfjfh cfoL – 
ædxf/fh! k[YjL km^ uoL x}Æ. 

l;+x g] ;f]rf – æk[YjL tf] seL km^tL gxL+, dfbúd s/gf rflxP, 
Sof aft x}Æ. 

p;g] Ps kxf* s] gLr] kxÚ+r a*] hf]/ ;] cxf* df/gf zÚ¿ 
lsof. l;+x sL bxf* ;Úg ;a hfgj/ ?s uo]. l;+x g] kú%F – æcfk 
nf]u Sof]+ efu /x] x}+<Æ 

ædxf/fh! b]vt] gxL+, k[YjL km^ uoL x}!Æ 
æcfk nf]uf]+ d]+ ;] k[YjL sf] km^t] xÚP ls;L g] b]vf x}<Æ 
Ps sf]g] d]+ ;] cfjfh cfoL – ædxf/fh! xfyL g] b]vf x}Æ. 
xfyL g] sxf – ærLt] g] b]vf x}Æ. 
rLt] g] sxf – æu}+*] g] b]vf x}Æ. 
u}+*] g] sxf – æe}+; g] b]vf x}Æ. 
e}+; g] sxf – æas/] g] b]vf x}Æ. 



  

as/] g] sxf – æ;úc/ g] b]vf x}Æ. 
;úc/ g] sxf – ælx/g g] b]vf x}Æ. 
lx/g g] sxf – æv/uf]z g] b]vf x}Æ. 
ha v/ufzf]+ ;] kú%f uof tf] pGxf]+g] Ps v/uf]z sL cf]/ 

b]vf. ædxf/fh! O; v/uf]z g] b]vf x}Æ. 
v/uf]z ;] kú%] hfg] k/ p;g] pQ/ lbof – æb]lvo] dxf/fh! d}+ 

Ps cfd s] k]* s] gLr] n]^f xÚcf yf ls Otg] d]+ k[YjL s] km^g] 
sf w*fd xÚcf. d}+ p&s/ efufÆ. 

l;+x v/uf]z sf] ckgL kL& k/ a}&F p; :yfg sL cf]/ rnf 
hxf+ w*fd xÚcf yf. 

k]* s] gLr] kxÚ+rt] xL v/uf]z */ s] df/] sf+kg] nuf. l;+x 
g] sxf – æv/uf]z! tú */tf Sof]+ x}< d]/] /xt] xÚP t]/f sf]O{ sÚ% 
gÚs;fg gxL+ s/ ;stfÆ. 

v/uf]z g] p; k]* ;] h/f bú/ v*] xf]s/ sxf – ædxf/fh! 
b]lvo] ox /xL jx hux!Æ 

l;+x g] k]* s] gLr] hfs/ b]vf tf] jxf+ Ps ksf xÚcf cfd 
k*F yf. 

l;+x v/uf]z sf] ckgL kL& k/ a}&fs/ jflk; nfof cf}/ 
p;g] h+un s] hfgj/f]+ ;] ;RrL-;RrL aft sxL. 

;a hfgj/ xkgL aÚl$xLgtf k/ x+;t] xÚP ckg]-ckg] #/ nf}̂  
uo]. 

 
 

rÚ^sÚn] 
1= åLk k/ sAhf s/ n]g] k/ ;]gfklt sf] awfOof+ ldn /xL 

yL+. 
         æcfk ;a sL awfO{ s] lnP wGojfb! n]lsg nutf x} ls xd]+ 
lkm/ ;] åLk k/ sAhf s/gf k*]ufÆ. 

æSof]+<Æ – Ps;fy sOof]+ g] kú%F. 
æO;lnP ls sKtfg s}d/] d]+ lkmNd /vgf eún uo] y]Æ. 



  

2= df+ g] b]vf ls p;sf a*f n*sf %f]^L aRrL zLnf s] 
;fy gxL+ b]v /xf x}. p;g] ;demfof, æa]̂ f, p;sf] eL ckg] ;fy 
v]ng] bf]!Æ 

ædf+, jx tf] ;a sÚ% tf]*-kmf]* b]tL x}!Æ 
ætf] Sof xÚcf a]̂ f, yf]*F Kof/ cf}/ bof sf Jojxf/ s/f], 

cflv/ jx tÚDxf/L alxg x}Æ.  
sÚ% b]/ s] afb df+ g] hfs/ b]vf tf] kfof ls zLnf cs]n] 

rÚkrfk a}&L xÚO{ x}. æzLnfÆ, df+ g] sxf, ætÚd oxf+ Sof]+ a}&L xf], 
Sof aRr] tÚDx]+ v]ng] gxL+ b]t]<Æ 

æSof]+ gxL+ df+Æ, zLnf g] vÚzL-vÚzL pQ/ lbof, æ;fxa nf]u 
afx/ uo] x}+. d}+ gf}s/fgL ags/ #/ sL b]vefn s/ /xL xú+Æ. 

3= jx xf+kmtL-xf+kmtL sd/] d]+ #Ú;L rnL cfoL+. #Ú;t] xL af]nL, 
æ*FS^/ ;fxa, dÚemd]+ Sof v/faL x}<Æ 

p; JolsT g] pmk/ ;] gLr] ts p;k/ cR%L t/x lgufx 
*fns/ sxf, æl;km{ tLg rLh]+ d}+ cfk ;] sxnf rfxú+uf. 

ækxnL aft tf] ox ls cfks] jhg d]+ sf]O{ 50 kf}+* sL 
sdL xf]gL rflxP. 

bú;/L ox ls cu/ cfk lnkl:^s cf}/ kfp*/ sf sd 
O:t]dfn s/]+ tf] Hofbf ;Ú+b/ lbvfO{ b]+uL. 

cf}/ tL;/L cf}/ c+ltd ox x} ls d}+ lrqsf/ xú+, *FS^/ sf 
sd/f a/fa/jfnf x}Æ.  
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